दजशकमारचरितम्‌ 
( पूर्वपीठिकामात्रम्‌ ) र 


सं०-यभुनेश त्रिपाठी "चातक 


ॐ ¢ ॥ ° 
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रनेवाचर्ह जैन प्रन्यमाला नं०-७ आदश प्रति 
॥ श्री: ॥ “(२४०५ (मि शी २7. 
महाकविदण्डिविरचित ५” 7 २२० २० (रिंगण ४7७ 


दशकमारचरितम का 
रू ११ २१००८--- 


( पव॑पीठिकामात्रस ) 
ग्रदीपिका' संस्कृत-हिन्दीव्या ख्या विभूषितस्‌ 


७४/ (५5 2६०१, nmin 
FIOM, (॥८!., ५८ है] yar sta ञमि) 
tafe BEIT (5न्तर_- ) 
जि » Prop 
व्याख्याकारः-- फिडर कर meh 
यगुनेश त्रिपाठी 'चातकः 
साहित्यः्दर्शनाचार्यं * 
गुरुनानक निर्मल संस्कृत विद्यालय ... 
- विश्वेश्वर गंज, वाराणसी । - 


~. आंस्तीय विद्या प्रकाशन : Er न 


भारतोय विद्या प्रकाशन 2? 


( १) पो० बा० नं० १०८, कचोड़ी गरी, वाराणसी- 
(२) १. यु० बी०, जवाहर नगर, बग्लो रोड, दिल्ली-७ 


फजीएानीशकाएव कशाला 
\ 
सर्वाधिकार प्रकाशकाधीन 9 
SR SBE $679& कक्षा 
प्रथम संस्करण : १९८२ . Sr 
: मूल्य $ २० ६१०० 
~ 
न 0 


अनुपम प्रेस ) 


` दुर्गाषाट, वाराणसी। 202, २ PFET: 
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शि फा. TUTE SS > कीं 306७ (5 ५ 7  ए ।- 


महाकविदण्डी 
.  गीर्वाणवाणीगद्यामोदामोदितान्तःकरणेन केन साहित्यसुघाचमनरसिकेत - विम- 
लघिया सुधिया स्वकीयग्रन्यत्रयरत्नप्रकाशं प्रविकिरद्दण्डी महाकविः पौनः पुन्येन 
दृष्टिविषयातिथिः न कृतः ? कुशाग्रधीधौरेयेनानेन नैसगिकप्रतिभाभूषितेन केवलं 
छत्दःशास्त्रनिगडनिगडिता कविभारती सुविशदगद्यप्राङ्गणे क्रीडितुमवतारिता ! 
एतादृशञ्च कलाकुशलकरस्यावरूम्बनं प्रदत्तं यत्‌ सा सञ्चरन्ती भट्टबाणसदृस्यो- 


_द्टविद्वदूभटस्यापिहृदयहरणे सक्षमा बभूव । काव्यादर्शन आचार्यत्वमवन्तिसुन्दरी 


कथा दशकुमारचरिताम्याञ्च लोकोत्तरं कवित्वं साहित्यपारावारपारीणानां समक्षे 
्रत्यक्षीकारयन्नपि महाकविरयं नैजजीवनविषये- कुन्नाप्येकामपि पंक्ति नालिखदतः | 
जन्मजनकजननीदेशकालादिविषयिणी विदुषां जिज्ञासा काल्पनिकमात्रमाघारं 
घारयन्ती महत्खेदमु पयाति ! परन्त्वत्र सा प्राच्यप्रतिभावतामात्मर्‍लाघाविरहिता 
परम्परंवास्ति कारणीभूतोत्तरदायिनी च ! भटटंबाणप्रभुतीन्‌ कतिपयान्‌ विहाय 
विइन्मूर्धन्यान्‌ प्रायशः सर्वेऽपि संस्कृतसाहित्यसाहिंत्यकाराः स्वकीयसंन्द्ितवृत्त 
विलेखनाद्वि रता: एव विलोक्युन्ते ! लोकोत्तरापि प्रथेयं विंद्वज्जीवनविषयकानुः 
सन्धानदत्तचेतसामुद्देजजननी धन्या ! अस्तु, पोर्वापयंप्रन्यानामन्तःसाक्यमक्षीकृत्यै 
तस्मिन्‌ महाकविदण्डिनो विषये प्रकटितानि समयादिविषयकानि कानिचिदनुसन्धा- 
नानि प्रस्तुयन्ते । . - 
केचिदृण्डिविषयेश्नुसन्धानपरायणेतिहासज्ञा: कविनानेन स्वकीयग्रन्ये समुल्लि 

खितानि दाक्षिणात्यानां मलयानिलचोलकाश्चीकावेयादिस्थानविशेषाणों नामान्या-' 
घारीकृत्यास्म कवेः निवासभूः दक्षिणंभारते आसी दिति निर्धारयन्ति ॥ पुनरच वैदर्भी 
रीत्यनुसरणमपि दण्डिनं दाक्षिणात्यं निदिशति॥ » ` भे 

इतरे भारतीयाः पादचात्याश्व काणेकीथमैक्समूलरबेबरमैक्डोनलजैकोवीप्रभृतयो, 
विद्वान्सः दशकुमारचरिते चित्रितं भौगो लिक-राजनीतिक-सामाजिक-सन्दर्भचिन्रणं 
चेतसि निधायैनं सप्तमशतीशासकसम्नाट्हंवर्धनशासनात्‌ पूरवभारतेऽवत्तरितं 


निरिचिन्वन्ति । यत? :तादुशी« परिस्थितिः तदैवार्थात्‌ षष्ठशताब्द्यामेवासीत्‌ भारतः . 


बर्षस्य्‌। - 
अन्ये तु अवन्तिसुन्दरोकयाकाब्मादर्थयो||दण्डिना समुपर्वाणत कादस्बरीवृत्तमेक 
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बन्छ ये जक 
FITS 
पद्योश्चाधारीकृत्य तयोः बाणभट्रग्रन्यगतकादम्बरीशुकनाशोपदेशच्छायायाः प्रभावोऽ 
स्तीति. बाणस्य. पूर्वपरावतिनमेनंः प्रख्यापयन्ति । बहवः .अवलच्तिसुन्दरीमभिलक्ष्य 
दण्डिनं भारवेः प्रपोत्रम्‌ व्याहरन्ति ! डॉ० बेलवेकरमहोदयस्य. मतानुसारं. सप्तम~ 
शताब्याः . उत्तरार्घोऽस्ति दण्डिनः समयः । 
एवं - सर्वेषामभोष्टाननिष्टानि समीक्ष्यानुधित्सुणां मतानि निर्णयात्मकतया न 
,किश्वि दपिं-वक्तुं क्ताः. अपि वयं षष्टशताब्द्याःः पूर्वमेव महांकवेरस्य स्थितिकाळ 
` स्थिरयेम यतः दण्डिनः काव्यान्त रगताः परिस्थितयः तदैवः बाहुस्येन पर्यवतिषठत्ते । 
ऽ आचायं दण्डिनः ब्राल्यकालो$तिकष्टपूर्वकमेवातीतो$मूत्‌ । मातापितरौ सुमधुरः 
करच्छायामस्मादाकृष्य ,बाल्यकारे एव दिवं गतौ । अनाथताव्यथाव्यथितमानसः 
बालक: दण्डी भोजनाच्छादनादिकेम्योऽपि समस्माभुद्वहत्नि तस्ततः परिभ्रमन्नास्ते । 
परन्तु प्रकृति: प्रतिभात्रतां तेजोनिधानमूतानां तेजस्विनां विपद्विघातैः वतमानं _ 
व्याघातीकृत्वापि . सर्वत्रिधं रक्षति स्वयमेवेति नियमाद्‌ दण्डिनोऽपि व्यवस्था, कथं 
कथमप्यभूत्‌ ।  कष्टंपूर्वकं परिश्रमेण च व्याकरण-साहित्यःदर्शनादि विविधः 
विषयाणां. सम्यगघ्ययनं कृत्वाऽसौ ज्ञानगौरवगरिष्ठो वरिष्ठो बभूव । _ 
विद्यया विमण्डितोऽयं महाकवि; शौवधर्मावलम्विनः काञ्च्याः, पल्लवनरेशरामः 
वर्मणः सभापण्डितपदमलञ्चकार । तेषां महाराजानां राजकुमार शिक्षायितुञ्च 
स्वकीयं प्रख्य़ातग्रन्थं काण्यादर्शम्‌ः व्यरचयदिति जनश्षुतिरपिं संश्रुयते । एतस्य 
` माता गौरी” पिता, न्न वीरदत्तः आसीदित्यपि संश्रूयते । एवं वेयक्तिकजीवन- 
विषयकं यत्किञ्चित्‌ वृत्तं प्राप्यते । अनेन यज्ज्ञानं भवति महाकवेरस्य विषये. तत्तु 
भवत्येव परमस्मादप्यधिकं परमानन्दविषयस्त्वस्माकं साहित्यरसलिप्सुतां कृते त्वयः 
` म्बः यत्‌ दण्डिनः. प्रतिभाप्नसुतानि .ग्रन्थरत्तानि तस्य द्याइ्वतिकां कीति दिक्षु 
प्रसारयन्तः विदुषां हृदयहारीभूतानि राजन्ते । 
अरत्नाळोकसहार्यमवायं सूर्यरश्मिभिः । ७ 


` ` दृष्टिरोधकरं यूनां यौवनप्रभवं तमः ॥ काव्यादरा २/१९७ । 
केवल च निसर्गत एवाभानुभेद्य मरत्नालोकोच्छेद्यमप्रदीपप्रभानेयमतिगहनं तमो 


' यौवनप्रभवम्‌=-कादम्वरी । ` ३ 
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: : अनेन कृताः एते त्रयः ग्रन्थाः समुपलब्बाः ` सन्तिं{ः+-अवन्तिसुन्दरीकथा+ 
“दशक्रमारचरितम्‌', काव्यादर्शएच । एतेषु काव्यादर्शः भाचार्यकोटिक! ग्रन्योऽस्ति। 
यस्मिन्‌ काव्यस्य शास्त्रोयपक्षाणां विवे चनम्‌ कृतमितिः। द्वौ च'ग्रन्थौ सुललिंतभाषा- 
औौलीसमसितो ऽशुङ्गाररसस्यन्दिनौ गद्यसांहित्याब्धौ पुण्डरौंकयुगेलायेते इति । ` ` ` 

क दाण्डिनः पदलालित्यम्‌ 


संस्कृतसाहित्ये प्रायः प्रत्येकमहाकविविषये सुघौसमीक्षेकेः प्रोक्ताः काञ्चिदु- 
क्तयः दरीदृश्यन्ते । याः सूत्रमिव सम्बन्धितकविवयरय ग्रन्यगत सुमहन्वैसिष्टं प्रति- 
पादयन्ति ! एकोऽतिप्रसिद्धः इलोकः? _ देण्डिनोऽपिं रचनावेशिष्ट्य समुद्धाटयन्‌ 
साहित्यरसिकानां जिह्वाग्रे वतंते । यस्यानुसारं दण्डीकवेः रचनासु पंदलालित्यम्‌ 
सर्वाधिकमनुभूयते विद्वद्भिरिति ज्ञायते । अळंकाराः गुणाः रसादयश्च सन्त्यंव परन्तु, 
पददौय्या यादृशीं दण्डिनः हृदयावजिक्ा न तादृशी कालिदासादिसद्शाणामपि 
सुरभारती शिरोभूषणभूतानामपि महाकवीनाम्‌ । 'पदम्‌ यद्यपि काथ्यस्य बाह्यमूत- 
मपकरणम्‌। तेन रचनायाः बहिरेव राजते । तदपि प्रेक्षावतां प्राथमिकी प्रवृत्तिस्तु . 
तमेव दुष्ट्वा जागति । 'पदम्‌' सर्वे: नियोज्यते। पदं विना काव्यं कथम्‌ ? परन्तु ` 
मनोहरं पदं येन सधः समाकषितहृदयाः सहृदयाः पदात्‌ पदमपि गन्तुं न पारयन्ति 
सविशेषमहत्वमण्डितं भवति । कस्यापि भावस्य प्रकाशनं विविधभङ्गया भवितु 
शक्यते । यथा- “गुष्को वृक्षः तिषठत्यग्ने' । परन्तु इममेव भावं *नीरसतरुरिह विल- 
सति पुरतः? इति वाक्यम्‌ येन मार्दवेन सहृदयहृदये समुद्धल्यत तत्तु इलाष्यतरम्‌ ! 
सा च महिमा पदशम्यायाः । द्वयोः वाक्ययोः परवाक्यें पदलालित्यम्‌ विद्यते न तु 
शुष्को वृक्ष इति वाबये । एवमेव आचार्य दण्डिनः सम्पूर्णसाहित्यम्‌ । द्वयो:-एव 
'रचनयो: वैदर्भी री तिमनुसृत्य सर्जता जाता । भादाना समुपत्तिबन्धन येषु पदेषु कृतं ` 


१: अयोग्नयस्त्रयो देवाः त्रयो वेदास्त्रयो गुणा; ।:: .. गत 
त्रयो दण्डप्रबन्धाञ्च. त्रिषु लोकेषु विश्वुता: ॥| १७४ | 3४ 


° - ८: गाराजगेखरः-शाजञघरपद्धतौ.! 
२. उपमा. कालिदासस्य,: भारवेरर्थगौरवम्‌ ॥! +; `` ७ ०. ` ` 
देण्डिनः पदलालित्य॑ माघे सन्ति त्र्यो गुणाः Ir Fp. FrE by छ 
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0 
कविना तानि वर्णादिसंयोजननैपुण्यवद्यादधिकाधिक लालित्यं पुष्णन्ति । दिङ्मात्र- 
- ललताजनं सुजता विधात्रा नूनमेषा घुणाक्षरन्यायेन निर्मिता, नो चेदन्जभू-- 
रेवंबिघो निर्माणनिपु णो यदि स्यात्तहि तत्समानलावण्यामन्यां तरुणी किन्न करोति .। 
xX >< 

अनवरतयागदक्षिणारक्षिताशिष्टविशिष्टविद्यासम्भारभासुरभूसुरनिकरः, विरचि- 
तारातिसंतापेन प्रतापेन सतततुलितवियन्मध्यहंसो राजहंसो नाम धनदर्पकन्दर्प- 
सौंदर्यह्द्य निरवद्यरूपो भूपो बभूव । (. प्रथमोच्छ्वासः ) 

4 x २८ >< * 

तस्य वसुमती नाम सुमतिः लीलावती कुलशेखररमणी रमणी वभूव । 
बिजितामरपुर. पुष्पपुरे निवसता साऽनन्तभोगलाकिता वसुमती वसुमतीव मगघ- 
राजेन यथासुखमन्वभावि । 

x xX x 

ब्रह्मवर्चसेन तुलितवेधसं पुरोधसं पुरस्कृत्य कृत्यविन्महीपतिः कुमारं सुकुमारं 
जातसंस्कारेण बाळालङ्कारेण विराजमानं राजवाहननामानं व्यधत्त । 

एतेषुपर्युक्तेषु स्थलेषु थमकोक्मेकषानुप्रासालङ्काराणां सौंदर्यं सुमधुरदाब्दानां 
संगुम्फनं शिष्ठता, संयमः प्रज्जलता च हठादेव रसिकानां मानसं मदयति। अत्रं - 
नास्त्येव दृग्गोचरी सा क्लिष्टता या दीर्घसमाससंजाता संलक्ष्यते भट्टबाणकवीनां 
कादम्बर्यादिषु । 

नैवास्ति सा इलेषालंकारसच्निवेशसमुत्पन्ना डिलष्टता यया सुबन्धुकवेः रचना « 
पर्णा विदुषामपि बौद्धिक श्रममपेक्षते । सरलशब्दविन्यासाः पदसमूहाइचानुकर्वन्ति, 


दण्डिनं सेबकवत्‌ । महाकविनानेन नैव पाण्डित्यप्रदर्शनाय साहित्यं विरचितम्‌ नैव | 
. चमत्कृतिमुत्पाद्य चमत्कत्त॑ चेतांसि ज्ञानिनामपि । एतेन सामान्यजनजीवनर्मामलक्ष्य 


संस्कृत देनन्दिनव्यवहारालापसंलापमुढहेदिति विचारविचुम्बितमानसेत व्यावहारिकः 


मेव गद्यस्वरूपं विनिभितभ्‌। कश्चिदपि. दण्डिनः साद्ित्यस्य चेदनुदिवसमनुवृत्ति 


कुर्यादसंशयं सः घाराप्रवाहसंस्छतप्रभाषर्णे निपुणः भविष्यिदिति। यद्यपि सवं | 
साधु सरले सुमधुरमेव प्रणीतमनेन, -तदपि कुत्रचित्‌ कविपरम्परानुसारं चमत्कार्‌- _ | | 
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जप 
. प्रदर्शनमपि कृतमेव । यथा--शयानायाः अम्बालिकाया: सरसेऽपि वर्णने ओष्ठ्य 
` वर्णानां प्रयोगाभावः । परन्त्वेतादुशं कौतुकमत्यल्पमेवास्ति । पुनरच एकोहि दोषो 
गुणसन्निपाते निमज्जतीन्दोः किरणेष्विवाङ्कः इति । 
| एबं स्वकोयनैसगिकप्रतिभायाः ऋण संस्कृतगद्यसाहित्ये निधायं महाकविदंण्डी 
ननमेव चिरकालपयंतमस्माक महद्भृद्धास्पदमितिं नात्यतिशयोक्तिः । अन्ततश्चेताव- 


न्मात्रमेवे व्याहृत्य विररामः “कवयस्त्वयि दण्डिनीति' कक 
” विद्वद्विधेयः _ 


११: "0002 
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की कृति में तही होते । कवि सर्वतन्त्रस्वतन्त्र होता है । कल्पना एवं भाव के 
संयोग से मधुर काव्य रसाभिव्यज्ञन हो उसकी साधना का. सर्वस्व है । सुख 
अथवा दुःख की संवेदना से. उसके नवनीत कोमल हृदय का द्रवित होकर शब्दार्थों ' 
के माध्यम से अभिव्यक्त हो उठना हो कविता अथवा उसकी सृष्टि है । इस आधार | 
पर न ही केवर छन्दोवद्ध रचना करनेवाले ही अपितु गद्यादि के माध्यम से भी 
अपने भावों की सरस ओर लोकोत्तर वर्णनाभिव्यक्ति करने में निपुण मानव कवि 
` है-- ऐसी संस्कृत साहित्य की अपनी मान्यता है । 
इस प्रकार संस्कृत साहित्य में काव्य के तीन प्रभेद किये गये हैं-- ू 
१--पद्य काव्य । २--गद्य काव्य ३--चम्पु काव्य । 
प्रसगानुसार हम गद्य काव्य पर ही...विचार करते हैं। द्यग के सम्बन्ध में. 
प्राचीनों का अत्यन्त उदात्त निर्घोष है--'गद्यं कवीनां निकषं वदन्ति ।? अर्थात्‌ | 
गद्य कवियों की कसौटी है.। इस उक्ति के आधार पर गद्य के विषय में कई रह- 
स्यों का उन्मीलन स्वयमेव हो जाता है । चू कि 'गद्य लेखन? इतना दुरूह है इस 
लिए यह निश्चित है कि वाङ्मय की उत्पत्ति के समय से ही उदात्त प्रतिभाओं ने 
इस कसौटी पर अपने को कसने का प्रयत्न किया होगा.। इस परिकल्पना के दमन 
के लिए विएव का सर्व प्रथम साहित्य वेद जब आँखों के समक्ष आता है, तब हमें | 
वहाँ उल्लिखित गद्यो को देखकर यह निर्धारित करने में कोई कठिनाई नहीं रह 
जाती कि गद्य-छेखन पद्य के साथ ही -साथ होता रहा है । इस वैदिक काल में 
कृष्ण यजुवद, ब्राह्मण तथा उपनिषदों के अधिकांश भाग गद्य में ही लिखे हुए है। 
पुनः यह क्रम महाभारत, निरुक्त एवं महाभाष्य. आदि में भी दिखलायो पड़ता है। 
फिर भी गद्य की यह धरमोन्नति नहीं मानी जा सकती । पद्य की अपेक्षा गद्य का 
क्षेत्र अत्यन्त संकुचित रहा । इन ग्रंथों तथा तत्कालीन आख्यायिंकाओं एवं नाटकों 
भादि में जो गद्य मिलते हैँ वे भी पद्य की तरह प्रकर्षमय नहीं दिंखलायी पड़ते । 
गद्य-काव्य' की उत्कर्ष की पराकाष्ठा तो तब मिली जब महाकवि बाण, दण्डी 
सुबन्धु आदि जगत्‌ प्रसिद्ध गद्यकारों'की प्रतिभा ने ° अपनी कला आपत की । 
इन महापुरुषों की कृतियों के बाद से.साहित्य, व्याकरण, दर्शन आदि ग्रंथों में गद्य 
कृतियों की बाहुल्येन रचना हुई । संक्षेप में गद्य के विकांस की रूप रेखा यही है ॥ 
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हाळ, (खे. ०७ 
__ गद्य-विकासकेक्रम के झाघार पूर, प्राचीन गद्यकारों. में प्रमुख है--दण्डी, 
सुबन्धु और बाण भट्ट । यी 2007 2 ७ ु 
इन गद्यकारों की कृतियों के आधार पर सस्कृत गद्य साहित्य को -मुख्यतः 
दो विभागों में विभक्त किया गया है-- (कथा और गा की । 
` ` कथाकी परिभाषा देते हुए आचार्यों ने इन विशेषताओं का उल्लेख किया है 
१--कथा कविकल्पित होती है ।, . ga 
२--वत्गता के रूप में स्वयं नायक अथवा अन्य कोई रहता है । 
३--कथा में उछ्वास और अध्याय आदि नहीं होते । 44 * 
४--कथा में कन्याहरण, विप्रलम्म, संग्राम, सूर्योदय, चन्द्र आदि विषयों 
का सविस्तार वर्णन रहता है । ँ 
__ ५-- इसमें लेखक किसी विशेष अभिप्राय से कुछ ऐसे शब्दों का प्रयोग करता 
ई, जिनके द्वारा कथा का आख्यायिका से भेद स्पष्ट होसके । . 
आख्यायिका कथा से भिन्न होती है और नली बल ये हैं-- 
१--आख्यायिका का कथानक ऐतिहासिक होता है । । 
२- आख्यायिका एक आत्मकथा के रूप में होती है। जिसमें नायक स्वयं 
वक्ता होता हे । ॥ है 
३---इसमें उछवास होते हैं तथा 
होता है । . ू हक की 
. ४- सूर्योदय, चन्द्रोदय, कन्याहरण, संग्राम आदि विषयों का सन्तिवंश 
नहीं होता । न a > 
किसी भेदक शब्द का प्रयोग जानःवूझकर नह किया जाता । 
संस्कृत साहित्य के कथा एवं आख्यायिका के रचनाकारों ने इन Rs 
अत्यन्त सावधानी के साथ पालन किया है । फिर भी तात्विक दृष्टि के 
करने पर दण्डी का ही. कथन सत्य मानना पड़ता है कि कथा झर आस्य ११०० 
कोई महत्व पूर्ण भेद नहीं । ये दोनों हो गद्य'काव्य की sd रः. 
आधार पर महाकविं दण्डी का “दशकुमारचरित आख्यायिका हा, 
२ 'मास्यारयिकोपरब्या्था” घ्रबन्धकल्पनाकथा" अमरकोश १।५।६। . 
8 URN Tete 
२--काब्यादर्ण १।२३।१४ । 
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धवक्त्रः, अपवकत्र छन्दों का समावेश 


नन 

अंचादाय दण्डी 
अविर्भाव संसय-- - 
___ परम प्रतिभासम्पन्न आचार्य दण्डी के कृतित्व से संस्कृत गद्य[साहित्य आलो- 
कित है, फिर भी इस कृतिकार ने अपने आविर्भाव से भारत वसुन्वरा क्रो कब 
घन्य किया था--यह आज तक इतिहासवेत्ताओ के तर्क एवं खोज का विषय बना 
हैआ हे । विद्वानों ने पूर्ब्रापर ग्रन्थकारों के ग्रन्थों से अन्तःसाक्ष्य का आधार, लेकर 
अपने-अपने अध्ययन के अनुसार समय निर्धारण का यत्न किया है । फिर भी इस 
खोद-विनोद में इतने मत मतान्तर उपस्थित हो गये हैं कि अन्तिम निर्णय ले लेना 
आसान नहीं । तिथि-निर्धारण के सम्बन्ध.में यह व्यवधान न ही दण्डी, अपितु 
संस्कृत साहित्य के लगभग प्रत्येक रचनाकार के साथ जुड़ा हुआ है । जिसका 
कारण सुरभारती के निःस्पृह समाराधकों की आत्मप्रशंसा से दुर रहने की प्रवृत्ति 
ही है । वह एक समय था, जब कृतिकार अपनी: कृति को हो अपना शाश्वत एवं 
विश्वव्यापी परिचय मानते थे । छौकिक जन्म स्थान की. सीमावद्धता उन्हें कत्तई 
स्वीकार नहीं थी ॥ वास्तव में यदि कृति सोमातीत और कालातीत होती है तो 
$तिकार क्यों नहीं । इस परिप्रेक्ष्य में हम आज के युग को वधायी देंगे कि एक 


पंक्ति लिखकर भी रचनाकार. हजारों पंक्तियों में अपने वंशवृक्षादि का सुस्पष्ट , 


. परिचय रचना में सन्तिविष्ट कर देता है । अस्तु । 


देश-काल एवं जन्म-तिथि निर्घारण की वर्तमान इतिहासज्ञ परम्परा के अनु- 
सार हम महाकवि दण्डी के सम्बन्ध में भी हुई कुछ विद्वद्गवेषणाओं को प्रस्तुत 
करते हैँ . 


कुछ विद्वानों. का मत है कि दण्डी विदर्भ देशोत्पन्न दाक्षिणात्य ब्राह्मण थे । 


अपने इस कथन की पुष्टि के लिएं ये अन्वेषक दण्डी की कृति “काव्यादर्श? में आये . 


` दक्षिण भारत के मल्यानिल', काञ्ची, कावेरी और चोती* आदि स्थान 


१-काव्यादशं २१७४ ॥ २--काव्यादर्श ३११४॥ _.. 
३--काव्यादर्श ३१६६ । ४--काव्यादर्दा ३।१६६ । 
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_. विशेष के नामों को आधार रूप में उपस्थित करते हैं । इसके .अतिरिक्त दण्डी का 

वेदर्भीरीति का अनुसरण भी एक प्रमाण-है । 6 

पाश्चात्य विद्वान्‌ मैक्समूलर, बेवर, मैक्डोनल तथा जैकोबी आदि ने दण्डी का | 
देशकाल, उनकी कृति. 'दशकुमारचरित' में वणित भौगोलिक एवं . राजनीतिक. 

` बातावरण का साम्य सम्राट्‌ हर्षवर्धन के राज्यकाल से पूर्व के वातावरण से 

'बिठाकर, सातवीं शती के पूर्व निश्चित किया है। 7 

महाशय काणे ने अपनी :सा० द० की प्रस्तावना में पर्याप्त प्रमाण उपस्थित 
करके यह सिद्ध करनेका प्रयत्न किया है कि आचार्य दण्डी भामह के पूर्ववर्ती थे | 
इन्होंने भामह का काल ६०० ई० के पश्चात्‌ माना है । किन्तु अधिकांश विद्वानों 
ने काणे के इस तिथिःनिर्धारण को अस्वीकृत करके भामह का समय ५०० ई० 
समीप अथवा प्रथम माना ह । 

डॉ० बार्नेट१का मत है कि सिंहली भाषा के अलंकार ग्रन्थ “सिव-वस-लंकर 
की रचना 'काव्यादर्श” का आधार लेकर की गई है । इस ग्रन्थ के प्रणेता राजा 
सेन प्रथम ८४६-८६६ ई० के मध्य थे। ८१४ ६० में प्रणीत कन्नड भाषा के 
अलंकार ग्रन्थ 'कविराजमार्ग” प्र भी काव्यादर्श की छाया पड़ी है । अतः आचार्य 
दण्डी का स्थितिकाल ८०० ई० के पूर्व ही मानना चाहिए । 
> कुछ लोगों के अनुसार “काव्यादर्श” के कुछ इलोकों में महाकवि कालिदास 
का प्रभाव परिलक्षित होता है ।* अतः दण्डी कालिदास के परवर्ती हैं । “काव्यादर्श? 
में 'सेतुबन्घ'.नामक प्राकृत काव्य का उल्लेख है ।* इस काव्य के रचयिता राजा . 
प्रवर सेन पांचवी शताब्दी में थे । अतः दण्डी{का स्थिति काल ५०० से ८०० ई० 
के मध्य प्रतीत होता है । 

डॉ० बेलवेलकर ने. दण्डी का समय सातवों शताब्दी का उत्तरार्घ स्वीकार 

. किया है।* | : की 
१--]. २, 5. 906 2. 84] 
२--मलिनमपि हिमेशोलेक्ष्म लक्ष्मी)तनोति--कांलिदास शा० 
लक्ष्म लक्ष्मी तनोतीति प्रतीतिः सुभगं,वचः--दण्डी । 
३०006 on pp. 70577 
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'कुछ विद्वान्‌ अवन्ति सुन्दरी” कथा का आधार लेकर दण्डी को भारवि का - 
, अपोत्र मानते हँ । और उन्हो का समय इनका भी निर्धारित करते हैं । 
` परन्तु समस्तं मतों की समीक्षा तथा दण्डी के ग्रन्थों का अनुशीलन करने पर 
इनका स्थिति काल ६०० के लगभग ही मानना अधिक उपयुक्त प्रतीत होता है । 


'जीवनविषयिणी कुछ चरचा-- 0 
यद्यपि महाकवि दण्डी के जीवन के, सम्बन्ध में कोई प्रामाणिक वृत्त प्राप्त 
नहीं होता; फिर भी यदि 'अवन्ति सुन्दरी कथा' को इनकी कृति माना जाय तो 
उसके आधार पर इनके जीवन से. सम्बन्धित कुछ तथ्यों की झलक मिलती है । 
इस कथा के अनुसार आचार्य दण्डी महाकवि भारवि के प्रपौत्र, मनोरथ के पौत्र 
. तथा वीरदत्त के पुत्र थे । वीरंदत्त अपने चार भाइयों में सबसे छोटे थे। वे न्याय . 
शास्त्र के प्रकाण्ड पंडित थे । दण्डी की माता का नाम “गौरी? था ।* 


: महाकवि दण्डी के ऊपर से बाल्यावस्था में ही माता-पिता की शीतलकरच्छाया 
समाम हो गयी थी। फिर भी अपने पुर्व संस्कारों के कारण इन्होंने सारी आप- 
त्तियों को झेलकर विद्या अजित की और पारंगत विद्वान्‌ हुए । इनके विषय में 
'ऐसी जनश्रति है कि ये काञ्ची के 'शैव-घर्मावलम्बी” राजा पल्लवनरेश श्री राम 

` ' वर्मा के समापण्डित के पद पर सुशोभित थें । इन्होंने महाराज की आज्ञातुसार 
राजकुमार को शिक्षित करने के लिए अपने प्रख्यात 'काव्यशास्त्र' 'काव्यादर्श” की 
रचना की थी॥। 


१--मनोरथाह्वयस्तेषां मध्यमो वंशवर्धनः । 
. ततस्तनूजाश्चत्वारः ` स्रष्टुर्वेदा इवाभवन्‌ ॥ 
श्रीवीरदत्त इत्येषां मध्यमो वंशवर्धनः । 
यवीनस्य च इलाष्या गोरीनामाभवत्‌ प्रया। / . 
ततः कथंचित्‌ सा गौरी द्विजाधिपशिरोमणेः ।, र 
कुमारं दण्डिनामानं ` ब्यक्तषाक्तिमजीजनत्‌ ॥ 


> अवन्तिसुन्दरी 
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कृतियाँ - 

आज तक की हुई गवेषणा के आधार पर 'महाकवि' दण्डी की तीन कृतियाँ 
ही प्रमाणिक मानी गई हैं-- 

१-काव्यादर्श, २ दशकुमारचरित और ३--अवन्तिसुन्दरी कथा । 

इनमें काव्यादर्श आचार्य कोटि का लक्षण ग्रन्थ हैं । विद्वानों ने अनेक प्रमाणों 
के आधार पर सिद्ध किया है कि साहित्य के प्राचीन लक्षण ग्रन्थों की: परम्परा में 
आचार्य भामह के काव्यालंकार के बाद “काब्यादश? ही प्रौढ़ रचना है। अतः उस | 
क्रम में दुसरे काव्य. लक्षण ग्रन्थ प्रणेता आचार्य दण्डी ही सिद्ध होते हैं । इस ग्रन्थ 
में तीन परिच्छेद हैं । जिनमें प्रथम परिच्छेद में काव्य परिभाषा, काव्यभेद, महाः 
काव्य के लक्षण, गद्यकाव्य के; भेदोप मेद, कथा;: आख्यायिका, मिश्रकाव्य/ भाषा 
के भेदःप्रभेद, मार्ग, अनुप्रास, गुण और काब्योत्पत्ति के हेतुओं का. विवेचन किया 
गया है । 

द्वितीय परिच्छेद में ३५ अळेकारों का निरूपण है तृतीय परिच्छेद में प्रहे 
लिका, दोष, यमक और चित्रकाव्य के विषय में विचार किया गया है । ' 

“अवन्ति सुन्दरी कथा” और “दशकुमारचरित' गद्य ग्रन्थ है. । कुछ विद्वानों 
के मत से अवन्ति सुन्दरी इनकी कृति नहीं मानी जाती है । पर, शैली इत्यादि 
का.विचार करने पर ये तीनों ही ग्रन्थ आचार्य दण्डी रचित ही . प्रतीत होते हैं । 
इसके विषय में कविवर राजेशेखर की- शाद्धंधर पद्धति का इलोक भी प्रमाण- 

त है-- : 
श्रयोऽनयच्त्रगरो _ देवाः त्रयो वेदास्त्रयो गुणाः। - 
श्रयो दण्डप्रबन्धश्च. त्रिषु लोकेषु' विश्रुताः ॥ १७७॥ 


ददाकुसार-चरितः एक समोक्षाः- 

दशकुमार चरित कविवर दण्डी की ललित-पदावली में संगुम्फित गद्य कृति 
है । कथा और आख्यायिका के लक्षणों का उपसंगमन करने पर यह आइ्यायिका 
के निकट अधिक ठहरती है। इसमें तीन भाग हैँ। जिन्हें पीठिकां के नामे से अभि- | 
हित किया गया है । यथा=पूर्वपीठिका, चरित और, उत्तरपीठिका पूर्वपीठिका | 
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में पाँच उच्छ्वास हैं, चरितभाग में सात और उत्तरपीठिका में केव ल' एक उच्छ- 
चास, यहीं प्रन्थ की परिसमाप्ति भी है। इन तीनों. भागों का विवरण इस 
प्रकार ह— | 
पुवंपोठिकाः-- 
प्रथम उच्छ्वास:--इसका नाम 'कुमारोत्पत्ति’ है । जिसमें कथा की “भूमिका 
` और दश कुमारों की उत्पत्ति का वर्णन किया गया है। ये दशकुमार हैं-- . 
१--राजवाहन-- मगधनरेश राजहंस का पुत्र । 
२--सोमदत्त--राज हंस के अमात्य सितवर्मा के कनिष्ठ पुत्र॒सत्यवर्मा का 
पुत्र । 
३ - पुष्पोद्भव--पद्मोदूभव के पुत्र रत्नोद्भव का पुत्र । 
४--अपहारवर्मा--मिथिलानरेश प्रहारवर्मा का पुत्र । 
५ उपहारवर्मा-मिथिछानरेश का द्वितीय .पुत्र । 
६-०भथंपाल--घर्मपाल के अंतिम पुत्र कामपाळ का. पुत्र । जी 4 
७--प्रमति-- सिंतवर्मा के पुत्र सुमति का पुत्र । 
` ८-लमित्रगुप्त--धर्मपाछ के ज्येष्ठ पुत्र सुमन्त्र का पुत्र । 
“मन्त्रगुत्--धर्मपाछ के मझले लड़के सुमित्र का पुत्र । 
१०--विश्वुत--पद्मोद्भ्रव के ज्येष्ठ पुत्र सश्रुत का पुत्र । 
तीनों भागों की कथा का क्रम इस प्रकार है-- - 
. पुर्वपीठिका--प्रथमोच्छ्वास--पुष्पपुरो, राजहंस, वसुमती एवं मन्त्रियों का 
युद्ध तथा कुमारोत्पत्ति का वर्णन । ' 
द्वितीय उच्छवास--क्ुमारों संहित राजबाहन की दिग्विजय यात्रा । 
तृतीय उच्छवास-सोमदत्त चरित्र:॥: ” -; .... 5. । --¬ ¬ > 
चतुथ उच्छवास--पुष्पोद्भव-चरित्र । ; कल 
पञ्चम उच्छबास-राजवाहन-परिणयः एवं उसके चटित .का आरम्भ । 
चरितभाग-- | : 
प्रथम उच्छवास --राजवांहन चरित्र को. समाति-। 


~ 
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\_¬ द्वितीय उच्छवास-.अपहारवर्मा का चरित्र । 

तृतीय उच्छवास--उपहारवर्मा का चेरित्र'। 
चतुर्थ उच्छ वास=-अर्थपाल का चरित्र ।- पके 
पञ्चम उच्छवास--प्रेम चरित्र । . 
षष्ठ उच्छ्वास ¬ मित्र गु चरित्र । 
सप्तम उच्छवास-मन्त्रगु चरित्र । 
अष्टम उच्छवास --विश्वत चरित्र । 
उत्तरपीठिका - | 

इस भाग में विशुंत चरित्र का दोषांश ओर पूरे ग्रन्थ का उपसंहार किया 
„ गया है। 


वण्य-विषय--` | 
यदि साहित्य के आधुनिक परिवेश में रखकर देखा जाय तो दण्डी कवि का 
दशकुमार चरित. एक अनूठी औपन्यासिक रचना है । वर्ण्य विषय की दृष्टि से 
यह बडा ही विलक्षण है। यों तो इसमें दशकुमारों की जीवन कथा.जन्म से लेकर 
प्रौढावस्थापर्यन्त वणित है। पर इसके साथ-ही-साथ कवि की दृष्टि से तात्कालीन ' 
. समाज का वातावरण भी छूट नहीं पाया है | दण्डो ने अपने समय की समस्त 
जन-भावना, रीति-नीति, आचार-व्यवहार, पद्धति-परम्परा, छल-छद्य, दया-करुणा, 
प्रेम-विलास, घूतँता आदि सबका यथावसर सफल सन्निवेश किया हे । दसों कुमार 
समयानुकूछ अपनी-अपनी यात्रा का अत्यन्त ही मार्मिक वर्णन करते हे । इस क्रम 
में छल-कपट, मार-काट तथा चोरी-जारी की घटनाओं को सुनकर लगता है कि * 
यह ग्रन्य “धूतो का रोमांस है। बीच-बीच में व्यंग्य और विनोद का बडा हो 
. मनोहर पुटहै। साहस की.सत्ता सर्वोपरि सिद्ध की , गई है। साहस के. सामने 
औचित्य-अनौचित्य का भी ख्याल नहीं रखा गया हे-यह वर्णन समाज पर करारा 
व्यंग्य करने के लिए हो # । समाज क्रो'विक्कत करने वाले दम्भो, तपस्वी, कपटी 
“संन्यासी; . ब्राह्मण; ` धूर्त, कपटी, कुटनी व्यभिचारिणी स्त्रियाँ तथा व्ेद्यायें 
द्शकुमारचरित'-में सफलतापुर्वक चित्रित हैं । कवि ने इसके जीवन. के बीभत्स 


कह 
CCO. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


“बॅ”. * 


नरे. 


पक्ष को उभाइकर समाज का खूब भण्डाफोड़ किया है । पात्र अत्यन्त संजीव हुँ । 


पात्रों का कार्यकलाप उनके रवरूप के अनुरूप होता दीखता है। यदि उच्चवर्ग को! 


उच्चता का चित्र है तो निम्नवर्ग की कठोर.जीवनी की झाँकी भी: पात्र शिष्ट 


सौंदर्य-सौरभ से वेसुधान्तःकरण और कहीं मधुर स्मिति की लोल 'लर्हारयों से 
तरंगायित चित्त हुए बिना नहीं रहता । ग्रन्थ में चौर-विद्या एवं राजनीतिशास्त्र 
की शिक्षा पदे-पदे दी गई है । इसकें साथ-ही-साथ 'कामशास्त्र' को भी बड़े ही 
कुशलतापूर्वक सन्निवेश किया गया है । काम-विलास के इस अतिरञ्जनीय वर्णन 


से पुस्तक में कुछ अएलीलता का भी दोष भा गया हे, पर यह दोष साहित्यिक क्रो _ 


मान्य नहीं, नीतिशास्त्र. के पंडित भले ही माने ! लोकब्यबहार का भी ..सफल 
चित्रण हे । 

अलंकारों की दृष्टि से दशकुमारचरित में 'अनुप्रास' और 'यमक' के ही 
शोमाविशेष के दर्शन होते हैँ । ये अलंकार कवि के बिना किसी प्रास के ही बैठे 
हैं । कवि ने अळंकार गढ़ने को कहीं भी कोशिश नहीं की है । इसीलिए इलेषादि 
“चमत्कार” प्रदर्शनकारी अलंकारों का अभाव सा है.। हाँ कही-कही, उपमा, 
उत्प्रेक्षा और रूपक की समायोजना भी अवस्य ही चित्त को मोह लेती है। . 

रस का परिपाक भी स्थळ विशेष पर .पद्य काव्य जैसा ही मानसाह्वादक 


Dome 


| 
हास्य करते हैँ, उनका परिहास अधिक भद्दा नहीं । वर्णन करने; का ढंग कवि का | 
अपना है, जिसकी वजह से पाठक कहीं विलासःविकास से उन्मत्त हृदय, कहीं 


) १ 
| | 


हुआ है । श्वज्ञार रस की प्रधानता है। युद्ध आदि तथा साहस के कार्यों के प्रसंग | 


में बीर' की भी अच्छी अमिव्यक्षना हुई है । 


भाषा-शैली की दृष्टि से 'दशकुमारचरित' में व्याकरण के नियमों. का पूर्ण _ 2 : 
तया पालन किया गया है,। 'लिट्‌" और “लुड्‌” छकारों के प्रयोग पाणिनीय नियमों | | 
के ही अनुवर्ती हैं । भाषा में अनावश्यक आडम्बर नहीं है । अप्रचलित. एवं ग्राम्य $ 


. तथा दुख्ह शब्दों का शायद हो. कहीं प्रयोग हुआ हो । भाषा प्रसाद एवं माधुर्य 


गुणयुक्त है । बाण के सदृश सामासिक अरण्य का जाल नहीं बिछाया गया है. 


जिससे सरसता में व्याघात नहीं होता । 'रोति' वैदर्भी है। 'शब्द:चयर” अत्यन्त 
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हो मधुर जो कि मन को छु जाता है । महाकवि दण्डी की वर्णन शैली की पर्या“ 
4 लोचना करने पर वे वस्तुतः वैदर्भी” गद्य मार्ग के आचार्य सिद्ध होते हैं । शैली 
` में नैसगिक प्रवाहमयता, स्वच्छता, “उच्छलता एवं लोकोक्तियों तथा मुहावरों का 
` : यथास्थान सटीक सन्निवेश अपनी स्वकीयता हे । वाक्य छोटे-छोटे, ओजस्वी, 
 '' ललित एवं सुव्यक्त हैं। रस का पूर्ण परिपाक, अर्थ की स्पष्टता, ललित-शब्द- 
` . गुम्फन, मनोरम एवं उदात्त कुल्पना--दण्डी के गद्य के मौलिक गुण है । इनकी 
भाषा सुबन्धु के समान प्रत्यक्षर दलेषमयता तथा बाण के सदृश दुर्गम समास- 
दिलष्टता से मुक्त साहित्यिक गद्य का आदर्श नहीं, अपितु नित्य. व्यवहार में आने 
वाले गद्य का नमूना पेश करती है । 
. दप्डी का पद्लालित्य 
संस्कृत-साहित्य-जगत्‌ में हर कवि की अपनी एक-न-एक मौलिक विशेषता 
सुनने में आती है, जिसके द्वारा वह अपने अन्य पूर्वापर कवि-समूह को उस क्षेत्र 
में अतिक्रान्त करके एक सीमा के रूप में चिर वर्तमान रहता है। इस क्रम में 
महाकवि दण्डी के सम्बन्ध में भी समीक्षकों की कुछ अनूठी उक्तियाँ सुनने में आती 
हैंजैस--'कविर्दण्डी कविर्दण्डी कविर्दण्डी न संशय? “कवयस्वापि दण्डिनि ! तथा 
“दण्डित: पदलालित्यम्‌ !” | 
ये उक्तियाँ सचमुच ही आचार्य दण्डी के कृतित्व को सर्वतोभावेन सूत्रात्मक 
न समीक्षा हैं । रसिक हृदय साहित्य के सुधी समीक्षको ने कवि के सन्दर्भ में जो 
"भु ये गुणपरक डिण्डिम निर्घोष किये हैं--वह निश्चित ही उनकी रचनाओं का 
= ¦ चजूडान्त गम्भीर अनुशोलन करने के बाद ही । अस्तु, महाकवि के सन्दर्भ में कथित 
उपर्युक्त कतिपय उक्तियों पर विचार किया जाता है! | 
| साहित्य 'शब्द और अर्थ की सरसाभिव्यक्ति है । 'शब्द? के बिना अर्थ की 
कोई सत्ता नहीं, और “शब्द' अर्थ से शुन्य होकर वाग्व्यवहार का माध्यम बनने 
| कार सक्षम नहीं । हर अक्षर एवं उनके आपस में मिलकर 'शब्द' सुजन 
# ८ कोई संकेतार्थ नियत किया गया है। इस अक्षर या शब्द से यही 
सिह उसका, वालमा, याकता, है।यह संकेत किसी मानव 


is 
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च्यक्ति का बनाया हुआ नहीं, अपितु अक्षर ब्रह्म ने स्वयं ही नियत किया हे । इस 
` प्रकार शब्दार्थ जहाँ है वहाँ साहित्य है। हम अपने जीवन के हर क्षण में ` 
साहित्य का व्यवहार करते हैं । पर हर व्यक्ति को हम कवि अथवा साहित्य | 
कार नहीं कहते' कारण, “साहित्यकार के साथ जुड़ा हुआ साहित्य एक विशेष | 
अर्थ रखता है । 'साहित्य एक विशेष प्रकार के वर्णन की कला में निहित होता ४ 
है। वहाँ, कल्पना, भाव वक्रोक्ति आदि का समन्त्रय अत्यावश्यक है । एक ही 
. भाव को कहने के लिए कई लोग कई पदों का: सहारा ले सकते हैं । पर, ये 
यद, ( वाक्य या शब्दसमूह ) जिसकी प्रतिभा में जितने ही रसानुगुण होकर 
संघटित हुए वह उतना ही अधिक हृदयावर्जन करने में क्षम होगा । साहित्य 
में पदों का अत्यन्त महत्व है । अर्थानुसन्धान या रसोद्वोघ तो पद-श्ववण के 
बाद की वस्तु है। सर्वप्रथम पाठक या श्रोता का आकर्षण पदों के द्वारा ही 
होता है । तभी संस्कृत साहित्य के मर्मज्ञ समीक्षकों ने 'पद-दाय्या? की मुक्त- 
कण्ठ से प्रशंसा भी है ।--“पदस्य स्थापिते स्थैर्य हन्त ! सिद्धा सरस्वती, 'काचिद- 
परैव पदानुपूर्वीे, पदादिवाक्परिस्पन्दसारः साहित्यमुच्यते*, “सर्वथा पदमप्येकं 
न नियाद्यमवद्यवत्‌'%, 'इष्टार्थव्यवच्छिन्ना पदावली' “ । 

अर्थात्‌ काव्य की आत्मा यद्यपि रस ही है “इसमें कोई तकं अथवा विचि- 

कित्सा नहीं । फिर भी वह रस जिन विभावादिकों द्वारा अभिव्यक्त होता है; उनका 
स्वरूप निर्माण पदों के द्वारा ही होता है । ये पद हर रस में भिन्न-भिन्न गुणों से 
सम्पृक्त होते हैं । ललित पद शय्या केवल श्वज्ञार, करुण और शान्त में हो गुण 
है । वह वीरादि उत्तेजना और उद्दीप्तिप्रधान वर्णनों के परिप्रेक्ष्य में दोप ही कही 
जायगी । 


५काव्यालङ्कार सूत्रवृत्ति--१।३ 
२ काव्यालङ्कार सूत्रवृत्ति -- १।२।२१ 
३--वक्रोक्ति जीवित--प्रथम-उन्मेष १७ 
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दण्डिनः पदलालित्यम्‌' यह चरण जिस छन्द का अंश है, वह पूरा छन्द इस 

प्रकार है— 
उपमा कालिदासस्य, भारवेरथंगौरवम्‌ । 
भे दण्डिनः पदलालित्यं, माघे सन्ति त्रयो गुणाः ॥ 

किन्तु इसका तात्पर्य यह नहीं कि महाकवि कालिदास.में उपमा के सिवा अर्थ- 
गाम्भीर्यं और पदलाछित्य नहीं है। भारवि में मात्र अर्थगौरव ही है तथा दण्डी 
सें केवल पदलालित्य ! इन सभी महाकवियों की रचनाओं में अर्थगुरुता, उपमा, 
संयोजननिपुणता और पदलालित्य यत्र-तत्र सर्वत्र प्राप्त होता है । पर किसी एक 
गुण का चरम विकास कविविशेष को ही रचना में देखने को मिलता है, यह.एक 
सर्वमान तथ्य है=जिसमें उस कवि की प्रतिमा एवं रचना-प्रकृति ही प्रमुख 
कारण है । 

आचार्य दण्डी अलङ्कारवादी कवि रहे हैं । उनके वर्णन का क्षेत्र मुख्य रूप 
से श्युज्भार और करुण जैसे कोमल रस ही रहे हैं । अतः उस क्षेत्र में उन्होंने 
जैसी पद-योजना की है, वह वास्तव में अन्य महाकवियों में सर्वत्र प्राप्त नहीं होती । 
इस प्रसङ्ग में कुछ उदाहरण द्रष्टव्य हैं :-- 

'छलनाजन सृजता विधात्रा नूनमेषा घुणाक्षरन्यायेन निर्मिता, नो चेदब्जभूरेवं- 
विधो निर्माणतिपुणो यदि स्यात्‌ तहि तत्समानलावण्यामन्यां तरुणीं किन्न करोति * 

अवन्तिसुन्दराँ के सौन्दर्य-वर्णत में क्या ही पदसंयोजत है । छोटे-छोटे समासों 


में यमक और अनुप्रास की मनोहर छटा देखिए :४- 
“तस्य बसुमती, नाम सुमतिः लोलावती कुलशखररमणी रमणी वभूव 


विजितामरपरे पुष्पपरे निवसता साञनन्तभोगलालिता वसुमती बसुमतीव मगध- . 
राजेन यथासुखमन्वभावि ।” | 
शब्दशिल्प-सौष्ठव के लिए-- 
्रह्मवचंसेन तुरितवेधसं पुरोधसं पुरस्कृत्य कृत्यविन्महीपतिः कुमारं सुकुमार 
ज बरलालङ्वारेण विराजमानं राजवाहननामान न्यघत्त। | 
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साहित्या:; मया सविनयं सत्कृता स्वक्षी यक्षी साप्यदृश्यतामयासीत्‌ ।” 

माधुर्य गुणों के सन्दर्भ में 

अयुस्मशरःशरशयने शमयिष्यति’ “असत्येनास्य नास्यं संसुज्यते ! 

ओजपूर्ण भाषा का एक नमूना और देखिए-- 

'स्व॒देशो देशान्तरमिति नेयं गणना विदग्धस्य पुरुषस्य, आत्मानमात्मना$ 
नवसाचैवोद्ध रन्ति सन्तः’ “न ह्यलमतिनिपुणोऽपि-पुरुषो नियतिलिखितां लेखामति“ 
क्रमितुम्‌ । ” 

अलङकार सम्प्रदाय के आचार्य होने के कारण दण्डी ने यत्र-तत्र चमत्कार- 
प्रदर्शन जान-वूझ कर भी किया है । जैसे--सोती हुई 'अम्बालिका के वर्णन 
प्रसङ्ग में ओष्ठ्य वर्णों का बिल्कुल प्रयोग न करना । तो भी कविवर दण्डी ने 
सर्वत्र अपने मारल्य, टारल्य एवं लालित्य गुणों की ही सुधा उडली है। अस्तु, 
संस्कृत गद्य की इस गरिमामयी प्रतिभा को हम “मथुराविजय' महाकाव्य की 
कवियित्री गंगादेवी के शब्दों में ही अपने हृदय का अनुराग आपत कर विश्राम 

है -- 

आचार्य दण्डिनो वाचामाचान्तामृतसंपदाम्‌ । 
विकासो वेधसः पत्त्या विला३मणिदपंणम्‌ ॥ 
आभार-प्रकाश 

अपने इस कार्य के अन्तःप्रेरक प्रभु को कोटिशः नमन्‌-समर्पण के बाद श्रद्धेय 
गुरुवर श्री पं० ज्वालाप्रसाद गौड़, न्यायाचार्य-पोष्टाचार्य की बाह्य प्रेरणा के प्रति 
चिर कृतज्ञता ज्ञापन करता हूँ ।, भारतीय विद्या प्रकाशन कचौड़ी गली, वाराणसी 
के प्रति भी आमारी होना अपना कर्तव्य समझता हुँ, जिसके श्रम-साधन से यह 
ग्रन्थ प्रकाशित हुआ । साथ ही मुद्रक एव उनके सहयोगियों को धन्यवाद देता हैँ। _ 

कई टीकाओं के होते हुए भी, यदि “प्रदीपिका' टीका से कुछ उपकार हुआ तो. 
मैं अपना परिश्रम सफल समझूंगा । 


त्रिपाठी 'चातक' 
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॥ श्री! ॥ 


दशकृमारचरितम्‌ 
पूर्वपीठिका 


CE 
प्रथमोच्छ्वासः ` 
बरह्माण्डच्छत्रदण्डः हतघृतिभवनाम्भोरहो नालदण्डः 
क्षोणीनौकूपदण्डः क्षरदसरसरित्पट्टिकाकेतुदण्डः । 
` प्रदीपिका-संस्कृत टीका 
वन्दे विं्रप्रणामोपहितपदयुगं योगिनामप्यगम्य । 
योगीन्द्रं योगयुक्तं विवुधकुलविभाभूषिताल्यं महेशम्‌। . 
परं भोगयोगोभयभवविभवस्याशु शब्दाथसाच्य 
र सबं शव शिवाडूं शिवमनुदिवसं विष्ववासैकवृक्षम्‌ ॥ १ ॥ 
लालित्यं खलु दण्डितः प्रतिपदं प्रोक्त पदज्ञातुभिः व्य 
गद्यं वै निकषं विवेचककुछैश्चोक्तं कवीनां सताम्‌ \ 
चापि रसः नितान्तकठितं काव्यस्य संगुम्फन _ 
ह चन्यास्ते कवयन्ति ये तदपि ते इलाध्यादच ये भावकाः ॥ २ ।६. 
इत्थं काव्यमहोलोके, काव्यास्वादनतत्पराः ! 
निस्तारस्तु कथं तत्र, मे पद्यन्तु प्रदीपिकाम्‌ ॥ ३ ॥ 


. परारिप्सितपरिसमार्तिकामो मञ्गलमाचरेत्‌ इति शिष्टादेशमनुस्मरन्‌ महाकवि 
दण्डी वस्तुनिदेशात्मकमादौ मञ्चलदलोक लिखन्ताह:- टी 
हाणा 


०4 0000 ६ 


“| 


००००७०७७०७७७७०७.७७०७०७०५ कालदण्डः | || || 


श्र नै हे 


प्रदीपिका-हिदी टीका - द "> i 
“प्लारम्भ “किये जाने वाले कार्य की समासि की कामना: वाले व्यक्तिः 
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द्‌ दशकुमारचरिते 


ज्यो तिश्चक्राक्षद्ड स्त्र भुवन विजयस्तम्भदण्डोऽङ्भ्रिदण्डः 
श्रेयस्त्रेविक्रमस्ते वितरतु विबुधद्वेषिणां कालदण्डः ॥ 


प्रसङ्ग :--अन्न महाकविना मङ्गलमाचरतोच्यते-- 

व्याल्या--्रह्माण्डम्‌ = जगत्‌, तदेव छत्रम्‌ = आतपत्रम्‌, तस्य दण्डः = आधा“ 
'र॒यष्टिः, शतधृतेः = ब्रह्मणः भवनस्य = उत्पत्तिस्थानस्य, अम्भोरुहस्य = वाम लस्य 
चाळदण्डः = वृन्तस्तम्भः, क्षोणी = क्षितिः एव नौः = तरणिः तस्याः कूपदण्डः = 
गुणवृक्षः (नौकामध्यस्यरञ्जुवन्धनका्ठम्‌) क्षरन्ती = प्रवहन्ती, या अमराणां-देवानां 
सरित्‌ = आकाशगङ्गा सैव पट्टिका = पताका तस्याः केतुदण्डः = स्त्रजस्तम्भः, ` 
ज्योतिषां = ग्रहनक्षत्रादीनाम्‌ चक्रम्‌ = समूह एव रथाङ्भम्‌ तस्य अक्षदण्डः = 
चामिरूपकाष्ठदण्डः, त्रिभुवनम्‌ = त्रयाणां भुवनानां लोकानां समाहारः त्रिभुवनम्‌ 
तस्य विजयस्तम्भः = विजयसूचकस्तम्भः, बिवुधद्वेषिणाम्‌ = रक्षसाम्‌ कालदण्डः = ` 
यमदण्डरूपः, न्रिविक्रमः.= त्रयो विक्रमाः पादप्रक्षेपा यस्य सः त्रिविक्रमस्य अयं 
रै विक़् मः = वामनावताररूपधारिविष्णुसम्वन्धी, अङ्घ्रिः चरणः दण्ड इव अडिघ- 
दण्डः{= चरणदण्डः, ते = तुभ्यम्‌, श्रेयः = कल्याणम्‌, वितरतु = दिशतु । 

अळड्कारः-परम्परितनिरङ्गरूपकोपमासंसृष्टिः । 

रसः--शान्तः , 

वृत्तम्‌--खग्घरा । 'भ्रम्गर्याणां त्रयेण त्रिमुनियतियुता स्रग्धरा कीतितेयम्‌' 

इति लक्षणम्‌ । 

विशेष: पद्यमिदं पौराणिकमुपाख्यानमुनुसृत्य विरचितम्‌ । गद्यभागः 

प्रारभ्यते: 


को मङ्गल करना चाहिए'' इस शिष्ट आदेश का ध्यान करते हुए महाकवि दण्डी 
अन्थारम्भ करने के पूवं मङ्गल करते हुए कहते हैँ --भगवान्‌ वामन का वह पद- 
कमल दण्ड, पाठकों का कल्याण करे, जो ब्रह्माण्डरूपी छाते के दण्ड के समान है, 
जो वह्या के उत्पत्तिःस्थान कमल के नाळ के समान है, “जो पृथ्वी रूपी नौका के _ 
मस्तुरू के समान है, जो नक्षत्रमण्डल रूप रथचक्र की घुरी के समान है जो त्रैलोक्य 
श्लिजय के स्तम्भ के समान है और असुरों के लिये कालदण्ड के समान है ॥ १ ॥ 
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लक 


प्रथमोच्छ्वासः ३ 


अस्ति समस्तनगरीनिकषायमाणा शश्वदगण्यपण्यविस्तारितमणिगणादिवस्तु- 
` जातव्याख्यातरत्नाकरमाहात्म्या मगघदेशशेखरीभूता पुष्पपुरी नास नगरी । (१) 
तत्र बीरभटपटलो त्त रङ्गतुरङ्गकुग्जरमकरभीषणसकलरिपुगणकटकजलनिधि- 
अस्ति'** sss नामनगरी ॥ १॥ 
प्रसङ्गः--महाकविना दण्डिना पुष्पपुरमिति नगर्याः वर्णनं क्रियते । 
व्याख्या--पुष्पपुरी नाम नगरी अस्तीत्यन्वयः । 
निकष: = सुवर्णपरीक्षणपाषाणः इव आचरतीति निकघायमाणा, समस्तानां = 
सकलानाम्‌, नगरीणाम्‌ = पुरीणाम्‌ निकषायमाणा = सबश्रष्ठमूता, शर्वत्‌ = 
निरन्तरम्‌, अगण्यैः=मसंख्यैः, पण्यैः=विक्रतु योग्यैः वस्तु भिः, विस्तारितैः=प्रसारितं 
मणिगणादिवस्तुजातैः = मुक्तादिरत्नद्रव्यसमूदैः, व्याख्यातम्‌ = प्रत्यक्षीकृतम्‌ 
रत्वाकरस्थ = समुद्रस्य, महिमा = सामर्थ्यम्‌ यया सा तथोक्ता, मगधस्य = कोकटेत्य- 
परनाम्ना प्रसिद्धस्य देशविशेषस्य शेखरीभूता = शिरोभूषणरूपा, पुष्पपुरी = पुष्प- 
बतु सुन्दरी पुरी पुष्पपुरीति कुसुमपुरम्‌, इति वा नाम्ना प्रसिद्धा नगरी = पुरी 
अस्ति = विद्यते । सैव नगरी साम्प्रतम्‌ पटनेति कथ्यते । 
विश्ेषः-भत्र शब्दसोष्ठवं उपमालङ्कारश्च द्रष्टव्यः । 
तत्र" je TTT) 5० *बभूव ||| २ || 
प्रसङ्गः-पुष्पपुराधीञ्षस्य वर्णनं वितन्यते कविना । 
व्याख्या-तत्र राजहंसो नाम भूपो बभूवेति दुरान्वयः । तत्र न तस्यां 
पुर्याम्‌ । वीराणां = पराक्रमपूर्णानाम्‌ भटानाम्‌ = युद्धकुशकानाम्‌ पटलेन = सम- 
वामेन; उत्तरङ्काः = उन्तताः, तुरङ्गाः = अश्वाः, कुञ्जरा हस्तिनः ते एव 
मकराः = नक्राः जलाशयनिवासिनः जन्तु विशेषा: ( मगर, घड्याळ, इति भाषाः 
याम्‌ ) तैः भीषणम्‌ = भयानकम्‌, सकलानां = सम्पूर्णानाम्‌, रिपुगणानाम्‌ = 
हात्रुव्यहानाम्‌, कटकम्‌ = सैन्यम्‌, जलनिधिः=पाथोषिः इव, तस्य मथने=विलोडते 


संसार में अत्यन्त सुन्दरे, अनेक रत्नादि वस्तुओं से परिपूर्ण मगधदेश में एक 


नगरी थी, जिसका नाम पुष्पपुर था ॥ १ ॥ 
उस नगरी में राजहंस चाम के राजा थे। उनके मुजदण्ड समथ शबुसमूह 
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४ दशकुमारचरिते 


सथनमन्दरायमाणसमुद्दण्डभुजदण्ड:, पुरन्दरपुराङ्गणवनविहरणपरायणतरुण- 
गणिकागणजेगीयमानयातिमानया शरदिन्दुकुन्दघनसारनीहारहारमृणालमरालसुर- 
गजनीरक्षीरगिरिशाइहासकलासकाशनीकाशमूर्त्या रचितदिगन्तरालपुर्त्या कोर्त्या- 
` ऽसितः सुरभितः स्वर्लोकशिखरोरुर्चिररत्नरत्नाकरवेलामेखलायितघर्‌णीरमणो- 
सौभाग्यभोगभाग्यवान्‌, अनवरतयागदक्षिणारक्षितशिष्टचिशिष्टविद्यासम्भार- 


सन्दरायमाणम्‌ = मन्दराचल इवाचरन्‌, मन्धनदण्डस्वरूपः, समुद्दण्डः = समु- 
त्थितः, भुजः = वाहुः दण्ड इव यस्य सः, पुरन्दरस्य = इन्द्रस्य, पुरं = निवास- 
स्थानम्‌, अमरावती, तस्य अङ्गणवने = नन्दनवने, विहारणे = भ्रमणे, परायणा- 
नाम्‌ = निरताणाम्‌, तरुणीनाम्‌ = रमणीनाम्‌, गणिकानां = मेनकाद्यप्सरसाम्‌, 
गणैः = संधेः, जेगीयमानया = निरन्तरं गीतया, अति = बहु, मानम्‌ = परिमाणम्‌ 
यस्याः सा तया अतिमानया = महत्या, शरदिन्दुः = शरच्चन्द्रः, कुन्दम्‌ = तन्ना- 
सकं पुष्पविशेषश्च, घनसारः = कपूरूच, नीहारः = तुषारश्च, हारः = मौक्तिक- 
माला, मृणाळं = विसशच, मरालः = हंसश्च, सुरगजः = ऐरावतश्च, नीरं = 
जलम्‌, क्षीरं = पयश्च, गिरिशस्य = शिवस्य, अट्टहासः = प्रोत्फुल्लहास्यञ्च, 
कैलासः्तुहिनालयसच, काशः=काशकुसुमञ्च, तैः नीकाशा सदृशी, मूर्ति: = स्वरूपम्‌ 
यस्याः सा तया=अतीवनिर्मलया, रचिता = निर्मिता, दिगन्तरालानां = दिगवका- 
- शानाम्‌, पूतिः = पूर्णता यया सा तया = चतुदिरव्यापिन्या, कीर्त्या = यशसा, 
अभितः = सर्वत्र, सुरभितः = सुगन्धितः, मनोज्ञः = प्रियः, स्वः = स्वर्गः, लोकः= 
निवासः येषां ते स्वर्लोकाः = देवगणाः, तेषां = देवानाम्‌, शिखरेषु = चूडासु, 
उरूणि = विशालानि, रुचिराणि = मनोहराणि, रत्नानि = मणः यस्य तादुशस्या | 
रत्नाकरस्य = पयोधेः, वेलया = ठटभूम्या, मेखलाकाञ्ची, तयेवाचरिता मेख- 
लायिताम्परिवेष्टिता धरंणी-पृथ्वी एव रमणी = सत्री, तस्याः सौभाग्यस्य, सौन्दर्य 
भोगे = सेवने, भाग्यवान्‌ = सफलः साग्बिवसुन्धरायाः शासकः इति फलि- 
तार्थः । अनवतरम्‌=्सततम्‌, यो यागः = यज्ञाचरणर्म्‌, तस्य दक्षिणाभिः = प्रदत्त 


Ni CST Is ASE र जम 
को मथने के लिए मन्दराचळ जैसे थे । उनकी सर्वव्यापिनी कीति का गान अप्सरार्ये | 
छी किया: छाती मोहीत चहुगा 60 न्दू पुष्प, आदि सगर सफेद, की 


च 


प्रथमोच्छवासः भु 


आपुरभुसुर निकरः, विरचितारातिसंतापेन प्रतापेन सतततुितवियन्मघ्यहंसः) 

राजहंसो नाम घनदर्पकन्दपं सौन्दर्य सोदयंहृद्यनिरवद्यरूपो भुपो बभूव । (२) 
तस्य वसुमती नाम सुमती लोलावतीकुलशेखरमणोरमणी बभूव । (३) 
रोषरूक्षेण निडिलाक्षेण भस्मीकृतचेतने मकरकेतने तदा सयेनानवद्या वनि- 


पारिश्रमिकद्रव्यैः, रक्षितः = पालितः, शिष्टानाम्‌ = सदाचरणशोलानाम्‌, विशि- 
छन = विपुलेन, विद्याविस्तारेण = विद्याविकासेन, भाषुराणाम्‌ = देदीप्यमाना- 
नाम्‌, भूसुराणाम्‌ = पण्डितानाम्‌ निकरः = समूहः, येन सः तथाभूतः, विरचितः= 
विनिर्मितः, अरातीनाम्‌ = अरीणाम्‌, सन्तापः = कष्टम्‌ येन सः तथाभूतः, तेन 
प्रतापेन = प्रोजिततेजसा, सततम्‌ = निरन्तरम्‌, तुछितः = समीकृतः, वियन्मध्य- 
हंसः = मध्याह्नसूर्यः, राजहंसो नाम = राजहंसाभिधः, घनः = अधिकः, दर्पः = 
अहंकार: यस्य सः घनदर्पः, घनदर्पश्‍चासौ कन्दर्पः घनदर्पकन्दर्पः = रूपाभिमानी 
कामः तस्य यत्‌ सौन्दर्यम्‌ = चारुत्वम्‌ तस्य सोदर्यम्‌ समानम्‌, हृद्यम्‌ = मनोहारि) 
निरवद्यम्‌ = अनिन्यम्‌, रूपम्‌ = स्वरूपम्‌ यस्य सः तादृशः, सूपः = तपः, बभूव = 
आसीत्‌ ॥ ३॥ 
विशेषः-अत्र गद्यखण्डे बहुब्री हिकर्मधारयतत्पुरुषाणां समासानां, ललित" 
पदशय्याया: उपमाख्पकयोश्च छटा स्पुहुणीया । 
तस्य'"' see ‘soe ००५० Si OY) 
प्रसङ्धः--राजहंसस्य राज्ञी वसुमती वर्ण्यते । 
व्याख्या-तस्य = राजहंसनाम्नः भूपतेः, वसुमती नाम = वसुमती संज्ञका; ` 
सुमतिः = सुबुद्धि, लीळावतीनाम्‌ = विळासवतीनाम्‌ स्त्रीणाम्‌, कुलस्य = समू= 
हस्य, शेखरमणिः = शिरोभूषणम्‌, श्रेष्ठा, रमणी = पत्नी, धभूव = आसीत्‌ ॥ शा. 
रोषरूक्षेण”” हा eee वन कव्या टक *समभूवत्षिव ॥ ४॥- 
LoS 
वस्तुओं के समान सर्वत्र व्याप्त थी । वे राजा राजहंस समुद्रपरिवेष्टित पृथ्वी का 
शासन करते थे और विद्वानों, याज्ञिकों का सम्मान । इसके साथ ही साथ सौन्दर्य 
में कामदेव जैसे और प्रताफ में मध्याह्वकालीत सूर्य जैसे थे ॥ २॥ ie 
उनको अत्यन्त बुद्धिमती एवं परम सुन्दरी पत्नी का नाम *बसुसती' था॥३॥ | 


--*व्भूव ॥ ३ ॥ 
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६ ड दशकुमारचरिते 


तेति सत्वा तस्य रोलम्बावली केशजालम्‌, प्रेमाकरो रजनीकरो ,विजितारविन्द 
बदनम्‌, जयध्वजायमानो मोनो जायायुतोऽक्षियुगलम्‌, सकलसं निकाङ्गवीरो मल्य- 
समीरो निःश्वासः, पथिकहृदलनकरवालः प्रवालश्चाधारविम्बम्‌, जयशङ्को बन्धुरा 


प्रसङ्गः वसुमत्याः आपादमस्तकं सौन्दर्यं वर्ण्यते । 

व्याख्या--रोषेण = तपो मङ्गोद्भूताक्रोशेन, रुक्षः = निष्ठुरः तेन, तथाभूतेन 
कोपाविष्टेन, निटिले = ललाटे अक्षि यस्य सः तेन निटिलेक्षणेन = शिवेन, भस्मी- 
इता = दग्धीकृता, चेतना = चित्तस्फुरणा यस्य स तस्मिन्‌ भस्मौकृतचेतने = विनष्टे 
सकरकेतने = मीनध्वजे, तदा = तस्मिन्‌ समये, भयेन = त्रासेन, अनवद्या = दोषः 
हीना, वनिता = स्त्री, अतः सैव समाश्चयणीया, इति निर्चित्य तस्य = मदनस्य, 
रोलम्बानां = मधुपानाम्‌, आवली = पंक्तिः रोलम्वावली = भ्रमरपंक्तिः कामदेवस्य 
सहचरी मौर्वीरूपा तस्याः = वसुमत्या:, केशजालम्‌ = कचकलापः समभूदिव । 
प्रेम्ण: = अनुरागस्य, आकरः = आस्पदम्‌, प्रेमाकरः = अनुरागास्पदम्‌, रजनी“ 
कर: = रजनी, रात्रि करोति रजनीकरः = शशाङ्कः, मन्मथसखा उद्दीपनविभा- 
ववत्वात्‌ कामभावनायाः। विजितारविन्दं = विजितं तिरस्क्कतम्‌ सौन्दर्येण अरविन्दं 
अम्बुजं येन तत्‌, वदनं = आननम्‌, जयध्वजायमानो = जयघ्वज इव आचरतीति, 
विजयकेतुस्तम्भसदुशः, जायदा अर्धाङ्गिन्या युतः मीनः = झषः, तस्याः अक्षियुग-' 


` लम्‌ = नयनद्वयम्‌, सकलेषु = सम्पूर्णेषु सैनिकेषु = सेनानीषु मध्ये अङ्कवीरः = 


्रघानभटः, मलयसमीर: = दक्षिणदिगवातः तस्याः निःरवासः = प्राणवायु: पथिः 
कानाम्‌ = अध्वगानाम्‌, हृदयस्य दलने = प्रोन्मथेन भेदने वा, करवालः = असि- 
रूपः, प्रवालः = सद्योद्भूत पल्लवः, तस्या अघरविम्वम्‌ = अघरोष्ठौ सम-' 
सूताम्‌, जयशङ्घः = कामदेवस्य विजयोद्घोषकः वाद्यविशेषः, बन्धुरा = उन्नता-' 
oS पट 


उस अनिन्द्य सुन्दरी वसुमती के प्रत्येक अंग में, मानो कामदेव के भस्म हो - 
जाने पर, उसके समस्त कामोद्दीपक साधनों ने आकर, उसे निर्दोष समझ कर, आश्रय” 
ले लिया था। जैसे, भ्रमर रूपी प्रत्यंचा केशों मे, चन्द्रमा मुख में, घ्वजचिन्ह मत्स्य 
आँखो में, मल्यमारुत निःश्वास में, पल्लव होठों में, शंच कण्ठ में, कलश चक्रवाक-' 


- सदृश परस्पर सटे स्तनों में, धनुष-प्रत्यंचा भुजाओं में, काम के. विलास, अर्घ- 
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: 5 
जन 


प्रथमोच्छ्वासः ` छे 


लावण्यधरा कन्धरा, पुर्णकुस्भौ चक्रवाकानुकारौ, पयोधरो ज्यायमाने मादँचा- 
समाने बिलतते च बाहू, इषबुत्फुल्ललीलावतंसकल्वारकोरको गङ्गावतंसनाः 
भिर्नाभिः, इरीङ तयोगोमनोरथो जेत्ररयोऽतिघनं जघनम्‌, जयस्तम्भन्नुते सौन्दयं- 
भुते विध्नितयतिजनारम्भे रम्भे चोरुयुगस्‌, आतपत्रसहत्पत्नं पादहयम्‌ अस्त्रः 
भूतानि प्रसूनानि तानोतराण्यङ्गानि च समभूवन्निव । (४) 


वनता, लावण्यं धरतीति लावण्यधरा = सोन्दर्यशालिनी, कन्धरा = ग्रीवा, पूर्णः 
कुम्भो = जलेन भृतौ कलशौ (विजद्मयात्रायाम्‌ मङ्गलप्रतीको), चक्रवाक = पक्षिविशेषं 
अनुकुरुते इति चक्रवाकानुकारौ, पयोघरौ = स्तनौ (समभूताम्‌), ज्यायमाने ज्या =/ 
घनुर्गृणः इव आचरत इति ज्यायमाने मोौर्वीसदुशौ; मार्दवासमाने = अतिकोमले' 
विसलते = मृणालदण्डौ तस्याः वाहू = भुजौ, ईषत्फुल्लः = किञ्चितृफुल्लः, लीलाव- 
तंसः= विलासभूषणभूतः, कह्वनारकोरकः = सुरमितकुड्मलः, गङ्गावर्तः = सुरसः 
रिसलिळभङ्गः तस्य सनाभिः = सदृशी नाभिः, दूरीकृतयोगिमनोरथः = अपनीतः 
योगिनां तपोऽमिलाषः येन सः, जैत्ररथकामस्य जयनशीलो रथः कामस्य, अतिघन = 
स्यूलसमारिलिष्टम्‌, जघनं = मध्यदेशपुरो भाग:, जयस्तम्भभूते = विजयस्तम्भ स्वरूपे, 
सौन्दर्यभूते = हूदयहारित्वमधिगते, विष्नितयतिजनारम्भे = विध्नयुक्तः कृतः यति> 
जनानां योगिनां आरम्भः उद्यमः यास्यां ते, रम्भे=कदस्यौ, उरुद्वयं = सक्थियुगलम्‌, 
आतपत्रं = छत्र, तद्वत्‌ कामस्य सहस्रपत्रं = कमलम्‌, तस्याः पाद्यं = चरणः | 
द्वयम्‌, तानि = विख्यातानि अस्त्रभूतानि = बाणभूतानि, प्रसूनानि = कुसुमानि 
अरविन्दादीनि, इतराणि = तङ्धिन्तानि तस्या अङ्गानि = अवयवाः ( उदरादीनि ), 
समभवश्चिव = जातानीव ॥ ४ ॥ 

विशेष: ~ अनुप्रासयमकोतप्रक्षायारच सौन्दर्यम्‌ द्रष्टव्यम्‌ । कवेः बहुज्ञता 
इलाच्या । कोमला पदशय्या रसदच श्यंगार : ॥ ४॥ 
विकसित कमलकली गङ्गावर्तसदृश नामि में, जैत्ररथ ने, जो योगियों के घ्याना* 
भिलाष को दूर कर देता है-उसके परस्पर सटे हुए जघनों में, कामदेव के राजः 
छत्र के तुल्य कमल ने दोनो चरणों में निवास बनाया तथा इसके अतिरिक्त घरतीः . 
के शेष फूलों ने/( जिनका इस प्रकरण में नाम नहीं ' लिया गया अशोक आदि) . 
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स दशकुमारचरिते 


विजितामरपुरे पुष्पपुरे निवसता सानन्तभोगलालिता वसुमती वसुमतीब 
अगधराजेत ययासुखमन्वभाबि । (५) 
तस्य राज्ञः परमविधया धर्मपालपद्मो ड्ूवसितवर्मनामधेया घोर धिषणावघी- 


>. विजितासरपुरे 20 ``“ {° “° यथासुखमन्वभावि ॥ ५ ॥ 

प्रसङ्कः—राज्ञः राजहं मस्य भोगविलासो वर्ण्यते । - 

व्पार्या-विजितम्‌ = ऐश्वर्यलक्ष्म्या तिरस्कृतम्‌, अमरपुरं = स्वर्गम्‌ येन तत्‌ 
सस्मिन्‌, पुष्पपुरे = कुसुमपुरे, निवसता = निवासं कुर्वता, सानन्तभोगलालिता 
नास्ति अन्तो यस्मिन्‌ स अनन्तः, अनन्तरचासौ भोगः अनन्तभोगः, अनन्तभोगेन 
'छालिता, वसुमतीव = वसुन्धरेव, वसुमती = साम्राज्ञी, अनन्तस्य = वासुकेः 
भोगेन = फणेन शिरसा लालिता = घृता, अनन्तभोगलाखिता मगधराजेन = 
सगघदेशाधिपेन ( राजहंसेन ) यथातुखम्‌ = सुखमनतिक्रम्य सुखसहितम्‌ अन्वभावि 
= समुपभुक्ता। अरङ्कारः-यमकम्‌, उपमा च । 

तस्य राज्ञ (TTY) ७ ‘e 9099 ““ज्रयोध्मुवन्‌ || द || | 

प्रसङ्ग:--राज्ञः मन्त्रिवर्गः वर्ण्यते । 

व्याख्याः ¬ तस्य = पूर्वर्वाणतस्य राज्ञः = भूपस्य मगधेशराजहंसस्य, परम- 
विधेया = मतिविनीताः घर्मपालइच पद्मोभवशच सिंतवर्माचेति नामघेयं येषां ते 
घर्मपालपस्मोङ्भमवसितवर्मनामानः; धीरधिषणावधी रितबिबुधाचार्यविचार्यकायं- 
साहित्याः=घीरामिः=तीक्णाभिः विषणाभिः=मेघामिः अवधीरितानि=तिरस्कृतानि, 


वसुमती के अवणित अङ्गों में आश्रय ग्रहण किया । कहने का तात्पर्य-वसुमतो 
परम सुन्दरी थो । उसका अङ्गप्रत्यङ्ग सौन्दर्य के उपमानों को तिरस्कृत करने 
चाला था । यहाँ उपमागभित उत्क्षा द्रष्टव्य हे ॥ ४ ॥ 

स्वर्ग के सौन्दर्य को जीतने वाली उस समृद्ध नगरी में मगधेश्वर “राजहंस' 
जे शेष शीर्ष पर धारण की हुई पृथ्वी के समान रानी वसुमती के साथ बहुत दिलों 
तक रतिसुख भोगा ॥ ५ ॥ 
: उस राजा राजहंस के कुलपरम्परागत-धर्मपाल, पद्रमोदूभव और सितवर्मा 
जामक तीन मन्त्री थे। जिनकी वैचारिक शक्ति, गम्भीर बुद्धि और विनय 
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प्रयमोच्छ्वासः । ९ 


रितविबुधाचायंविचार्यकायंसाहित्याः कुलामात्यास्त्रयोऽभूवन्‌ १ “९) 

तेषां सितवर्मणः सुमती-सत्यवर्माणो, धर्मपालस्य सुमन्त्र-सुमित्र-कामपालाः 
पद्मोद्भवस्य सुशुत-रत्नोद्धवाविति तनयाः समभूवन्‌ । (७) 

तेषु धर्मशीलः सत्यवर्मा संसारासारतां बुद्ध्वा तीर्ययात्राभिलाषी देशान्तर- 
सगमत्‌ । (८) 


विब॒धाचार्यस्य = वृहस्पतेः, विचार्याणां = चित्यविषयाणां, साहित्याः = समूहा 
यैस्ते, कुलामात्याः = वं्तपरम्परासमागतमंत्रिणः, त्रयोऽमूवन्‌त्रिसंख्यापरिमिताः 
आसन्‌ ॥ ६ ॥ 

समासः--धर्मपालेत्यादिपदे द्वन्द्व: घीरादिषु च वहुव्रीहिः ॥ 

तेबाम , ० 22 5 5255 समभूवन्‌ ॥ ७ ॥ 

प्रसद्धः--राज्ञः अमात्यानां पुत्राः वर्ण्यन्ते । 

व्याख्या--तेषाम्‌ = अमात्यानाम्‌ मध्ये, सितवर्मणः तन्तामकस्य मन्त्रिणः, 
सुमतिसत्यवर्माणौ = सुमतिश्च सत्यवर्मा च, घर्मपालस्य = तन्नाम्ना मन्त्रिणः । 
सुमन्त्रश्‍च, सुमित्रश्‍च, कामपालरच, पद्योभवस्य = तन्नाम्नः मन्त्रिणः सुश्रुतरच 
रत्नोद्धवरच तनया = पुत्राः, समभूवन्‌ = जाताः ॥ ७ ॥ 

RT 0 

प्रसङ्गः-सः एव । 9 

व्याख्या--तेषु = अमात्यपुत्रेषु, धर्मशीलः > धर्मनिष्ठ:, सत्यवर्मा, संसारस्य = 
जगतः, असारतां = क्षणिकताम्‌, बुद्ध्वा = अनुभूय, तीर्थयात्राभिलाषी = तीर्थाः 
टनेच्छुकः, देशान्तरं = इतरं देशं, अगमत्‌ = अगच्छत्‌ ॥ ८ ॥ 


ME SNE SS TES A eT OO OT 
देवगुरु बृहस्पति को भी जीतने वाली थी ॥ ६॥ 


उनमें सिंतवर्मा को सुमति और सत्यवर्मा, धर्मपाल को सुमन्त्र, सुमित्र तथा 


कामपाल, एवं पद्मोड्भुव को सुश्रुत और रत्नोद्धव नामक पुत्र हुए ॥ ७॥ 
उन सातों सन्त्रिपुत्रों मे घर्मशीळ और सत्यवर्मा संसार को मिथ्या मानकर 


विरक्तभाव से तीर्थाटन मे चल पड़े ॥ ८ ॥ 
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१० | दशकुनारचरिते 


विटनटवारनारीपरायणो दुविनीतः कामपालो जनकाग्र जन्मनोः शासनमतिः 
क्रम्य भुवं बच्चाम। (९) 


रत्नोऱडूवोऽपि वाणिज्यनिपुणतया पाराबारतरणमकरोत्‌ । (१०) 


इतरे सन्त्रिसुनवः पुरन्दरपुरातियिषु पितृषु यथापुर्वमन्बतिष्ठन्‌ । (११) 


ERE ४१०४: 5254 Rs वभ्राम ॥ ९ ॥ 

प्रसङ्ग:--अमात्यपुत्राणां कार्याणि वण्यन्ते । 

व्याल्या--विट: = धूर्तः, नटःम्शैलूषः, वारनारी = गणिका तासु परायणः = 
आसक्तचेताः; दुविनीतः = दुष्टः, कामपालः, जनकाग्रजन्मनः = पितु ज्येष्ठभ्रातुः,. 
शासनं = आज्ञाम्‌ अतिक्रम्य = उल्लङ्घ्य, भुवं = घरणीम्‌, वभ्नाम = 
संचचार ॥ ९॥ 


रत्नोद्भवः ००० नट ००० 000 ००० अकरोत्‌ ll १० ॥ 

प्रसद्ध--अमात्यपुत्राणां कार्यकलापाः वर्ण्यन्ते । 

व्याख्या-रत्नोदुभवः = पद्मोभवस्य द्वितीयः सुतः, अपि, वाणिज्यनिपुण= 
तया =न्यापारदाक्षिण्येन, पारावारस्य = सागरस्य, तरणं = ळङ्घनम्‌ अकरोत्‌ = 


अकार्षीत्‌ ॥ १० ॥ 


अन्वतिष्ठन्‌ ॥ ११॥ 
प्रसङ्गः-सः एव । 
व्याल्या—इतरे = शेषाः अमात्यपुत्राः, पुरन्दरस्य = इन्द्रस्य पुरं = नगरम्‌, 
स्वगं तस्य अतिथिषु, मृतेषु, पितृषु = जनंकेषु, यथापूर्वम्‌ = वंशपरम्परानुसारम्‌; 
अन्वतिष्ठत्‌ = मन्त्रित्वमकुर्वन्‌ ॥ ११ ॥ 


कामपाल वड़े भाइयों एवं“ पिता का कहना न मानकर नटों, धूतो और” 


वेदयाओं के चक्कर मे आकर इधर-उधर घूमने लगा ॥ ९॥ 

रत्नोद्धव व्यापार की दक्षता प्राप्त करके समुद्र पार द्रीपान्तर मे चला 
गया ॥ १० ॥ 

ओर दुसरे मन्त्रिपुत्र (सुमति, सुमन्त्र सुमित्र और सुश्रुत ) अपने-अपने पिताः 
की मृत्यु के बाद उनके पदों पर कार्य करने लगे ११॥। 
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प्रथमोच्छवास; ११ 


ततः कदाचिन्नानानाविधमह॒दायुधनेपुण्प्ररचितागण्यजन्यराजन्यमौलिपालि- 
निहितनिश्चितसायको मगधन्नाथको मालवेश्वर प्रत्यग्रसङ्ग्रामघस्मर ससुत्क- 
टमानसारं मानसारं प्रति सहेळं न्यवकु तजलधिनिर्घोषाहङ्कारेण भेरीझङ्कारेण 
हठिकाकणंनाक्रान्तभयचण्डिमानं दिग्दन्तावलवल्यं विघुर्णन्निजभरनमस्मेदिनो- 


त्तः ०००० ०००० ००० ०००० ‘oe seus निर्ययौ [|| १ २ ॥ 

प्रसद्ध:--राजहंसस्य मालवेदवरं प्रति युद्धप्रयाणं वर्ण्यते । 

व्याख्या-ततः = किञ्चिदिनान्तरम्‌, कदाचित्‌ = एकदा, नानाविधानां = 
बहुप्रकाराणाम्‌, महतां = विशालानाम्‌, आयुधानां = अस्त्राणाम्‌ नेपुण्येन = परि- 
चालनपाटवेन, रचितेषु = निर्मितेषु, अगण्येषु = वहुषु, जन्येषु = युद्धेषु, राजन्यानां 
क्षत्रियाणाम्‌, मौलिपालिषु = किरीरप्रान्तेषु, निहिताः = रक्षिताः, निशिताः = 
तीक्ष्णाः, सायकाः = विशिखाः, येन सः मगधनायकः = राजहंसः, मालवेश्वरं = 
मालवपतिम्‌, प्रत्यग्ने = नूतने, संग्रामे = युद्धे, घस्मरं = शन्नुविजयिनम्‌; समुत्कटः = 
अत्यधिकः, मानः = दर्पः एव सारः सारांशः यस्य सः तम्‌, मानसारं = तन्नामक 
राजानम्‌ प्रति = अभिलक्ष्य, सहेलं = अनायासम्‌, न्यक्क्कतः = तिरस्कृतः जलघे- 
= सागरस्य, निर्घोषाहंकारः = गर्ज नाभिमानः येन सः तेन, भेर्याः = युद्धपटहस्य, 
झङ्कारः = घोपः तेन भेरीझङ्कारेण, युद्धपटहृघोषेण; हठिकस्य = अकस्मादाग- 
तस्य शब्दस्य आकणंनात्‌ = श्रवणात्‌, आक्रान्तः = प्राप्त, भयस्य, चण्डिमा = 
आधिक्यम्‌ यस्य सः तथाभूतम्‌; दिग्दन्तावलाः = दिग्गजाः, तेषां वलयं = मण्डः 
लम्‌; विधूर्णयन्‌ = विकम्पयन्‌, निजस्य = स्वस्य; भरेण = भारेण, नमयन्त्याः = ` 
अधोगच्छन्त्माः, मेदिन्याः = धरित्र्या; भरेण = भारेण, आक्रान्तं = प्रपीडितम्‌, 


कुछ दिनों के वाद एक बार, विविध हथियार संचालन में निपुण, अनेकवार 
हुए युद्ध में शत्रु राजाओं के मुकुटों में तीक्ष्ण बाणों का संधान करने वाले मगघ- 
नरेश राजहंस संग्राम-विजय से घमण्ड में भरकर मालवेश्वर मानसर के ऊपर 
अत्यधिक कुपित होकर युद्ध करने के लिए चतुरंगिणी सेना. लेकर निकृर पड़े। 
सेना इतनी भयानक थी कि उसके समुद्रगर्जन को भी दबाने वाळे नगाड़े के शब्दों 
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RR दशकुमारचरिते . 


-मरेणायस्तुसुजगराजमस्तकबलेन चतुरङ्गबलेन संयुतः सङ्ग्रामाभिलाषेण रोषेण 
सहताऽविष्टो नियंयो । (१२) 

. सालवनाथोऽप्यनेकानेकपयूयसनाथो विग्रहः सविग्रह इव साग्रहोऽभिमुखी- 
भुय भूयो निजंगाम । (१३) 

तयोरथ रथतुरगखरक्षुण्णक्षोणीसमुद्भुते करिघटाकटस्रवन्मदधाराधौतमूले 
भुजगराजस्य = वासुकेः, मस्तकवलं = शिरःशक्तिम्‌ येन तथोक्तेन चतुरङ्ग वलेन = 
'तुविघसँन्येन; संयुतः = युक्तः, संग्रामस्य = युद्धस्य, अभिलाषः =मनोरथः, तेन 
तादुशेन, रोषेण = आक्रोशोन, आविष्टः = आपूरितः सन्‌ निर्ययौ = निर्जगाम ॥१२॥ 

विशेषः-अवतरणेऽस्मिन्‌ अनुप्रासच्छटा हृदयहारिणी यमकरूपकयोश्चापि 
सौन्दर्यम्‌ मनोहरम्‌ । 

मालव ° "** ७००७ ०००० ००० निर्जगाम ॥ १३॥ 

प्रसङ्गः - मालवनाथस्य युद्धस्य प्रत्युद्गमनं वर्ण्यते । 

व्याख्या-मालवनाथः = मानसारः, अपिं, अनेकानेकयुथपसनाथः = बहुः 
'हस्तियुक्तः, विग्रहः = संग्रामः, सविग्रहः सदेहः, मूर्तिमान्‌ इव साग्रहः = साभि- 
रूषः, भुयः = पुनरपि, अभिमुखीभूय = सम्मुखी भूत्वा, निर्जगाम = निर्ययौ ॥ १३॥ 

तयोः ००० ०००० ०००० ००० ००० जन्यमजनि ॥ १४ I 

प्रसङ्जः-मगघेशमालवेशयोर्मच्ये भीषणः संग्रामोऽभिवर्ण्यते । 

व्याख्या- अथ » प्रयाणानन्तरम्‌, तयोः = मगधेशमालवेशयोः, रथैः= 

स्यन्दनसमूहैः, तुरगाणां = अक्वानांम्‌, खुरेः = शफैः क्षुण्णायाः = मदितायाः, 

की सुनकर दिग्गज काप जा रहे थे। उसके भार से पृथ्वी को धारण करने वाले 
शेषनाग भी व्यथित हो रहे थे ॥ १२॥ 

( उधर ) मालवेश्वर मानसार भी, जो मानो साक्षात्‌ शरीरधारी सग्राम 
हो हजारों हाथियों से सुसज्जित सेना लेकर उनसे लड़ने के लिए अपने नगर से 
साग्रह निकल पड़ा ॥ १३ ॥ 

इसके बाद उन दोनों में घमासान युद्ध छिड़ गया। उस युद्ध में रथों के 
यहियों और घोड़ों के टापों से रौदी गई धरती से उड़ती हुई घूलि हाथियों 
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प्रथमोच्छवासः $ , १३ 


नव्यवल्लभवरणागतदिव्यकन्याजनजवनिकापटमण्डप इव वियत्तलव्याकुले घुली- 
पटले दिविषद्ध्वनि धिकक्ृतान्यघ्वनिपटहष्वानबधिरिताशेषदिगन्तरालं इास्त्रा- 
दास्त्रि हस्ताहस्ति परस्पराभिहतसेन्यं जन्यमजनि । (१४) 

तत्र मगधराजः प्रक्षीणसकलसेन्यमण्डलं मालवराजं जीवग्राहसभिगुह्वा 


Sr 
क्षोण्या: = धरायाः, समुद्भूते = उत्थिते ( घूलीपटले ), करिघटानां = गज- ` 
समूहानाम्‌) कटेभ्यः = मस्तकेम्यः, स्रवन्त्या = क्षरन्त्या, मदधारया = दानः 
वारिप्रवाहेण, धौतं = प्रक्षालितम्‌, मूल = प्रधानभ्रदेशः यस्य स॒ तस्मिन्‌ तथाभूते, 
नव्यवल्लभानां = नववधूनां, वरणाय = विवाहाय, आगतानां = प्राप्तानाम्‌, दिव्य- 
कन्याजनानां = अप्सरसां जवनिकया = आच्छादनेन युक्तः, पटमण्डपः = पटवासः, 
तस्मिन्निव वियत्तळव्याकुलेः = गगनाच्छादिते धूलिपटले = रजोवृन्दे, दिविषद- 
स्वनि = दिवि स्वगे सीदन्ति ये ते दिविषदः = देवाः तेषामच्वनि = आकाशे 
दिक्कुत: = न्यक्कृतः अन्येषां ध्वनि: = नादः यैः तैः पटहघ्वनिः = ढक्कानिनादैः, 
बधिरितानि = विकलीकृतानि, अशेषाणि = समस्तानि, दिगन्तरालानि = दिङ्मण्ड- 
लानि येन तत्‌, शस्त्रैः शस्त्रैरच परस्परं प्रहृत्य कृतं युद्धमिति शस्त्रास्त्र, तद्वदेव 
= हस्ताहस्ति, परस्परेण = अन्योन्येन, अभिहतं =समाक्रान्तं, सैन्यं यस्मिन्‌ तत 
परस्परामिहतसैन्यम्‌, जन्यं = युद्धम्‌, अजनि = प्रारब्धम्‌ ॥ १४॥ 

विद्वुष:-- नादसौन्दर्यम्‌ द्रष्टव्यम्‌ । माघुर्यगुणयुक्ता च भाषा । 

Le मजा ०० "°° प्रतिष्ठापयामास॥ १५ ॥ 
प्रसङ्ग-सः एव । 
व्याख्या तत्र = संग्रामे, मगधराजः = मगघभूपः राजहंसः, प्रक्षीणसकलः 

सैन्यमण्डलं = निःशेषितसमस्तसेनासमहं, मालवराजं = मानसारम्‌, जीवग्राहम्‌ = 
के कपोलों से प्रवाहित मदजल से भींगकर, नये-नये पतियों को वरण करने के लिए 
युद्धभूमि में आयो हुई अप्सराओं के लिए, परदे का काम करने लगी । अर्थात्‌ | 
आकाश में धूल ही धूल छा गई। चारों दिशाओं में युद्धवाद्यो की आवाज गूज उठी । 
योद्धा शास्त्रों से शस्त्र और हाथों से हाथ टकराते हुए युद्ध करने रुगे । १४॥ . 
८८०यम्रातका यह्व दाण ने नार की सारी सेना मार डाली और उसे है टु 


१४ ! .दशकुमारचरिते 


कृपालुतया पुनरपि स्वराज्ये प्रतिष्ठापयामास। (१५) 
. ततः स रत्नाकरमेखलामिलामन्यश्चासनां झासदनपत्यतया नारायणं सकल- 
लोकेककारणं निरन्तरमचंयामास । (१६) 
अथ कदाचित्तदग्रमहिषी “देवि ! देवेन कल्पवल्लोफलमाप्नुहि? इति प्रभात- 
° समये सुस्वप्नमवलोकितवती । (१७) 


es 


जीवितम्‌, अभिगृह्य = अवीनीक्कत्य कृपालुतया = दयालुतया, पुनरपि भूयः, 
अपि स्वराज्ये = तद्राजधान्याम्‌, प्रतिष्ठापपामास = संस्थापितवान्‌ ॥ १५ ॥ 

तत ७० य अर्चयामास ॥ १६ ॥ 

| प्रसद्ध - राजहंसस्य एकातपत्र राज्यं वण्यंते । 

व्याख्या तत: = तदन्तरम्‌, सः = राजहंसः, रत्नाकरमेखला = समुद्ररशनाम्‌, 

इलां = धरणीम्‌, अनन्यशासना नास्ति अन्यस्य नुपस्य शासन यस्यां तां शासत्‌ 
= पालयन्‌, अनपत्यतया = सन्तानाभावात्‌, सकललोकैकारणं = समस्तजनैक- 

हेतुम्‌, नारायणम्‌ = भगवन्तम्‌ विष्णुम्‌ अहनिशं = दिवानिशम्‌, अर्चयामास = 
पूजयामास ॥ १६ ॥ 

अथ'""" ००० ७००० ००० ०००० ००० ०० "अवलोकितवती ॥ १७ ॥ 

व्यास्या--अथ = तदनन्तरम्‌ कदाचित्‌ = एकदा, तदग्रमहिषी = तस्य राज- 
हंसस्य महाराज्ञी, वसुमती, देवि = भद्रे ! देवेन = भूपेन सह कल्पवल्लीफलं = 
कल्पलताफळम्‌, अवाप्नुहि = लभस्व, इति, प्रभातसमये = प्रातःकाले, सुस्वप्नं ० 
शयने दृश्यम, अवरोकितवती = दृष्टवती ॥ १७॥ 
बन्दी बनाकर पुनः सिंहासन पर विठा दिया ॥ १५॥ 

उसके पश्चात्‌ मगध आकर राजा राजहंस ससागरा वसुधा का शासन करते 
हुए निःसन्तान होने के कारण संसार के आदि कारण भगवान्‌ विष्णु की निरन्तर 
पूजा करने लगे ॥ १६ ॥ 

कुछ दिनों के वाद उनको महारानी ने एक दिन प्रातः काल एक स्वप्न देखा 
जिसमें किसी ने आकर कहा-- है देवि ! तुम अपने महाराज से कल्पवृक्ष का फल 
शरास करो ॥ १७॥ 
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प्रथमोच्छ्वासः १५ 


सा तदा दयितमनोरथपुष्पभुतं गर्भमधत्त । (१८) 

राजापि सम्पन्न्यवक्ृताखण्डलः घुहन्नुपमण्डलं समाहय निजसम्पन्मनोरथा- 
नुरूपं देव्याः सीमन्तोत्सवं व्यधत्त । (१९) 

एकदा हितैः सुहृन्मन्त्रपुरोहितैः सभायां सिहासनासीनो गुणैरहीनो ललाटः 


सा" ` १० १० ` अघत्त॥ १८॥ 

प्रसङ्ग-=वसुमत्याः गर्भधारण कथ्यते । 

व्यास्या-सा=भअग्न महिषी, तदा = तस्मिनुकाले, दयितमनो रथपुष्पभू त॒म्‌ = 
वल्लभस्य पुनत्रप्रा्िरूपस्याभिलापस्य कुसुममिव, गर्भम्‌ = उदरस्थशिशुबीजम्‌, 
अधत्त = दधार ॥ १८॥` 

राजापि - ह ००० ५ ००० ००० ०००० ००७० व्यधत्त ॥ १ ९ I 

प्रसङ्ग--गभधारणानन्तर राज्ञा सम्पाद्य मानः संस्कारः कथ्यते । 

व्याइ्या-राजापि-राजहंसोऽपि, सम्पन्न्यक्ङृताख़ण्डलः = समृद्ध था तिरस्क- 
न्द्रः, सु हुन्नृपमण्डलं = मित्र भूतनूपसमृहम्‌, समाहूय = आकार्य, निजसम्पन्मनोरथा- 
'नुरूपं = आत्माभिछाषस्य तुल्यम्‌, सीमन्तोत्सवं = संस्कारविशेषम्‌, व्यधत्त = 
चकार ॥ १९॥ 

एकदा ०००० ००० ००० ७००७ eo ००० ००० ००इति [| २ ० [| 

प्रसङ्ग:-गुप्तचरस्य आगमनम्‌ वर्ण्यते । 

व्याख्या -- एकदा = एकस्मिन्‌ समये, हितै: --हितसाधकै:, सुहन्मन्त्रिपुरोहितैः- 
प्रियपात्रैः सह सभायां = समितौ, सिहासनासीन: = राजासने स्थितः, गुणैः = 
सञ्राइगुणैः शौर्यादिमिः, अहीनः = अन्यूनः ( राजहंसः ) लूलाटतटन्यस्ताञ्जलिना 

तब उस महारानी ने पति के मनोरथ फल के पुष्पतुल्य गर्भ को धारण 
किया ॥ १८॥ 

अपनी सम्पत्ति से इन्द्र को भी तिरस्कृत करने वाले महाराज चे मित्र राजाः 
गणों को बुझाकर रानी का०सीमन्तौत्सव संपन्त किया ॥ १९॥ 

. एक दिन महाराजा जब अपनी सभा में मंत्रियों, पुरोहितों आदि के ` सहित 

विराजमान थे तभी द्वारपाल ने आकर साष्टाङ्क प्रणाम करके निवेदन किया 
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१६ दशकुमारचरिते 


तरन्यस्ताञ्जलिना द्वारपालेन व्यज्ञापि-'देव ! देवसन्दर्शनलालसमानसः कोऽपिः 
देवेन विरच्याचंनाहों यतिदरारदेशमध्यास्ते' इति । (२०) 
तदनुज्ञातेन तेन संयमी नुपसमीपमनायि । (२१) 
 _ सुपतिरायास्तं तं विलोक्य सम्यगृज्ञाततदीयगूढचारभावो निखिलमनुचर- , 


म भालप्रदेशे बद्धपाणिद्रयेन द्वारपालेन = द्वाः स्थेन, त्यवेदि=व्यज्ञापि, देव ! 
नाथ ! देवसन्दर्शनलालसमानसः = भवतोऽवलोकनाभिळापी कोऽपि = करिचित्‌, 
देवेन = भवता, विरच्यां = कर्तव्यां, अर्चनां = पूजामातिथ्यसत्कारम्‌ अर्हति इति - 
एतादृशः यतिः = संन्यासी, द्वारदेशं = वहिः, अध्यास्ते = वर्तते ॥ २० ॥ 

बिशेषः--यमकसौन्दर्यम्‌ स्पृहणीयमत्र गद्यांशे । 

तदनुज्ञातेन 3 का क्त 

प्रसङ्ग:--गुप्तचरस्य यतेः उपस्थितिः वर्ण्यते । 

व्याख्या --तदनुज्ञातेन = राजहंसानुमतेन+ तेन = द्वारपालेन, सः = पूर्व 
संसूचितः, ( संन्यासी ) संयमी = तपस्वी, नुपससीपम्‌ = भूपसंनिकटम्‌, अनायि 
प्रापितः ॥ २१ ॥ ; 

भूपतिरायान्त्तम्‌ फो दाळ एफ OH पय ०००५ इतिं ॥ २२ ॥: 

प्रसङ्ग--गुप्तचरराज्ञोः सम्मेलन वर्ण्यते । 

व्याख्या--भूपतिः = महाराजराजहंसः, आयान्तं = आगच्छन्तम्‌ तं = यतिनम्‌, 
विलोक्य = वीक्ष्य, सम्यग्ज्ञाततदीयगूढचारमाव:--सम्यक, = सु, ज्ञातः = 
अंधगतः, तदीयः = यतिन: गूढः = गोपनीयः, चारभावः = पस्पशभावः येन सः 
तथोक्तः SRR ० माना निखिल = सकलम्‌, अनुचरनिकरम्‌ = सेवकसमूहम्‌) विसुज्य ल्य सुज्य ल '_ 
iS ४ न्‍ वय 
महाराज एक पूजनीय संन्यासी द्वार पर उपस्थित है ॥ २० ॥ 

राजा की आज्ञा के अनुसार द्वारपाल ने उस संन्यासी को राजसभा में 
उपस्थित किया ॥ २१ ॥ 

राजा ने उस संन्यासी को आता देखकर, उसका गुप्तचर स्वरूप समझ लिया 
और वहाँ से सभी नौकरों को हटा दिया । मंत्रियों के साथ प्रणाम करते हुए 
संन्यासी से हँसकर पूछा--“यतिवर ! इस प्रच्छन्न वेश में देशान्तर में भ्रमण 
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अनायि ॥ २१॥ 


२ प्रथमोच्छ्वासः २७ 


निकरं विसृज्य भन्त्रिजनसनेतः प्रणतमेनं मन्दहासमभाषत-'ननु तापस ! देशं 
सापदेशं अ्मन्भवांस्तत्र तत्र भवदभिज्ञातं कथयतु' इति । (२२) 

तेनाभाषि भुश्रमणबलिना प्राञ्जलhिना-'देव ! शिरसि देवस्याज्ञामादायेनं 
निर्दोषं वेषं स्वीकृत्य मालवेन्द्रनगरं प्रविश्य तत्र गृढतर वतंमानस्तस्य राज्ञः 
समस्तमुदन्तजातं विदित्वा प्रत्यागमम्‌ । (२३) 


उत्सुष्ट्य, मन्त्रिजनसमेतः = सर्षचवेन सहितः, नृपः प्रणतं = विनञ्नम्‌, एनं = 
यतिम्‌, मन्दहासं = ईषद्धसन्‌, अभापत = अवदत्‌, ननु तापस ! = भो तपस्विन्‌, 
देशं = स्थान्‌-स्थानम्‌, सापदेशं = सकपटम्‌, भ्रमन्‌ = परिभ्रमत्‌, तत्र-तव = 
स्थानेषु, भवदभिज्ञातं = स्वताऽ्वगतम्‌ ( वृत्तम्‌ ) कथयतु = वर्णयतु ॥ २२॥ 
विशेषः-_अश्र कौतुहळमृत्पाद्य कविना कथाविस्तारोपक्रमः कृतः । 
` तेनाभाषि `" 77 "' "” `" ्रत्यागमम्‌ ॥ २३ ॥ 
प्रसङ्गः-गुप्तचरेण यतिना प्राप्तं वृत्तं राजानं प्रति कथ्यते । 
व्याख्या--भ्रभ्रमणबलिता = पृथ्वीपर्यटनसमर्थन, प्राञ्जलिना = बद्धाञ्ज रिता, 
तेन = सच्यासिना, अभाषि = निगदितम्‌, देव ! महाराज ! देवस्य = भवतः, 
आज्ञां = आदेशम्‌, शिरसि = मस्तके आदाय = धृत्वा, एनं = श्रत्यक्षम्‌, दोषः 
रहित = निर्दोवम्‌, वेषं = स्व हूपम्‌, स्त्रीक्रत्य = निर्माय, मालडेन्द्रनगरं = मानपार- . 
पुरम्‌ प्रविश्य = गत्वा, तत्र = तस्मिन्‌ नगरे, गूढ़तरं = प्रच्छन्नतरम्‌, वर्तमानः = 
विराजमानः, तस्य राज्ञः = तत्रस्थ भूपतेः मानसारस्य, समस्तं = सकलम्‌, उदन्तं- 
जातं = समाचारम्‌, विदित्वा = ज्ञात्वा, प्रत्यागमम्‌ = प्रतिनिबृत्तः, अहमिति 
आक्षेप्यः ॥ i 
करते हुए आपने जो कुछ देखा-सुना हो, उसे प्रकट करे ॥ २२ ॥ 
प॒थ्वी भ्रमण में समर्थ उस संन्यासी ने हाथ जोड़कर कहना प्रारम्भ किया 
महाराज ! आपकी आज्ञा से इस निर्दोष वेश को घारण करके माऊवेश मानसार 
के राज्य में गया । वहाँ गुप्तरूप से निवास करता हुआ उस राजा का समस्त 


समाच । मर 
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१८  दधाकुमारचरिते 


सानी मानसार: स्वसेनिकायुष्मत्तान्तराये संपराये भवतः पराजयमनुभुय 
वेलक्ष्यलक्ष्यहृदयो बीतदयो महाकालनिवासिनं काली विलासिनमनश्वरं महेश्वरं 
समाराध्य तपः प्रभावसन्तुष्टादस्मादेकवीरारातिघ्नीं भयदां गदां लब्ध्वात्मान- 
मप्रतिभटं मन्यमानो महाभिभानो भवन्तमभियोक्तुमुद्युङ्क्ते । ततः परं देव एव 
प्रमाणम्‌ इति । (२४) 
नि” 


मानी ७७% “क 0००० ७० see CEE) क प्रमाणम्‌ इति || || २४ || || 
प्रसङ्गः गुप्तचरः मानसारस्य समाचारं राजहंसं श्रावयति । 


व्याख्या-मानी = स्वाभिमानी, मानसारः=मालवपतिः, स्वसैनिकानाम्‌ = 
निजवीराणाम्‌, आयुष्यमत्तान्तराये = संहारकारिणि, सम्पराये = संग्रामे; भवतः = 
त्वत्तः पराजयं = पराभवम्‌, अनुभूय = अनुमान्य, वेळक्यलक्ष्यहृदयः » लज्जितः, 
बीतदयः = निर्दयः, महाकालनिवासिनं = उज्जयिनीनिवासिनम्‌, काळोविलासिनं = 
उमावल्लभम्‌, अनश्वरं = विनाशरहितम्‌, महेश्वरं = शंकरम्‌, समाराध्य = समर्च्य, 
तपःप्रभावात्‌ संतुष्टात्‌ = तपस्याबलेन प्रीतात्‌, अस्मात्‌ = महाकालेइव रात्‌, एक- 
वीरारातिष्तीम्‌ = एकं = प्रमुखम्‌, वीरं = बलिनम्‌, वीरम्‌ = रिपुम्‌, हन्तीति तां 
तथाभूताम्‌, भयदां = भयभ्रदाम्‌, गदां = अस्त्रविशेषम्‌ लब्ध्वा = प्राप्त्वा, आत्मानं = 
'निजम्‌, अप्रतिभटं = विगतप्रतिषठन्द्रिम्‌, मन्यमानः महामिमानी = महाहङ्कारः, 
भवन्तं = श्रीमन्तम्‌, अभियोक्तुं = आक्रमितुम्‌, उद्युङक्ते = उद्य॒तो भवति, अतः 
परं = अस्मादतिरिक्तम्‌ देवः = भवानेव, प्रमाणम्‌ = करणीयनिर्णायकः इति = 
एवम्‌ ॥ २४ ॥ 

परम घमण्डी मानसार सैन्यसंहारक युद्ध में आपसे पराजित होकर शमिन्दा 
हो गया । उससे उसे कुछ ग्लानि हुई और महाकाल शङ्कर को आराधना करने 
लगा । आराधना से प्रसन्न होकर भगवान्‌ शिव ने उसे वीर शत्रु के सेनापति को 
मारने वाली एक गदा दी है । उस गदा के कारण अभिमान में चूर्ण होकर वह आप 
प्र चढ़ाई करने को तैयारी कर रहा है । अब क्या करना चाहिए, आप स्वयं 
सोचें ॥ २४ ॥ 
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प्रथमोच्छवास: १९ 


तदालोच्य निश्चिततत्कृत्ये रमात्ये राजा विज्ञापितोषभुत्‌ - देव, निरुपायेन 
देवसहायेन योद्धुमरातिरायाति। तस्मादस्माक युद्ध साँप्रतमसाम्प्रतम्‌ । सहसा 
ढुगंसंश्चयः कार्य: इति । (२५) 

तैबंहुधा विज्ञापितोषप्यखर्वेण गर्वेण विराजमानो राजा तद्वाक्यमक्नत्य 
मित्यनादूत्य प्र तियौद्धुमना बभुव । 

तदा) > ७०० ००० ०००७ ०००० ०००० -°नकार्यः इति ॥ २५॥ 

प्रसङ्गः -गुसतचरस्य कथनं थुत्वा मंत्रिणामुक्तिः कथ्यते । 

व्याख्या —तत्‌ = गुप्तचरे गोक्तम्‌, आलोच्य = विमृश्य, निर्चिततत्कत्यैः= 
निदिचतं निर्णीतं तत्‌ शत्रुविषयकं कृत्यं करणीयं यैस्ते तैः तथोक्तैः, अमात्यैः = मन्त्रि 
भिः, राजा = राजहंसः, विज्ञापितः = आवेदितः अभूत्‌ = बभूव। देव ! = राजन्‌, 
निरुपायेन = उपायरहितेन, देवसहायेन = देवः ईश्वरः एव सहायः सहयोगी तेन 
तथाविधेन देववलेन, अरातिः = रिपुः, योदुं = प्रहतुंम्‌, आगच्छति = आयाति, 
तस्मात्‌ हेतोः; अस्माकं = मगधदेशसैनिकानाम्‌, युद्धं = संग्रामः, साम्प्रतं म 
` अघुना, असाम्प्रतम्‌= अनुचितम्‌, सहसा = अकस्मात्‌, दुर्गसंश्रयः = दुरगंप्रवेशः, 
कार्यः = आवश्यकः ॥ २५ ॥ 

तैबंहुघा””” ०००० ०००० = -*` बभूव ||| २६ || 

प्रसङ्गः=मन्त्रिणां कथनं श्रृत्वा राज्ञः मनःस्थितिः वर्ण्यते । 

व्यास्या--तैः = अमात्यैः, बहुधा = अनेकविधया, विज्ञापितोऽपि=निवेदितोऽपि, 
अख्वेण = अत्यधिकेन, गर्वेण = दर्पेण, विराजमानः=ऊजितः, राजा = राजहंसः; 
तद्वाक्यं = मंत्रिणां कथनं, अङ्ृत्यं = समाचरितुमयुक्तम्‌ इति, अनादुत्य = तिरः 
स्कृत्यं, प्रतियोद्घुमना = संग्रामाभिलाषी बभूव = अभूत्‌ ॥ २६ ॥ 
--~- उस गुप्तचर के कथन पर पूर्णतया विचार करके, विवेकशील मंत्रियों ने 
राजा राजहंस से कहा--“महाराज ! पराजित होने पर शत्रु भगवान्‌ की शरण- 
सहायता से लड़ने के लिये थ रहा है । इसलिए, हमे इस समय उसके साथ युद्ध 


न करके दुर्गसंश्रयण करना चाहिए ॥ २५॥ 
मन्त्रियों के अत्यन्त निवेदन करने पर भी राजहंस. अभिमातवश उनको अवज्ञा 


करके) “युद्ध “करते कि खिए्बच्च तजहयेताया By Bfedilanta eGangotri Gyaan Kosha_ | 


२० दशकुनारचरिते 


शितिकण्ठदत्तशक्तिसारो मानसारो योद्धुमनसामग्रीसूय साभग्रो समेतो५- 
क्लेशं मगधदेशं प्रविवेश ॥ ( २७) 

तदा तदाकण्ये मन्त्रिणो भुमहेन्द्रै मगधेन्द्र कथंचिदनुनोयरिपुभिरसाष्ये 
चिन्घ्याटवीमध्येऽवरोधान्मुलचरूर क्षिता न्निवेशयामासुः । ( २८ ) 

राजहंसस्तु प्रश्षस्तवोतदेग्यसंन्यसमेतस्तीत्रगत्या निर्गत्याधिकरुषं द्विषं 


र रारा 
शितिकण्ठः" * ३०० ००० 9००० ७००५, ००० soe प्रविवेश n २७ ॥ 


प्रसङ्गः मानसारस्य मगघमभिलक्ष्य युद्धायागमनं वर्ण्यते । 

व्याख्या-- शितिकण्ठदत्तशक्तिसार: = शितिकण्ठेन गद्धूरेण दत्ता शक्तिः एव 
सारः सामथ्यम्‌ यस्य सः तथोक्तः मानसारः = मालवेशः योद्धुमनसां = युद्धा- 
भिलाषिणाम्‌, अग्रीभूय = प्रमुखीभूय,'सामग्रीसमेतः = शस्त्रादिसुसज्जित:, अक्लेशं 
==मनायासम्‌ यथा स्यात्तथा,,मगधदेशं = राजहँसन गरं प्रविवेश = प्राप्त: ॥ २७ ॥ 

तदा ० ‘es ००० ०००० ००० ००० निवेशयामासु I २८ ll 

प्रसङ्ग:-- ससैन्ये मानसारे आगते सति राजहंसेन कि कृतमिति वर्ण्यते । 

व्याख्या-तदा = तस्य प्रवेशानन्तरम्‌, तत्‌ = प्रवेशसूचनाम्‌, आकण्य = 
ज्ञात्वा, मन्त्रिणः = अमात्याः, भूमहेन्द्रं = राजानम्‌, मगघेन्द्रम्‌ =राजइंसम्‌, कर्थः 
चित्‌ = यत्तपूर्वकम्‌, भनुनीय = मानयित्वा, रिपुभिः = अरिभिः असाष्ये = दुष्प्र- 
वेश्ये, विन्घ्याटवीमध्ये = विन्ध्यकाननान्तराले, अवरोधान्‌ = राजरमणीः, मूः 


बरूरक्षितान्‌ = मलवलेन = कुलक्रमागतविशवस्तसैन्येः रक्षितान्‌ गुप्तान्‌ कृत्वा, 


निवेशयामासुः=संस्थापयामासुः ॥ २८ ॥ 


राजहस ७७७०७ ० ५, ees ‘se ७७७ (TY "**रुरोध ॥ २९ हे 


प्रसङ्ग:-- राजहंसस्य युद्धाय गमनं वर्ण्यते । i 


भगवान्‌ शिव से शक्ति प्राप्त करने के कारण मानी मानसार युद्धाग्रणी हुआ... 
समस्त युद्धसामग्री से युक्त होकर, अनायास ही मगध एर चढ़ आया ॥ २७ ॥ ;; 


' मानसर्‌ की चढ़ाई का समाचार सुनकर, मन्त्रियों ने इन्द्रतुल्य बली राजा: 


राजहंस को समझाकर, रानियो को अन्तःपुर की सेना की देख-रेख में विन्ध्याचल 
. के सघन जंगल में भिजवा दिया ॥ २८॥ दजे 
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प्रथमोच्छवास: २१ 


रुरोध । ( २९ ) 

परस्परबद्धवरयोरेतयोः शुरयोस्तदा तदावलोकनङुतुहलागतगगनचराश्चयं- 
कारणे रण वतमाने जयाकाङ्क्षो मालवदेशरक्षी विविवाय्रुधस्येयंचर्याञ्चित- 
३ रतुलितामरेश्वरस्य मगघश्वरस्य तस्योपरि पुरा पुरारातिदत्तां गदां 
प्राहिणोत्‌ । ( ३० ) 


व्याख्या--राजहंसः = मगघेशस्तु, प्रशस्तवीतदैन्यसैन्यसमेतः = प्रशस्तैः 
इलाघ्यैः वीतदैन्यैः = भयरहितः सुंन्ये: = सेनाभिः समेतः =सहितः, तीव्रगत्या = 
महता जवेन, निर्गत्य = निःसृत्य, अधिकरुषं = अधिका रुट्‌ क्रोधः यस्य सः तं 
तथाविध द्विषं = रिपुम्‌ मानसारम्‌ रुरोध = न्यवारयत्‌ ।। २९ ॥ 
परस्परम्‌ ०००० ०००० ००० ००० ५०० ००० प्राहिणोत्‌ ||| ३ ०॥ 2 
प्रसद्धः--मानसारराजहंसयो: परस्पर युद्ध वण्यंते । ' 7 
व्याख्या - परस्परं = बद्धं वैरं शत्रुत्वं ययोस्तौ तयोः परस्परवद्धवैरयोः, 
त्तयोः = राजहंसमानसा रयो:, शूरयोः = वीरयोः, तदा = संग्रामकाले, तस्य = संग्रा- 
यस्य, आछोकने = दर्शने, यत्‌ कौतूहलं = कोतुकम्‌ तेन आगतानां = संप्राप्तानाम्‌ 
गगनचराणां = देवानाम्‌, = आश्रर्यक्रारणे = विस्मप्रहेतो जयाकांक्षी = विजयाः 
भिलाषा, मालवदेशरक्षो = मालवदेशशासकः मानसारः, विविधानां << अनेक- 
प्रकाराणाम्‌, आयुधानां = युद्धसामग्रीणाम्‌, स्थेर्यचर्यया --प्रयोगकौशलेन अञ्चिते= 
समान्विते समरे = संग्रामे तुलितः = समीक्कतः, अमरेश्वरः = देवेन्द्रः येन सः तस्य ` 
तादृशस्य मगधेश्वरस्य = राजहंसस्य उपरि पुरा = प्राक्‌, पुरारातिदत्तां = शिव- 
प्रदत्ताम्‌, गदाम्‌ = अस्त्रविशेषम्‌, प्राहिणोत्‌ = प्राहरत्‌ ॥ ३० ॥ 
और राजहंस ने परम वीर सैनिकों से सुसज्जित सेना लेकर अत्यन्त शीध्रता- | 
पुर्वक किले से निकल कर क्रुद्ध मानसर की सेना को घेर लिया ॥ २९ ॥ | 
एक दुसरे के शत्रु बने उन दोनों ( राजहंस और मानसार ) वीरों के युद्ध को « 
देखने के लिए आकाश में स्थित देवताओं को विस्मय होने लगा । लड़ते-लड़ते 
अन्त में जयाभिलाषी मानसार ने, इन्द्रतुल्य पराक्रमी राजहंस पर शक्कूर-प्रदत्त 
गदा चला दी ॥ ३०॥ 
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२२ दशकुमारचरिते 


निश्ञितशरनिकरशकलीकृतापि सा पशुपतिश्ञासनस्याबन्घ्यतया सुतं निहत्य 
रथस्यं राजानं मुखितसकार्घीत्‌ । ( ३१ ) 

ततो “वीतप्रग्रहा मक्षतविग्रहा वाहा रथमादाय देबगत्यान्तःपुरशरण्यं 
महारण्यं प्राविशन्‌ । ( ३२ ` 

मालवनाथो जयलक्ष्मीसनाथो मगधराज्यं प्राज्यं समाक्रम्य पुष्पपुरमप्य- 


निशित `" `" `` -“- “ मूञ्छितमकार्षीत्‌ ॥ ३१॥ | 

प्रसङ्गः -मानसारशस्त्रैः आहतस्य राजहंसस्य दशा वण्यते । 

व्यास्या--निशितेन = तीक्ष्णेन, शरनिकरेण = सायकसमूहेन, शकलीकृता 
= विखण्डिताऽपि, सा = गदा, पशुपतेः = शङ्करस्य शासनस्य = आज्ञायाः अव- 
स्घ्यतया ८० अव्यर्थतया सूतं = सारथिनम्‌, निहत्य = व्यापाद्य, रथस्थं = रथो- 
परि विराजमानम्‌, राजानम्‌ = राजहंसम्‌, विसंज्ञितं = संज्ञाशून्यम्‌, अकार्षीत्‌ = 
अकरोत्‌ ॥ ३१ ॥ 

ततो ०००० «०५ ०००० ०००० ०००० ०००० प्राविशन्‌ ॥। ३२ ॥। 

प्रसङ्गः आाहतराजहुसस्म युद्धक्षेत्रात्‌ अश्वानां पलायनं वर्ण्यते । 

व्याख्या—ततः = सूतनिधनानन्तरम्‌, वीतप्रग्रहाः = मुक्तरश्मयः ( बेलगाम 
इति भाषायाम्‌ ) अक्षतविग्रहाः = सुरक्षितदेहाः, वाहाः = घोटकाः, रथं = 
स्यन्दनम्‌, आदाय = विकृष्य दैवगत्या = भाग्यसंयोगेन, अन्तःपुरशरण्यं = शरणे 
साघु शरण्यम्‌ अन्तःपुरस्य शरण्यम्‌ = अवरोधरक्षणस्थानम्‌, महारण्यं = विन्व्य- 
वनम्‌, प्राविशन्‌ = प्रविष्टाः ३२ ॥ 

मालवनाथः ”” ""' "° `` -- अध्यतिष्ठत्‌ ॥ ३३ ॥ 

प्रसङ्गःमानसारस्य पुष्पपुरे अधिकारः बण्यंते । 

व्याख्या=माळवनाथः = मानसारः, जयलक्ष्मीसनाथः = विजयश्नीसहितः 


राजहंस के तीक्ष्ण बाणो से खण्डित होकर भी उस गदा ने, शङ्कर के वरदान 
के कारण सारथी को मारकर रथस्थ राजा को मूच्छितू कर दिया ॥ ३१ ॥ 

सारथी के मरने पर भी बाल-बाल बचे बेलगाम घोड़े भाग्यवश रथ को उसी 
वन में ले गये जिसमें रानियों ने शरण ली थी ॥ ३२ ॥ 
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प्रथमोच्छवासः २३ 


तिष्ठत्‌ । ( ३३ ) 

तत्र हेतिततिहतिभआन्ता अमात्या देवगत्यानुत्क्रान्तजीवितातिशान्तवात- 
लब्धसंज्ञाः कर्थचिदाश्वस्य राजानं समन्तादन्वीक्ष्यानवलोकितवन्तो दन्यवन्तो 
देवीमवापुः । ( ३४ ) 

वसुमती तु तेभ्यो निखिलसंत्यक्षति राज्ञोऽदृश्यत्वं चाकर्ण्योद्रिग्ताभोक- 
प्राज्य = विशालम्‌, मगघराज्यम्‌ « राजहंसराज्यम्‌, समाक्रम्य = सकुशलं क्रान्त्वा, 
पुष्पपुरं = पाटलिपुत्रम्‌, अघ्यतिषुत्‌ = न्यवसत्‌ ॥ ३३ ॥ 

तत्र " =" अवापुः॥ ३४॥ 

प्रसङ्गः--राजहंसस्य मंत्रिणां दशा वर्ण्यते । 

व्याख्या -तत्र = विन्घ्यवनान्तरे, हेतिततिहतिश्रान्ताः = हेतीनां अश्वाणां 
ततिभिः समूह: हत्या प्रहारेण श्रान्ताः शिथिलाः, अमात्याः = मन्त्रिणः, दैवगत्या= 
प्रारब्धसंयोगेन, अनुत्क्रान्तजीविताः = न उत्क्रान्तं निर्गतं जीवितं जीवनं येषां ते 
जीवितसंयुक्ताः, निशान्ते = प्रभाते यो वायुः पवनः तेन निशान्तवातेन, लब्घ- 
संज्ञाः = प्रातचेतनाः, कथंचिदाशवस्य = स्वतः मनोबलेन आश्वासनं प्राप्य राजानं 
राजहंसम्‌, समन्तात्‌ = चतुदिक्षु, अनवलोकितवन्तः = अदुष्टवन्तः, दैन्यवन्तः = 
भृशं दुःखिताः, देवीम्‌ राजराज्ञीं वसुमतीम्‌ अवापुः = प्रापुः ॥ ३४ ॥ 

चसुमती १०. ०० ००० ००० व्यघत्त ॥ ३५ ॥ 

प्रसङ्ग:--राजहंसस्य युद्धे पराजयं तस्य च अदर्शन शरुत्वा वसुमत्याचरणं 
वर्ण्यते । 

व्याख्या--वसुमती = राजमहिषी, तेम्यः = अमात्येस्य:, निखिलसैन्यक्षतिमूम् 

( इधर ) विजयश्री से युक्त मालवेश मानसार विशाल मगघ राज्य को जीत- 
कर पुष्पपुर लौट गये ॥ ३३ ॥ 

संग्राम में शस्त्रास्त्रो के प्रहार से श्रान्त मन्त्री भाग्यवश जीवित रहते हुए, | 
प्रातःसमीर से कुछ स्वस्थ होकर, राजाको चारों ओर ढूंढ़ते बिलखते हुए 
अत्यन्त खिन्नावस्था में, महारानी के पास ( वन में ) पहुंचे ॥ ३४॥ 

महारानी वधुमतो ने, मंत्रियों से, समस्त सैन्य-विनाश और राजा का न. 
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२४ दशकुमारचरिते 


सागरमग्ना रमणानुगमने मति व्यघत्त। ( ३५ ) 

‘कल्याणि, सूरमणमरणमनिञ्चितम्‌ । किञ्च देवज्ञकथितो मथितोद्धतारातिः 
सार्वभोमोऽभिरामो भविता सुकुमारः कुमारस्त्वदुदरे वसति । तस्मादद्य तव 
सरणमनुचितम्‌’ इति भूषितभाषितैरमात्यपुरो हित रनुनीयमानया तया क्षणं क्षण 
होनया तूष्णीमस्थायि । ( ३६) - 


= सम्पूर्णसेनाविनाशम्‌, राज्ञः = भूपतेः च, अदृश्यत्वं = अभ्रासिम्‌ आकर्ण्य शरुत्वा 
उद्विग्ना = संब्यथिता, शोकसागरनिमग्ना = पत्यूः विरहविषादे व्रडिता सती, 
रमणानुगमने = पत्यनुसरणे, मति = वुद्धिम्‌, व्यधत्त = निश्चितवती ॥ ३५॥ 


कल्याणि ००७ ७७० ७०८ ०००० ००७ तूष्णीमस्थायि || ३६ ll 

प्रसङ्गः--रमगानुगमनं कत्त समुद्यतां वसुमति प्रति मंत्रिणां कथनं वर्ण्यते । 

व्याख्या --कल्याणि ! --मंगलमयि, भूरमणमरणम्‌ = भूपतेः मरणं मृत्युः, 
अनिर्चितम्‌ = संशथग्रस्तम्‌, किञ्च = अपि च, दैवज्ञकथितैः = ज्योतिपिकँः 
व्याहृतः =' आदिष्टः; माथितोद्धतारातिः = मथितः = विनष्टीकृतः उद्धतः प्रचण्डः - 
शुः रिपुः येन सः तथोक्तः सार्वभौमः = शाश्वच्चक्रवर्ती, अभिरामः = सुन्दरः, 
सुकुमारः = मसुणः, कुमारः = अर्भकः, त्वदुदरे = तव गर्भे, वसति = विद्यते, 
तस्मात्‌ = गर्भघारणात्‌, अद्य = साम्प्रतम्‌, तव = भवत्याः, मरणं मृत्युः, अनुः 
चितं = अनर्थकम्‌, इति = इत्थम्‌. भूषितभाषितं = मधुरं भाषणं येषां ते तादृशैः, 
अमात्यपुरो हितैः = सचिवपुरोहितेः, अनुनीयमानया = प्रार्थ्यमानया तया = राज- 
महिष्या, क्षणं = मृहुर्तम्‌, क्षणहीनया = कषणेन उत्सवेन हीना रहिता = उत्सवः 
रहितया, तूष्णीम्‌ = मौनम्‌, अस्थायि = स्थितम्‌ ॥ ३६ ॥ 
मिलना: सुनकर अत्यन्त विकर होती हुई, सती होने का विचार किया ॥ ३५ ॥ 

( सती घर्म-पालन के लिए उद्यत रानी को देखकर मंत्री समझाने लगे )-हे 
देवी !, महाराज की मृत्यु का अमी कोई निश्चय नहीं है । ज्योतिविदों के कथना- 
नुसार आपके गर्भे में शन्नुजयी पुत्र विराजमान है । अतः क्षापका प्राणत्याग उचित 
नहीं । महारानी मन्त्रियो और अमात्यों के इस प्रकार समझाने पर मौन होकर. 
. बैठ गई ॥ ३६ ॥ 
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प्रयसोच्छ्वासः २५ 


'अयार्घरात्रे निद्रानिलीननेत्रे परिजने विजने शोकपारावारमपारसुत्तते- 
मश्वनुवती सेनानिवेशदेशं निःशब्दलेशं शनं रतिकम्य यस्मिन्‌ रथस्य संसक्ततया 
तदानयनपलायन्रान्ता गन्तुमक्ष माः क्षमापतिरम्याः पब्याकुलाः पूर्वेस तिष्ठ 
स्तस्य निकटवटतरोः शाखायां क्षुतिरेखायामिव क्वचिदुत्तरीयारद्धेन बन्धन मृति- 
साधनं विरच्य मर्तुकामाभिरामा वाङमाघुरीविरसीङृतकल-कण्ठ-कण्ठा साधुकण्ठा 


अथार्धरात्रे ” "` "११ `° भवतु इति ॥ ३७॥ 

प्रसङ्ग-वसुमत्याः रात्रौ शिविरात्‌ निर्गत्य वनगमनं वण्यते । 

व्यार्या--अथ % अनन्तरम्‌, अर्षरात्रे = निशोथे, निद्रानिलीनत्रे = निद्रया 
सुषुप्त्या निलीने परिमीलिते नेत्रे लोचने यस्य सः तस्मिन्‌, प्रसुप्ते, परिजने = 
सेवके, विजने = शून्ये, शोकपारावारं = शोकसिन्षुम्‌, अपार = दुल्लंध्यम्‌, 
उत्ततुँ = अतिक्रमितुम्‌, अशङ्नुवती = असमर्था सती, सेनानिवेशदेश = सैन्य- 
शिविरम्‌, निःशब्दलेशं = नास्ति शब्दस्य लेशः रवोऽपि यस्मिंस्तत्‌ यथा स्यात्तथा 
विगतपदध्वनिम्‌ शनैः = मन्दम्‌, अतिक्रम्य = निःसृत्य, यस्मिन्‌ = वटवृक्षे, 
रथस्य = स्यन्दनस्य, संसक्ततया = संल्लग्नतया, तदानयनपलायनश्रान्ता - 
तस्य = राज्ञः राजहंसस्य आनयने पलायनकालिके वहने शान्ताः क्लान्ताः अतएव 
गन्तुमक्षमा = चलितुमसमथी: क्षमापतिरथ्याः = राजहंसरथवाहकाः, अश्वाः, 
पथि मागे, व्याकुलाः = दुरतः चलनात्‌ श्रान्ताः, पूर्व = प्राक्‌, अतिष्ठन्‌ = स्थिता 
आसन्‌, तस्य॒ निक्रटबटतरोः = पाद्वस्य वटवृक्षस्य, शाखायां = शिफायाम्‌; 
मृतिरेखायां = मृत्युचिन्हरूपायाम्‌, क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, उत्तरीयाद्धेन = अञ्चछेन, 
बन्धनं = पाशम्‌, मृतिसाधतं = मरगोपायम्‌, विरच्य = विवाय, मत्तुकामा = 
मरणाभिलाषिणी, अभिरामा = अपूर्व सुन्दरी, वाचां = वाणीनाम्‌ माघुर्यमादंवेन 
विरसीकृतः = अघरीकृतः कलकण्ठस्य = पिकस्य कण्ठः स्वरः यया सा तथोक्ता, 


इसके बाद, अर्घरात्रि में, शोकाकुल 'महारानी सेवकों के सो जाने पर, चुपके 
पाँच चलती हुई शिविर को पार करके उस स्थान पर पहुँच गयी, जहाँ राजा को 
लिये हेए घोड़े, रथ के पहियों के कीचड़ में फंस जाने के कारण असमर्थ होकर . 
रुके पड़े थे ।. परम सुन्दरी रानी. उसी.रय के निकट मृत्यु को रेखा सी प्रतीत 
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२६ दशकुमारचरिते 
व्यलपत्‌ -'लावण्योपमितपुष्पसायक, भुनायक, भवानेव भाविन्यपि जन्मनि 
वल्लभो भवतु' इति । (३७) 

तदाकण्यं नोहारकरकिरणनिकरसंपकलब्धावबोधो मागधोऽग्राधरुधिर- 
विक्षरणनष्टचेष्टो देवोवाक्यमेव निश्चिन्वानस्तन्वानः प्रियवचनानि शनैस्ता- 


साशुकण्ठा = अश्रुभिः सह वर्तते अतिसाश्चुः साथुः कण्ठों यस्याः सा गद्गदकण्ठा, 
व्यलपत्‌ = क्रन्दितवती, ळावण्योपमितपुष्पसायकः = लावण्येन = शरीरसौष्ठवेन 
उपमितः तुलितः पुष्पसायकः कामदेवः येन सः तत्सबुद्धौ, भूनायक = भूपते 
अवान्‌ एव = श्रीमान्‌ एव भाविनि = आगामिनि, जन्मनि = जनने, वल्लभ: = 
पतिः, भवतु = जायताम्‌, इति = इत्थम्‌ ॥ ३७ ॥ 

विशेषः-अत्र विभ्रलम्भश्षुङ्खारः रूपकाळङ्काररच द्रष्टव्यौ । 

ललिता च पदशय्पा । 

तदाकण्यं ००० ००० ००० ००० ०००० आह्वयत्‌ ॥ ३८ ॥ 

' शङ्गः -मरणोद्यतायाः वसुमत्या: विलापं श्रुत्वा समीपस्थराज्ञः निर्णयः 

वर्ण्यते । 

व्याख्या -तत्‌ = विलापम्‌, आकर्ण्य = श्रुत्वा, नीहारकस्य = चन्द्रमसः 
. किरणानां = रश्मीनां यो निकरः समूहः तस्य सम्परुण संसगेंण लब्धः प्राप्तः 
अवबोधः चैतन्य येन सः तथाभूतः, मागधः = मगधस्य मगधेंशः, अगाधरुघिर- 
विक्षरणनछ्येष्टः = अगाधस्य अत्यविकस्य रुधिरस्य रक्तस्य विक्षरणेन निःसरणेन 
नष्टा गता चेष्टा चैतन्यम्‌ यस्य सः, देवीवाक्यम्‌ = वसुमतीवचनम्‌ एव ( अयं ै 
पन 2422300 ती क 


होने वाली एक वट वृक्ष की शाखा में अपनी चादर बाँधकर फाँसी लगाने के लिए 
तैयार हो गई । उस समय वे अपने कोकिलकण्ठ को तिरस्कृत करनेवाले कण्ठ से 
विलाप करती हुई कहने लगों-हे कामदेव के सदुश सुन्दर महाराज ! अगले जन्म 
में ( भी ) आप ही मेरे पति हों ॥ ३७ ॥ 

बसुमति के बिलापयुक्त कथन को सुनकर अत्यधिक़ रक्त निकल जाने से 
मूच्छित,. ( किन्तु, इस समय चन्द्रमा की शीतळ रदिमयों से कुछ सचेत होते हुए 
राजहंस ने समझ लिया कि यह करुण क्रन्दन मेरी रानी वसुमती का हो है। पुनः - 
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प्रथमोछवासः २७ 


माहूयत्‌ । ( ३८) 

सा सर्संञ्चममागत्यामन्दहृदयानन्दसंफुल्लवदनारबिन्दा तमुपोषिताभ्यामिवा- 
निमिषिताभ्यां लोचनाभ्यां पिबन्ती विकस्वरेण स्वरेण पुरोहितामात्यजनमुच्चे 
राहूय तेभ्यस्तमदशंयत्‌ । ( ३९ ) 

राजा निदिळतटचुम्बितनिजचरणाम्बुजैः प्रशंसितदंवमाहातम्येरमात्ये- 
विलापः ) इति निश्चिन्वानः = निश्चयं कुर्वन्‌, प्रियवचनानि=मधुरालापात्‌, 
तन्वानः = विस्तारयन्‌, शनैः = मन्दम्‌, तां = राजमहिषीम्‌, आह्वयत्‌ = आका- 
रयत्‌ ॥ ३८॥ द 

विक्षेप: - अतर क-र-ध-ट-न वर्णानां साम्ये चमत्कारादनुभ्रासः ॥ 

सा “४ “« *** °° अदर्शयत्‌ ॥ ३९ ॥ 

प्रसज़ः--राजः वसुमत्याः अमात्यानाञ्च परस्परं सम्मेलनं वर्ण्यंते । 

व्याख्या--ससम्भ्रमं = शीघ्रमेव, आगत्य = समीपं गत्वा, अमन्देन = अल्पा- 
चिकेन, हृदयानन्देन = मानसाह्नादेन, सम्फुल्ल = विकसितम्‌, वदनारविन्दं = मुखः 
पद्मम्‌, यस्याः सा, सा = महिषी वसुमती, तं = राजहंसम्‌, उपोषिताम्यां = 
अत्युस्कण्ठिताम्यासिव, अनिमिषिताम्यां = निनिमेषाम्याम्‌ छोचनाम्यां य दृग्म्याम्‌, 
पिबन्ती = प्रेम्णा विलोकयन्ती विकस्वरेण = उच्चस्वरेण, पुरोहितामात्यजनं = 
सचिवपुरोहितम्‌ । उच्चैः आहूय = आकार्य, तेभ्यः = सचिवपुरोहितेभ्यः, तं = 
मगघेष्वरम्‌, अदर्शयत्‌ = दशितवतो ॥ ३९ ॥ 

विशेष:--हर्षव्यज्ञना । रूपकालङ्कारः । विकासी तु विकस्वरः इत्यमरः । 

राजा --- "ˆ *** `ˆ" अनयत्‌ इति ॥ ४० ॥ 

प्रसङ्गः--अमात्याः सहानुभूतिपूर्वक राजानं वदन्ति । 
उन्होंने अन्यन्त मधुर आवाज में उन्हें बुलाया ॥ ३८ ॥ 


राजा की आवाज पहचान कर रानी दौड़ती उनके पास पहुँची । उन्हें 
देखकर उसका मुखकमळू खिल गया और कुछ देर तक अनिमेष नेत्रों से देखती 


रही । पुनः मन्त्रियों एवं पुरोहितों को बुलाकर उनके दर्शन कराय ॥ ३९ ॥ 
मन्त्रियो ने विनन्नतापूर्वक सिर झुकाकर कहा-- महाराज ! अदव समूह ने 
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जर्द दशकुमारचरिते 


रभाणि - देव, रथ्यचयः सारथ्यपगमे रथं रभसादरण्यमनयत्‌' इति । ( ४० ) 

“तत्र निहतसेनिकग्रामे संग्रामे सालवपतिनाराघितपुरारातिना प्रहितया 
गदया दयाहीनेन ताडितो मूर्छामागत्यात्र बने निञ्चान्तपवनेन बोधितोषभवम्‌' 
इति महीपतिरकथयत्‌ । ( ४१ ) 


व्याख्या राजा = राजहंसः निटिलतलेन = मस्तकेन चुम्वितं = संस्पुष्टम्‌, 
'निजचरणाम्बुजं = स्वपादपद्यम्‌ यैस्तैः, प्रशंसितदैवमाहात्म्यैः = प्रशंसितं शंसितं 
दैवस्य भाग्यस्य माहात्म्य गौरवम्‌ यैस्तैः अमात्य: मन्त्रिभिः अभाणि = अवादि 
“देव, महाराज !, रथ्यचयः = अश्वसमूह्‌ः, सारथ्यपगमे = सूतस्य विनाशे सति, 
रथं = स्यन्दनम्‌, रमसात्‌ ८ वेगात्‌, अरण्यं = अटवीम्‌, अनयत्‌ = नोतवान्‌ । ४०॥ 

विशेषः --चरणाम्बुजैरिस्यश्रोपमा, रथ्यचथः, सारथ्य: इत्यत्र च यमकं 
विखोकनीयम्‌ ॥ | 


तन RRR ` अकथयत्‌ ॥ ४१ ॥ 
. असज्ञः--भ्रस्तुतमिद गद्यखण्डं महाकवि दण्डिविरचित'दशकुमारचरिताख्य- 
ग्रन्यस्य पूर्वपीठिक्रायाः प्रथमोच्छ्वासादवतारितमस्ति । अत्र युद्धस्यलात्‌ गुप्तरूपेण 
'निर्गतः राजहंसः युद्धघटनां वर्णयन्नाह-- 

व्याख्या--तत्र = संघर्ष, निहतसैनिकग्रामे = निहतः निःशेषेण विनष्टः सैनि- 
कानां योद्धानां ग्रामः समुदायः यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ संग्रामे = युद्धे, आराधित- 
ुरारातिना = सभुपासितशङ्करेण, दयाहीनेन निष्ठ्रेण, मालवपतिना = मानसारेण, 
प्रतिहतया = प्रक्षितया, गदया, ताडितः = प्रघातितः, अहम्‌, मूर्च्छाम्‌ = संज्ञा- 
शून्यताम्‌, आगत्य = प्राप्य, अत्रबने = विन्ध्यवने, निशान्तपवनेन = प्राभातिक- 
समीरेण, वोषितः = सचेतनः, अभवम्‌ =जातः, इति=इत्यम्‌, महोपतिः = नृपः 
राजहंसः, अकथयत्‌ = उक्तवान्‌ ॥,४१॥ 
सारथी के भरणोपरान्त, रथ को शीक्षतापूर्वक वन में छाया ॥ ४० ॥ 
* मन्त्रियों का कथन सुनने के बाद राजा ने कहा--“युद्ध मे समस्त सेना के 
समाप्त हो जाने पर, मानसार ते निर्दयतापूर्वक शङ्कुर से.प्राप्त गदा मुझपर चला 
दी । .उसके प्रहार से बेहोश हुआ मैं इस बन मे आकर प्रातःकालीन समीर से 
स्पृष्ट होने पर चेतनासम्पन्न हुआ हूँ ॥ ४१ ॥ 
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ततो विरचितमहेन मन्त्रिनिवहेन विरचितदेवानुकल्येन कालेन शिविर- 
सानोयापनोताशेषशल्यो विकसित-निजाननारविन्दो राजा सहसा विरोपितत्रणो 
ऽकारि । ( ४२ ) 


विरोधिदँवधिक्कृतपुरुषकारो देन्यव्याप्ताकारो मगधाधिपतिरधिकाधि- 


ततो ° ° २” व्रणोऽक्रारि॥ ४२॥ 
प्रसङ्गः--राजानं प्राप्य मन्त्रिणामुल्लासं वर्णयति कविः । 
व्याख्या -ततः = राज्ञः वृत्तान्तश्रवणानन्तरम्‌, विरचितमहेन विरचितः कृतः 
महः उत्सवो येन तेन, मन्त्रि निबहेन = अमात्यसमूहेन, विरचितदैवानुकूत्येन = 
विरचितं = सम्पादितम्‌, दैवस्य = भाग्यस्य आनुकूल्यं = आनुरूप्यम्‌ येन तादृशेन, 
कालेन = समयेन शिविरं = सँन्यनिवासस्थानम्‌, आनीय = उपस्थाप्य, अपनीता- 
शेषशल्यः = अपनीतं शरीराद्दूरीकृतं अशेषं समस्तं ल्यं = शङ्कुः यस्य सः, 
विकसिंतनिजाननारविन्दः = प्रसन्नमुखकमलः, राजा = नृपः, सहसा = झटिति 
विरोपितब्रण: = शोषितक्षताङ्गभागः, अकारि = कृत: ॥ ४२ ॥ 
विशेषः राजामन्त्रिणोः सेव्यसेवकभावः परस्परं सद्भावः मन्त्रिणां कर्त्तव्यम्‌ 
च विलोकनीयम्‌ ॥ 
विरोधि ००० २०० oo ०००० ००० ““समबोधि ॥ ४३ ॥ 
प्रसङ्गः-विफल्पुरपाथं खिन्नमानस राजानं प्रति राजमहिष्याः कत्तंव्यं वण्यंते. 
कविना— 
व्याख्या-विरोधिना = विंपरीतेन, दैवेन = भाग्येन, धिक्कृतः = तिरस्कृतः; 
पुरुषकारः = पौरुषम्‌ यस्य सः तथोक्तः, दैन्येन = पराजयदुःखेन व्यासः आक्रान्तः 
आकारः स्वरूपम्‌ यस्य सः तादृशः, मगधाधिपतिः = राजहंसः, अधिकाधिः = 
राजा को पाने के वाद मन्त्रियों ने बहुत बड़ा उत्सव मनाया । उनके स्वस्थ 
होने के लिए देव-पूजन किया तथा शिविर में लाकर जड़ी-बूटियों के प्रयोग से 
घावों को ठीक किया । अव राजा का मुखारविन्द, पणं स्वास्थ्य लास करके, 


खिल उठा ॥ ४२॥ 
पश्चात्‌, भाग्य की क्रूरता के कारण अपराजित होने से खिन्नहृदय राजा को 
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३० दशकुमारचरिते 


रमात्यसंमत्या मृदुभावितया तया वघुमत्या मत्या कलितया च समबोधि । (४३) 
देव, सकलस्य भूपालकुलस्य मध्ये तेजोवरिष्ठो गरिष्ठो भवानद्य विन्ध्य- 
चनमध्यं निवसतीति जलबुद्बुदसमाना विराजमाना सम्पत्तडिललुतेव सहसंवोदेति 
नश्यति च। तन्षिखिछं देवायत्तमेवावधायं कार्यम्‌ । ( ४४ ) 
किङ्च पुरा हरिश्चख्रामचन्द्रमुख्या असंख्पा महीन्द्रा ऐश्वर्योपमितमहेन्द्रा 


अधिकः अतिशयेन अधिकः आधिः मानसी व्यथा यस्य सः अमात्यसंमत्या 2 
सचिवानुमोदनेन, मृदुभाषितया = कोमलालापिन्या, तया वसुमत्या = राजमहिष्या 
सत्या = बुद्धया, कलितया = युक्तया, समवोधि = विज्ञापितः। ४३ ॥ 
देव ००० ००० soe ००० ००० ००७ ०००० कार्यम्‌ ॥ ४४ ॥ 
प्रसङ्ग:--पूर्वोक्त; एव । 
व्याख्या--देव = स्वामिन्‌ !, सकलस्य = समस्तस्य, भुपालक्ुलस्य = 
चुपसमूहस्य, मध्ये, तेजो वरिष्ठः = अत्यन्तप्रतापी, गरिष्ठः = महान्‌ भवान्‌ = 
श्रीमान्‌, अद्य = इदानीम्‌, विन्ध्यवनमध्यं = विन्ध्याटवीमध्यम्‌, तिष्ठति = 
वर्तते ( राज्यभ्रष्टः ) इति जलबुद्बुदसमाना = सलिलस्य विकारेण तुल्या, 
विराजमाना = शोभमाना, सम्पत्‌ = राज्यश्रीः, तडिल्लतेव = विद्युल्लतेव, 
सहसा=अकस्मात्‌, उदेति = प्राप्यते, नश्यति=बिनाश्यं च याति, तत्‌ = तस्मात्‌, 
निखिलं = सक्रलम्‌, सर्वम्‌ वा, दबायत्तम्‌ = प्रारब्धावीनमू, एव अववाय = 
निश्चित्य, कार्य = कर्तव्यम्‌ ४४ ॥ 
विज्येष:--अन्न भारतीयसंस्कृतेः दैववाद: समथित: । 
ः किञ्च ००० ‘‘s ००० पा ‘vs उट तावत इति i ४५ || 
मन्त्रियों ने बहुत समझाया । उन्हें सान्त्वना देते हुए मृदुभाषिणी बुद्धिमती 
वसुमती ने कहा--॥ ४३ ॥ 
प्राणेश्वर ! समस्त राजाओं में पराक्रम के ल्यि प्रसिद्ध और परम तेजस्वी 
आप इस समय विन्ध्यवन में निवास कर रहे हैं । इससे यह सिद्ध होता है कि पानी 
के बुल्ले को भाँति ऐश्‍वर्य विद्युत्‌ रेखा की तरह सहसा उदित होकर विलीन हो 


जाती है। अतः सब कुछ ईस्वराधीत समझ कर हो कार्य करना चाहिए ॥ ४४॥ 
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दैवतन्त्रं दुःखयन्त्रं सम्यगनुभुय पश्चादनेककालं निजराज्यमकुर्वन्‌ । तद्वदेव 
भवान्भविष्यति । कंचन कालं विरचितदंवसमाधिबिगलिताघिस्तिष्ठतु तावत्‌ 
इति । ( ४५ ) 

ततः सकलसं न्यसमस्वितो राजहंसस्तपोविश्ाजमानं वामदेवनामानं तपोधनं 


प्रसङ्ग: - खिन्नमानसं राजानं राजहंसं शान्त्वयन्‌ वसुमती आह-- 

व्याख्या-किञ्च = अपरञ्च, पुरा = प्राचीनयुगे, त्रेतायुगे, हरिश्चन्द्र- 
रामचन्द्रमुख्याः = हरिशचन्द्ररामचंन्द्रो मुख्यौ प्रधानौ येषां ते तथोक्ताः असंख्याः = 
अनेकाः महीन्द्राः = चक्रवतिनः नृपाः, ऐक्वर्योपमितमहेन्द्राः = सम्पत्त्या तुलितः 
देवराज इन्द्रः यैस्ते तथोक्ताः, दैत्रतन्त्रं = प्रारब्धायत्तम्‌, दुःखयन्त्रम्‌ = विपच्चक्रम्‌ 
सम्यक्‌ अनुभूय = उपभुज्य, पश्चात्‌ = तदनन्तरम्‌, बहुकालं = दीर्घसमयम्‌, 
निजराज्यं = स्वकीय राज्यस्य शासनम्‌, कृतवन्तः = अकुर्वन्‌ । तद्वदेव = तथैव, 
सवान्‌ = श्रीमान्‌ भविष्यति, स्वकीयं राज्यं पुनः प्राप्स्यति। कंचनकालं = किञ्चित्‌ 
समयम्‌, विरचितदेवसमाधिः-विरचितः साधितः दैवसमाधिः = ईश्वरोदूदेश्यकं 
शयानं येन सः तथोक्तः, बिगलिताधिः = विनष्टमानसिकविषादः, तिष्ठतु = प्रती- 
सताम्‌, तावत्‌ = सुसमयागमनपर्यन्तम्‌ ॥ ४५ ॥ 

विश्ञेषः-ईश्वरानुरक्ति प्रति दुःखकारणमिति व्यज्यते ॥ 


ततः ` = ° जगाम ॥ ४६ ॥ 

प्रसद्ध:--भपते: प्रयत्नं वण्यते । 

ब्याख्या--ततः वसुमत्याः आश्वासनानन्तरम्‌, सकलसैन्यसमन्वितः = समस्त- 
सेनासहितः, राजहंसः = मगधनरेशः, तपोबिभाजमान = तपसा विश्येषेण देदीप्य 
मानम्‌ तपोधनम्‌ = तप एव घनं यस्य सः तथोक्तं तापसम्‌ वामदेवं = वामदेवः 

महाराज ! इतिहास में मिळता है कि पुराने समय में इन्द्र के सदुश सम्पत्ति- 
शाली हरिश्चन्द्र आदि असंख्य राजाओं ने दैववशात्‌ घनघोर दुःख झेले और फिर 
राज्य किये, वैसे ही आप भो करेंगे । कुछ समय तक धेर्यपूर्वक देवोपसना करें। 
घबराने की आवश्यकता नहीं है ४५॥ | 
वसुमती के द्वारा आइवस्त किये जाने के बाद राजा राजहंस अपने मनोरथ की 


८०० 
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निजाभिलाषावाप्तिसाधनं जगाम । ( ४६ ) 

तं प्रणम्य तेन झतातिथ्यस्तस्मे कथितकथ्यस्तदाश्नमे दूरीकृतध्षमे कङचन 
कालमुषित्वा निजराज्याभिलाबी मितभाषी सोमकुलावतंसो राजहंसो मुनि- 
सभाषत-'मगवन्‌, मानसारः प्रबलेन देवबलेन मां निजित्य मद्जोग्यं राज्य- 
सनुभवति। तद्ृदहमप्युग्रं तपो विरच्य तमरातिमुन्मुल्यिष्यामि लोकशरण्येन 


नामानम्‌ महृषिम्‌, निजाभिलापावासिसाधनं = स्वकीयमनोरथस्य सम्पादकम्‌, 
उपायभूतम्‌ ( प्रति ) जगाम = अगच्छत्‌ ॥ ४६ ॥ 9 
ते "१ ।''” "0४ 7” प्राप्तवम्‌ ॥ ४७॥ 
प्रसङ्ग:--राजा राजहंसस्य वामदेवमहर्षेः आश्रमगमनं मनोरथनिवेदनञ्च 
वर्णयति कविः । * 
व्याख्या--वामदेवमर्हाषम्‌, प्रणम्य = नत्वा, तेन = महविणा कृतातिथ्य: = 
कृतं विहितं आतिथ्यं सत्कारः यस्य सः, राजहंसः तस्मै = महर्षये, कथितकथ्यः = ` 


. कथितं निगदितं कथ्यं उद्देश्यं येन सः, तस्य = वामदेवस्य, आश्रमे = उटजे, 


दूरीकृतश्रमे = दूरीक्ृतः अपाकृत: श्रमः परिश्रमः यत्र तस्मिन्‌ कंचनकालम्‌ = 
किञ्चित्‌ समयम्‌, उपित्वा = व्यतीत्य, निजरुज्याभिलाषी = स्वराज्यकामः, | 
मितभाषी = स्तोकवक्ता, सोमकु छस्य = चन्द्रवंशस्य, अवतंसः = भूषणम्‌, राज- 
हंसः मुनि वामदेवं अभाषत = उक्तवान्‌--'भगवन्‌ ! = स्वामिन्‌, मानसारः = 
मालवनरेंशः; प्रबलेन = उत्कृष्टेन, दैवबलेन = भाग्येन, मां = राजहंसम्‌, निजित्य 
=विजित्य, मद्भोग्यं = राजहंस्य भोक तुंयोग्यम्‌ राज्यं = शासनम्‌ अनुभवति = 
करोति । तद्वत्‌ = मानसारसमाचरितवत्‌, उग्रं = प्रधोरम्‌ तपः = ईशाराधनम्‌, 
विरच्य = कृत्वा, तं = मानसारम्‌, अराति = रिपुम्‌, उन्मूल्यिष्यामि = उद्दे- 


ष्यामि, लोकशरण्यनं = लोकानां जगन्तिवासिनां शरणे = संरक्षणे समर्थेन, भवः 


पूर्ति के लिए परम तपस्वी वामदेव ऋषि के पास गये ॥ ४६ ॥। 
वामदेव मुनि के आश्रम पर जाकर चन्द्रवंशीय राजा राजहंस ने उन्हें प्रणाम 


करके अतिथि सत्कार स्वीकार किया और कुछ समय तक बैठने के वाद कहा-- 


) भगवत | मानसार ने दैवशक्ति के बल पर मुझे जीतकर - मेरे राज्य पर 
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३ प्रयमोछ्वासः ३३ 


सवत्कारुण्येनेति नियमवन्तं भवन्तं प्राप्नवम्‌' इति । ( ४७ ) 

ततस्त्रिकालन्ञस्तपोधनो राजानमवोचत्‌ - 'सखे ! झारीरकाश्यकारिणा 
तपसालम्‌ । बसुमतौगर्भस्थः सकलरिपुकुल्मदंनो राजनन्दनो नूनं सम्भविष्यति, 
कःचन काळं तृष्णीमास्त्व' इति । ( ४८ ) 

गगनचारिण्यापि वाण्या सत्यमेतत्‌’ इति तदेवावाचि । राजापि मुनिवाक्य 
मद्भीकृत्यातिष्ठत्‌ । ( ४९ ) 
त्कारण्येन = श्रीमतः दयया, ईति, अस्मादृधेतोः, नियमवन्तं = तपोऽनुषठातारम्‌, 
भवन्तं = श्रीमन्तम्‌ त्वां वा, प्राप्नवम्‌ = उपागच्छम्‌ ॥ ४७॥ 

विशेषः राजहंसस्य विनयशीलता इलाध्या । कार्यसिद्ध्यर्थञ्च भारतीय 
संस्कृतेः प्राणभूतोऽस्ति तप उपायः ॥ 

ततः ` "०. °° ००० «००» ०० तूष्णीमास्त्स्व इति ॥ ४८ ॥ 

प्रसज्भ:--राज्ञः राजहंसस्य निवेदन श्रुत्वा मर्हाष: वामदेवो वदति--- 

व्याख्या--ततः = राज्ञः निवेदनानन्तरम्‌; त्रिकालज्ञः¬ सर्वज्ञः भविष्यद्रष्टा 
वा, तपोधनः = तपःसर्वस्व, महृधिः वामदेवः, राजानम्‌, अवोचत्‌ = उक्तवान्‌ । 
“सखे | = राजन्‌ ! शरीरकाइयंकारिणा = कायःक्लेशकारिणा, तपसा = तपस्यया, 
अलम्‌ = नास्ति किमपि प्रयोजनम्‌, वसुमतीगर्भस्थः = वसुमत्या: उदरे बतः 
मानः, सकलरिपुदमनः = समस्तशन्ुक्ुलसंहारकः, राजनन्दनः = राजकुमारः, नूनं 
= निश्चितम्‌ संभविष्यति = उत्पत्स्यते, कञ्चनकाल तूष्णीं = धैर्यम्‌, आत्स्व = 
धारण युद्धस्पुहां त्यज ॥ ४८ ॥ 

विशेषः अत्र कवेः दण्डिनः सौकुमार्यसं रक्षणप्रबृत्तिः व्यज्यते ।। 

गगनचारिण्या “" `° ``` `` अतिष्ठत्‌ ॥ ४९॥ 


अधिकार कर लिया है । अतः मै भी चाहता हुँ कि आपके द्वारा निदिष्ट तप का 


अनुष्ठान करके उसे पराजित कर हूँ ॥ ४७॥ 
इसके वाद त्रिकाळज्ञ महि ने राजा से कहा-=राजन्‌ ! शरीरशोषक तपस्या 


का कोई काम नहीं है । वसुमती के गर्भ में स्थित बाळक समस्त शन्नुओं का संहारक | 


होगा । कुछ दिनों तक धैर्य रखो ॥ ४८ ॥ 
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३४ _ दशकुमारचरिते 


ततः सम्पुणंगर्भदिवसा वसुमती सुमुहृते सकललक्षणलक्षितं सुतमसूत । ब्रह्म- 
घचंसेन तुलितवेधसं पुरोधसं पुरस्कृत्य कृत्यविन्महीपतिः कुमारं सुकुमार जात- 
संस्कारेण बालालङ्कारेण च विराजमानं राजवाहननामानं व्यघत्त । ( ५० ) 

प्रसङ्ग: महर्षे: चाक्यप्रामाण्यम्‌ विच्छित्तिव्याजेन समर्थ्यते । 

व्याख्या --गगनचारिण्या = आकाशवाण्या अपि, 'एतत्‌ = मर्हाषणोक्तम्‌, 
सत्यं £ नुतम्‌, निश्चितम्‌ वा, इति, तदेव > वामदेवोक्तमेव, अवाचि = कथितम्‌, 
राजा ० राजहंसः अपि, मुनिवाक्यं = वामदेवस्य कथनम्‌, अङ्गीकृत्य = उरीकृत्य, 
अतिष्ठत्‌ = तस्थो ॥ ४९ ॥ 

ततः ०० see ००० oo. ७७% ०७७० ००० व्यधत्त [|| ५७ ||| 

प्रसङ्गः--राजहंसस्य पुत्रोत्पत्तिः वर्ण्यते 

व्याख्या-ततः=राज्ञः तपसः विरत्यनन्तरम्‌ः गते सति काले, सम्पूर्ण- 
गर्भदिवसा = पूरितगर्भसमया, वसुमती = राजमहिषी, सुमुहुते = प्रशस्तलग्ते, 
सकललक्षणलक्षितं = शुभराजचह्वयुक्तम्‌, सृतं = पुत्रम्‌, असूत = प्रासीष्ट, ब्रह्म- 
बर्चसेन = ब्रह्मणः विधेः वचः तेजः तेन, तुलितवेधसं = तुलितः समीकृतः वेधा 
ब्रह्मा येन सः तम्‌, पुरोधसं = पुरोहितम्‌; पुरस्कृत्य = सभाजयित्वा, कृत्यवित्‌ = 
स्मृतिनिरूपितकमंवेत्ता, महीपतिः = भूपतिः, राजहंसः, सुकुमारं = सुकोमलम्‌, 
कुमारं = नवजातशिशुम्‌ स्वपुत्रम्‌, जातसंस्कारेण = जातकमंसंस्कारेण, बाला- 
रूद्भारेण = बालोचिताभूषणेन, च, विराजमानं = शोभमानम्‌, राजवाहननामानं 
राजवाहन इति नाम संज्ञा यस्य स तं राजवाहुततसंज्ञकम्‌ व्यघत्त = कृतवान्‌ ।।५०।। 

___ विशेषः--कवेः धर्मशास्त्रजानूं घमनिष्ठा च ज्ञातत्ये हे जमाया धर्मशस्त्रजाने धर्मनिष्ठाचज्ञातव्मे।)।)। _ 

उसी समय यह आकाशवाणी भो हुईं-- मुनि सत्य कहते है' और राजा भी 
मुनि के कथन पर विश्वास करके मौत हो गए ॥ ४९ ॥ ः 

` कुछ दिनों के वाद गर्भ पूर्ण होने पर ( ९बें मास में ) रानी वतुमती ने शुभ 

लग्न में सर्वलक्षणसम्पन्त पुत्र को जन्म दिया । कृत्यवेत्ता राजा ने ब्रह्मा के तुल्य 
अपने पुरोहितों के साक्ष्य में उस नवजात शिशु के जातकर्मादि संस्कार करके 
महगें सक किया और उसका नाम 'राजवाहन” रख दिया ॥ ५० ॥ 
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प्रथमोच्छवास: ३५ 


तस्मितेव काले सुमतिसुमित्रपुमन्त्रधु्ुतानां मन्त्रिणां प्रमतिभित्रगुप्त- 
सन्त्रगुप्तविश्ुताखया महाभिख्याः सूनवो नवोद्यदिन्दुरुचश्चिरायुषः समजायन्त । 
राजवाहनो सन्त्रिपुत्ररात्ममित्रैः सह बाळकेलोरनुभवन्नवर्घत। ( ५१ ) 

अथ कदाचिदेकेन तापसेन रसेन राजलक्षणविराजितं कच्चिन्नयनानन्दकरं 
सुकुमारं कुमारं राज्ञे समर्प्यांवोचि --भूवल्लप्त, कुशसमिदानयनाय वनं गतेन 
सया काचिदशरण्या व्यक्तकार्पण्याधु मुश्चन्ती वनिता विलोकिता । ( ५२ ) 


तस्मिन्नेव “० "०० `° ००० «००० ००० अवधत्‌ ॥ ५१ ॥ 
प्रसङ्ग:--राजवाहनस्य वैलक्षण्यं प्रदर्यत्ते वालक्रीडा च वर्ण्यते । 
व्याख्या- तस्मिन्नेव काळे=राजवाहनस्यजन्मसमये, सुमतिधुमित्रसुभन्त्र- 
सुश्च॒तानां मन्त्रिणां प्रमतिः, मित्रगुसः, मन्त्रगुः विश्रुताल्याः महाभिख्याः = 
महती शोमा येषां ते, अत्त्यन्तशोभाशालिनः, सूनवः = तनयाः, नवः नतनः ` 
उद्यन्‌ = उदयं गच्छन्‌ य इन्दुः शशाङ्कः तस्य रुक्‌ इव रुक्‌ कान्तिः येषां ते , 
- चवोद्यदिन्दुरुचः, चिरायुषः = दीर्घनोविनः, तमजायन्त = उत्पन्ना वभुवुः, राज- 
चाहनः = राजहंससुतः मन्त्रिपुत्रैः = अमात्यसुतैः, आत्ममित्रैः = स्वसुहृद्धि: सह 
= साकम्‌, वालकेलीः=बालक्रीडाः, अनुभवन्‌ = कुर्वन्‌, अवर्षत्‌ = वृद्धि प्राप्तः ।५१। 
अथ ०००० ०००० ० ००० ००० ००० 9०० विलोकिता ll ५२ n 
प्रसङ्कः-अनाथस्त्रीसम्बन्धिवृत्तान्तं प्ररतूयते । 
व्याख्या-अथ = तत्पश्चात्‌, कदाचित्‌ = एकदा, एकेन तापसेन = तपः 
स्विना, रसेन = प्रेम्णा, राजळक्षणविराजितं = राज्ञः नृपस्य लक्षणेन चिन्हेन 
(चक्रादिभि:) विराजितं शोभमानम्‌, कञ्चित्‌ = एकम्‌, नयनानन्दकर = सुन्दरम्‌, 
“सुकुमारं = मसुणम्‌, कुमारं = वालकम्‌, राज्ञे = मगघेश्वराय, समर्यं = दत्त्वा, 
अवाचि = अवदत्‌ । “भूवल्लभ ! = पृथ्वीपते !, कुशसमिदानयनाय = दभेन्धना- 
राजवाहन के जन्म के समय में ही सुमति, सुमंत्र, सुमित्र और सुश्रुत को भी | 
क्रमशः प्रमति, मिन्रगुप्त, मंत्रगुस तथा विभ्षुत नाम के पुत्र पैदा हुए ।, राजवाहन 
_ उन मित्रभूत मंत्रिपुत्रों के साथ बालक्रोड़ा करता हुआ बढ़ने लगा ॥ ५१॥ 


कुछ दिनों के बाद एक दिन एक तापस आया और परम सुन्दर बालक राजा | 
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३६ दशकुमारचरिते 


निर्जेने वने किनिसित्तं रुद्यते त्वया इति पृष्टा सा करसरोसहैरश्रु भ्र मुज्य 
सगद्गदं मामवोचत्‌--मुने, लावण्यजितपुष्पसायके मिथिलानायके कीतिव्याप्त- 
सुधमंणि निजसुहृदो मगधराजस्य सीमन्तिनी सीमन्तमहोत्सवाय पुत्रदारसमन्विते 
पुष्पपुरमुपेत्य कश्चन कालूमधिवसति समाराधितगिरीशोमालवाधीशो मगधराजं 
योद्धुमभ्यगात्‌ । ( ५३) ५ 


mmo 
नयनाय, वनं=अटवीं, गतेन = यातेन, मया, काचित्‌ = एका, अशरण्या = 
अनाथा, व्यक्तकापण्याश्रु = प्रकटितदैन्यनेत्राम्बु, मुञ्चन्ती = त्यजन्ती विलपन्ती 
वनिता = नारी, विलोकिता > दुष्टा ॥ ५२ ॥ 


निर्जने `` हू “ ` ``" अम्यगात्‌ ॥ ५३ ॥ 
प्रसद्ध:--उपयुक्त एव *** र 
व्यास्या--निर्जने = जनरहिते, वने = अरण्ये, किनिमित्तं = कस्माद्धेतोः, रुद्यते 
= क्रन्दनं क्रियते, त्वया = भवत्या, इति पुष्टा = कथिता, सा = स्त्री, करसरो- 
रुहैः = करकमलैः, अश्रू » वाष्पम्‌, प्रमृज्य = प्रोञ्छ्य, सगद्गदैः = कम्पितस्वरेण, 
' मां, अवोचत्‌ = उक्तवती--मुने ! तपस्विन्‌ !, लावण्यजितपुष्पसायके = लाव- 
ण्येन सौन्दर्येण जितः पराजितः पुष्पसायकः कामः येन सः तस्मिन्‌, मिथिला- 
नायके = मिथिलाधिपे, कोतिव्याप्तसुधर्मणि = कीर्त्या यशसा व्याप्ता प्रपुर्णा सुधर्मा 
तन्नाम्नी समिति येन सः तस्मिन्‌, निजसुहृदः = स्वमित्रस्य, मगघराजस्य = 
राजहंसस्य, सीमन्तिनीसीमन्तोत्सवाय = स्त्रियः सोमन्तोन्नयनसंस्काराय, पुत्र 
दारसमन्विते = पुत्राश्च दाराश्चपुत्रदाराः तैः समन्विते युक्ते, पुष्पपुर == कुसुमपुरम्‌, 
उपेत्य = गत्वा, कञ्चनकालं = दिनम्‌ अधिवसति = निवासं कुर्वति सति, समा- 
राधितगिरीशः = सेवितः शंकरः येन सः सेवितशङ्करः, माळवाघीशः = मानसारः, 
को देकर बोला राजन्‌ ! कुश-समिघा लाने के लिए मैं जंगल में गया भा । मैंने 
वहाँ एक रोती हुई स्त्री देखी ॥५२॥ 
मैंने उससे पुछा--इस निर्जन वन में क्‍यों रोती हो?” तो उसने अपने आँसू 
पोंछकर कहा--“हे मुने ! अपने सौन्दर्यं से कामदेव को भी तिरस्कृत करनेवाले, 
दिग कीतिव्यापी मिथिलेश अहार, वर्मा अपने मित्र मगधराज को ,महारानी के. 
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प्रथमोच्छवास: ३७ 


त्र प्रद्यातयोरेतयोरसद्भचे सङ्घघे वर्तमाने सुहत्साहाय्यक कुर्वाणो निज- 
बले सति विदेहे विदेहेश्वरः प्रहारवर्मा जयवता रिपुणाभिगृह्य कारुण्येन पुण्येन 
विसृष्टो हतावशेषेण शुन्येन सँन्येन सह स्वपुरगमनमकरोत्‌ । ( ५४ ) 

ततो वनमार्गेण दुर्गेण गच्छन्नधिकबलेन शबरबलेन ~प इग गच्छन्नधिकबल्लेन शबरबलेन रभसादभिहन्यमानो 
मगघराजं = राजहं, योड = युद्धं कर्तुम्‌, अभ्यगात्‌ = समागतः ॥ ५३ ॥ 

विशेषः--कवेः कौतूहलजनकत्वं इलाघ्यम्‌ ॥ 

तत्र ०9०० CE ००००७ CEE) ° 

सङ्गः वते दुष्टाया वनितायाः कथनं मुनिना कथ्यते 

व्याख्या--तत्र ८ मगधे, प्रझ्यातयोः = प्रसिद्धयोः, तयोः = राजहंसमान- 
सारयोः, संख्ये = युद्धे, असंख्ये = अगणिते, वर्तमाने=प्रचलिते, सुहृतसाहाम्यकं = 
सखासहयोगम्‌, कुर्वाणः विदधानः, निजबले = स्वसैन्ये, विदेहे = पञ्चत्वं गते, 
सति, विदेहेश्वरः = मिथिलेशः, प्रहार वर्मा, जयवता = विजयिना रिपुणा = 
भरिणा मानसारेण, अभिगृह्य = बन्दीकृत्य, कारुण्येन = दयया, पुण्येन = भाग्येन, 
चा, विसृष्टः = मुक्तः, हतावश्ञेषेण = हतस्य अवशेषः तेन = जीवितेन, शून्येन 
झस्त्रादिविरहितेन, सैन्येन = सेनया, सह, स्वपुरगमनं = मिथिलां प्रति प्रस्थानम्‌, 
अकरोत्‌ = चकार॥ ५४।! 

ततो ००० soe ४०००७ ००० ००० ७0:50 ००० अभ्यलीयत ||| ५५ [|| 

प्रसद्भ:--स उपर्युक्त एव । 

व्याख्या--ततः पुरगमनानन्तरम्‌, दुर्गेण = कठिनेन वनमागेण = अरण्यपथा- 
गच्छन्‌ = गमनं कुर्वत्‌, अधिक बलेन = प्रभुतशक्तिसम्पन्तेन, शबरबलेन = शबर- 


अकरोत्‌ ॥ ५४ ॥ - 


सीमन्तोत्सव में पत्नी और पुत्रसहित मगघ में आकर कुछ दिन रहे । उसी समय. 


शिवोपासना से बलोन्मत्त मालवाधीश ने मगधेश पर चढ़ाई कर दी ॥ ५३॥ 
दोनों विश्यात वोरों के युद्ध में अपने मित्र मगधेश की सहायता करने के 


लिए लड़ते हुए विदेहेश्दर प्रहार वर्मा की सेना विजयी शत्रु मालवेश से नष्ट कर _ 


दी गई और वे बन्दी बना लिये गये । फिर शनु की दया-दृष्टि अथवा अपने पुष्यः 


बल से छूटकर देश लोट पडे ॥ ५४ ॥ डर 


५ 
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३८ दशकुमारचरिते 


सूलबलाभिरक्षितावरोधः स महानिरोधः पलायिष्ट। तदीया भेकयो यंमयोर्घात्री- 
भावेन परिकल्पिताहं मद्दुहितापि तौव्रगति भूपतिमनुगन्तुमक्षमे अभूव । तत्र 
विवृतवदनः कोऽपि रूपी कपि इव व्याघ्र : शीघ्रं मामा घ्रातुमागतवान्‌ । भीताह- 
सुदग्रग्राब्णि स्खलन्ती पर्यपतम्‌ । मदीयपाणिश्रष्टो बालकः कस्यापि कपिला- 
शवस्य फरोडमभ्यलीयत । ( ५५ ) 


सँन्येन, रभसात्‌ = वेगात्‌, अभिहन्यमानः = ताड्यमानः, मुलवलाभिरक्षितावरोधः 
मूलवलेन = परम्परागतसैन्येन अभिरक्षितः संरक्षितः अवरोधः शुद्धान्तः स्त्री- 
समूहः यस्य सः तथाभूतः, सः = मिथिलाधिपः पलायिष्ट = पलायनं कृतवान्‌ । 
तदीयार्भकयोः = सस्य प्रहारवर्मणः अर्भकयोः = पुत्रयोः, यमयोः = युग्मजातयोः, 
घात्रीभावेन = उपमातृरूपेण; उपकल्पिता = नियुक्ता, अहं, मद्दुहिता = ममः 
पुत्री अपि, तीब्रगति = शीघ्रगामिनम्‌, भूपति = प्रहारवर्माणम्‌, अनुगन्तुं = अनु- 
यातुम्‌, अक्षमे = असमर्थ, अभूव। तत्र = विपिने, विवृतवदनः = विवृतं व्यात्तं 
वदनं मुखं यस्य सः व्यात्तमुखः, कोऽपि = कद्चिदपि, रूपी = रूपं अस्यास्तीति 
रूपी = मूतिमान्‌ कोपः = क्रोध इव व्याघ्रः विशेषेण आजिधतीति व्याघ्रः = 
सिहः, शीघं = त्वरितम्‌, तां = स्त्रीम्‌, आघ्रातु = आहन्तुम्‌, आगतवान्‌ = 
समागतः, भीता = संत्रस्ता, अहम्‌, उदग्रग्राव्णि = उत्थिते प्रस्तरे, स्खलन्ती = 
रिङ्गन्ती, पर्यपतम्‌ = अस्खलम्‌, मदीयपाणिञ्चष्टः = मम हस्तात्‌ च्युतः, बालक 
= कुमारः, कस्यापि, कपिलाशवस्य = गोः निष्प्राणदेहस्य, क्रोडं = उत्सङ्गम्‌, 
अभ्यलीयत = प्राविशत्‌ ॥ ५५॥ 


दुर्गम वनमार्ग से जा रही भीलों की सेना ने उन पर आक्रमण कर दिया । 
उस आक्रमण में उन्हें काफी चोट आयी, फिर भी किसी तरह अन्तःपुर की सेना 
की सहायता से स्त्रियों सहित वहाँ से भाग निकले । उस समय उनके जुड़वाँ 
बच्चों की धायी मैं तथा मेरी पुत्री तेज दौड़ने में असमर्थ होने से न भाग सकी । 
उसी समय एक भयानक व्याध आया ओर हम दोनों को खाने के लिए दौड़ा । 
भयभीत होकर भागती हुई मैं एक उठे हुए पत्थर के नीचे गिर पड़ी और बालक 
मेरे हाथ से छूट कर एक मरी पड़ी गाय के शव की आड में गिर पड़ा ॥ ५५ ॥ 
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प्रथमोच्छवासः ३९ 


तच्छवाकषिणो5मषिणो व्याध्रस्य प्राणान्बाणो बाणासनयन्त्रमुक्तोऽपाहरत्‌ । 
लोलालको बालकोऽपि शबरंरादाय कुत्र चिदुपानीयत । कुमारमपरमुद्वहन्ती 
मद्दुहिता कुत्र गता न जाने । साऽहं मोहं गता केनापि कृपालुना वुष्णिपालेन 
स्वकुटीरमावेश्य विरोपितव्रणाभवम्‌ । ततः स्वस्थो भूय माभ तुंरन्तिकसुपतिष्ठा- 
सुरसहायतया दुहितुरनभिज्ञतया च व्याकुलोभवामि -इत्यभिदधाना 'एकाकि- 


तच्छवाकरषिणः SRR रय Si निरगात्‌ ॥ ५६ ॥ 
प्रसङ्ग:--तपस्वी राजान कानने मिलिताया: स्त्रियोवृत्तान्त श्रावयन्‌ गदति:-- 
व्याख्या-- तच्छवाकर्षिण:--तसय शवस्य गोः मृतदेहस्य आर्काधण:, आक- 
घितु शीलं यस्य सः तस्य, अमर्षिण: अमर्षः = क्रोध: अस्यास्तीति अमर्षी तस्य, 
करुद्धस्य, व्याघ्रस्य = शार्दूलस्य, प्राणान्‌ = असून्‌, बाणासनयंत्रमुक्तः धनुषः मुक्तः 
बाणः = सायकः, अपाहरत्‌ हृतवान्‌ । लोलालकः = चञ्चलकेशः, बालकः = शिशु 
अपि, शबरैः = किरातैः, आदाय = गृहोत्वा, कुत्रचित्‌ = अज्ञातस्थाने, उपानी- 
यत्‌ = प्रापितः। अपरं = यमयोर्मध्ये एकम्‌, कुमारं = बालक, उद्बहन्ती = 
क्रोडोक्ृत्यपर्यटन्ती, मद्दुहिता = मम सुता, ` कुत्र गता न जाने = न स्मरामि । 
सा ८ दुःख-दुखिता, अहं, मोहं = कषमलम्‌, गता = प्राप्ता, केनापि = अज्ञातपरि- 
चयेन, कृपालुना = दयालुना, वृष्णिपालेन » गोपालेन, स्वकुटीरं = निजनिवा- 
सम्‌, आवेश्य = प्रवेश्य, विरोपितब्रणा = चिकित्सितक्षता, अभवम्‌ = जाता । 
ततः = तदनन्तरम्‌, स्वस्थीभूय = स्वास्थ्यं लब्ष्वा, भूयः ८ पुनः, क्माभरतृः = 
राजानः, अन्तिकं = समीपम्‌, अपतिष्ठासुः = उपस्थातुमिच्छुः असहायतया = 
सहायशून्यया, दुहितुः = पुत्रया; अनभिज्ञाततया = अज्ञाततया च, व्याकुली- 
बह क्रद्ध व्याघ्र ज्यों ही गौ के शव को खींचने लगा कि व्याध का बाण 
आकर उसे लगा और वह मर गया । बालक को लेकर व्यांध न जाने कहाँ 
चला गया । दुसरे बालक के साथ मेरो पुत्री कहाँ गई, यह भी नहीं मालूम । 
क्योंकि मुझे मूर्च्छां आ, शयी थी । कुछ समय के बाद एक चरवाहा आया । 
उसने अपनी कुटी में ले जाकर मेरा दवा की तब जाकर मैं स्वस्थ हुई । अब | 
अपने महाराज के पास जाना चाहती हूँ, किन्तु अकेली होने और पुत्री के भूल | 
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४० दशकुमारचरिते 


न्यपि स्वासिनं गमिष्यासि' इति सा तदेव निरगात्‌ । ( ५६) 

अहमपि भवम्मित्रस्य विदेहनाथस्य विपञ्निमित्त॑ विषादमनुभवंस्तदन्व- 
याङ्कुर कुमारमन्विष्यंस्तदेक चण्डिकामन्दिर सुन्दर प्रागाम्‌ । ( ५७ ) 

तत्र संततमेवंविधविजयसिद्धये कुमारं देवतोपहारं करिष्यन्तः किराताः 


सवामि, पीडितास्मि, इति अभिदघाना = कथयन्ती एक्राकिनी = असहाया अपि, 
स्वामिनं = प्रहारवर्माणम्‌, गमिष्यामि = यास्यामि, इत्युक्त्वा, सा = घात्री, 
तदेव = तत्क्षणमेव, निरगात्‌ = निरगच्छन्‌ ॥ ५६ ॥ 


CNT oo 3 Nl NE CP £ ऽगाम्‌ ॥ ५७ ॥ 

प्रसद्ध :--तपस्वी एव स्ववृत्तान्तं श्रावयति । 

व्यास्या--अहमपि, भबन्मित्रस्य = तव सुहृदः, विदेहनाथरय = मिथिलेश- 
स्य, विपश्चिमित्त = आपत्कारणम्‌, विषादं = दुःखम्‌, अनुभवन्‌ = चिन्तयन्‌, 
तदन्वयाङ्क रं = तस्य वंशस्य प्ररोहृभूतम्‌, कुमार = बालक, अन्विष्यन्‌ = मार्ग 
माणः, तदा = तस्मिन्‌ काले, एक सुन्दरम्‌ मनोहरं चण्डिकामन्दिरम्‌ = दुर्गा- 
मन्दिरम्‌, प्रागाम्‌ = अगच्छम्‌ ॥ ५७॥ 

तत्रः" = + ना «० 

असङ्गः तापसः राजहंसं स्ववृत्तान्तं व्याहरति । 

व्याख्या— तत्र = चण्डिकामन्दिरं, सततं = अनारतम्‌ एवंविधविजय- 
सिद्धये = इत्यं प्रकारकस्य विजयस्य सिद्धये = प्राप्तये, कुमारं = बालकम्‌; 
देवतोपहारं = दुर्गायाः उपायनम्‌, बलिम्‌, करिष्यन्तः > विधास्यन्तः, किराताः = 
जाने से व्याकुळ हूं। फिर भी महाराज के पास जाऊंगी यह कहकर वह उसी _ 
समय चल पड़ी ॥ ५६ ॥ ४ न 

उसके बाद मैं भी आपके मित्र प्रहारवर्मा के संकट पर तरस खाता उनके 
पुत्र को ढूंढ़ता हुआ एक सुन्दर चण्डिका मन्दिर में पहुंच गया ,। ५७ ॥ 

वहाँ मुझे बहुत से भील एकत्र हुए मिले । वे कह रहे.थे जैसे आज मिथिलेश 
पर बिजय.मिली है वैसे ही बराबर मिळती रहे । और इसके लिए इस वृक्ष 
. झाला में लटकते हुए शिशुकी तलवार से मारकर, या बाळू में गाड़कर तेज बाण 


` अगच्छम्‌ ॥ ५८॥ 
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प्रथमोच्छ्वासः ४१ 


“महारुहाखावलम्बितमेनमसिलतया वा, संकततले खनननिक्षिप्तचरणं लक्षो- 
कृत्य शितशरनिकरेण वा, अनेकचरणेः पलायमानं कुवकुरबालकर्वा दंशयित्वा 
संहनिष्याम” इति भाषमाणा मया समभ्यभाषम्त “ननु किरातोत्तमा:, घोर- 
श्रचारे कान्तारे स्खलितपयः स्थविरभुसुरोऽहं मम पुत्रकं क्वचिच्छायायां 
निक्षिप्य मार्गान्वेषणाय किञ्चिदन्तरमगच्छम्‌ । ( ५८ ) 

स कुत्र गतः, केन वा गृहीतः, परीक्ष्यापि न वीक्ष्यते तन्मुखावलोकनेन 


शवराः, मही रुहशाखावलूम्बितम्‌ = मुहीरुहस्य = विटपस्य शाखायाम्‌ अवलम्बित 
वद्धम्‌, एनं = वालक्रम्‌, असिछतया = खड्गलतया, सैकततले = बालुक्रामयप्रदेशे, 
'ख़नननिक्षिप्तचरणं = खनने गर्त निक्षिप्तौ कीलितौ चरणौ यस्य सः तं तथोक्तम्‌, 
लक्ष्योकृत्य = उद्दिश्य, निशितशरनिकरेण = तीक्षणसायकसमूहेन, अनेकचरणे: = 
क्षिप्रगमनै:, कुत्रकु रवालकैः = श्वशिशुमिः पलाय्यमानं धावन्तम्‌, एनं = बालकम्‌, 
दंशयित्वा, संहनिष्यामः मारयिष्यामः इति = इत्यम्‌, भाषमाणाः = व्याहरन्तः 
( किराताः ) मया = तापसेन, समभाषन्त = कथिताः । ननु—हे ` किरातो- 
ततमाः ! घोरभ्रचारे = भयङ्करसंचारे, कान्तारे = अरण्ये, स्वलितपथ: = स्खलित: 
भरष्टः पन्या यस्य सः तथोक्तः, स्यविरभूसुरः = वृद्धब्राह्मणः अहमस्मि, मम 
पुत्रकं = जातकम्‌, क्वचित्‌ छायायां, ।नक्षिप्य = संस्थाप्य, मार्गान्वेषणाय = 
पन्थानं द्रष्टुम्‌, किञ्चिदन्तरं = किञ्जिद्दूरम्‌-आगञ्छम्‌ = प्रागाम्‌ ॥ ५८ ॥ 
सावः य नाम *-"किमरदाशि इति ॥ ५९ ॥ 
प्रसङ्गः--तापसः वृत्तान्तं श्रावयति र | 
व्याख्या --सः = मम पुत्रः, कुत्र गतः, परीक्ष्यापि = निरिक्ष्यापि, न 
'बीक्ष्यते = न विलोक्यते, तन्मुखावलोकनेन = तस्य. आननस्य दर्शनेन, विना = 
स इसका (पर %।ट कर अथवा अनके कुत्तों स नुचवाकर बलि चढ़ाई जाय । 
यह सुनकर मैंने उतसे कहा- है किरातश्रेष्ठ ! मैं ब्राह्मण हूं। इस घोर जंगल 
में रास्ता भूल गया हूँ । मैं यहीं किसी वृक्ष की छाया में अपने पुत्र को रखकर 
मार्ग ढूंढने के छ दूर गया था ॥ ५८॥ RIE, 
माने र 5 मिला नहीं । वह कहाँ गया? उसे किसने चुरा छिया | 
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४२ दशकुमारचरिते 


विनानेकान्यहान्यतीतानि । कि करोमि, क्व यामि भर्वाद्धन॑ किमर्दाश इति | 
( ५९ ) 
हिजोत्तम ! कश्चिदत्र तिष्ठति । किमेष तव नन्दनः सत्यमेव । तदेनं 
गृहाण' इत्युक्त्वा देवानुकूल्येन मह्यं तं व्यतरन्‌ । ( ६० ) 

तेभ्यो दत्ताशीरहं बालकमङ्कीकृत्य शिक्षिरोदका दिनोपचारेणाश्वास्य 
. अन्तरा, अनेकानि = बहुनि, अहानि = दिनानि, अतीतानि = अतिवाहितानि । कि 
करोमि, वव = कुत्र, यामि = गच्छामि, भवद्धि: = श्रीमद्भिः, कि न अदशि = नः 
दष्टः किम्‌ ॥ ५९ ॥ 

द्विजोत्तमः ° --- ०० ००० ००० ००० “ब्ग्यतरन्‌ ॥ ६० ॥ 

प्रसङ्ग:--किराताः तापसं वदन्ति-- 

व्यास्या--द्विजोत्तम ! -ब्राह्मणश्रेष्ठ !, अयं = अस्माक्र पाशवं, कश्चितृ»एकः: 
( वालकः ) तिष्ठति = वर्तते । कि एप: = अयम्‌, तव = भवतः, सत्यमेव = 
निश्चयेन, नन्दनः & पुत्रकः । तत्‌ अस्ति चेतृतहि एनं = बालकम्‌, गृहाण = 
स्वीकुरु, इत्युकत्वा = एवं व्याहृत्य, दैवानुकूर्येन = ईश्व रानुग्रहेण, मह्यं = मदर्थे, 
तं = बालकम्‌, ब्यतरन्‌ = समपितबन्तः ॥ ६० ॥ 

विशेषः--किरातानामप्येका सहृदयता द्रष्टव्या । 

तेभ्यः) ००० ००० ०० ००० >> इति ॥ ६१ ॥ 

प्रसज्ञ:--तापसः बालक समर्प्य राजानं निदिशति-- ५ 

व्याख्या--तेम्यः = शवरेभ्यः, दत्ताशी: = दत्ता: वितरिताः आशीषः- 
आशीर्वादाः येन सः, अहं = तापसः, बालक = कुमारम्‌ अङ्गीकृत्य = स्वीकृत्य, ` 
कुछ भी पता नहीं चल पाया इसलिए आज मै बहुत दिनों से विकल हूँ 
क्या करू ? कहाँ जाऊं ? कुछ समझ में नहीं आता । क्या आप लोगों ने उसे 
कहीं देखा हैं ॥ ५९ ॥। 

किरातों ने कहा--ब्राह्मणश्रेष्ठ | यहाँ एक बालक हे । क्या वही आपकाः 
पुत्र है। यदि है तो ले लोजिए' और ईश्वर की कृपा से उन्होंने उस बालक को 
मुझे दे दिया ॥ ६० ॥ हूड 4 ड 
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प्रथमोच्छवासः ४३ 


निःशङ्कं भववड्धं समानीतवानस्मि । एनमागुष्मन्तं पितृरूषो अवानभिरक्षतात्‌' 
इति। ( ६१ ) | 
राजा सुहृदापल्निमित्तं शोकं तश्ननन्दनविलोकनसुखेन किञ्चिदध रौ कृत्यः 
तमुपहारवर्मनाम्नाहूथ राजवाहनमिब पुपोष । ( ६२ ) 
जनपतिरेकस्मिन्‌ पुण्यदिवसे तीर्थस्नानाय पक्वणनिकटमागंण गच्छन्तः 
शिशिरोदकादिना = शीतलजलादिना, उपचारेण = शुश्रूषया, च, आश्वास्य 
= स्वस्थं विबाय, निःशङ्कं = निर्भयम्‌, भवदङ्कं = श्रीमत्समीपम्‌, समानीत 
वान्‌ = उपस्थापितवान्‌, अस्मि, आयुष्मन्तं = चिरजीविनम्‌, एतं = सम्मुखोः 
पस्थापित बालकम्‌, पितुरूपः जनकसदृशः, भवान्‌ = श्रीमान्‌, अभिरक्षतात्‌ = 
पालयतु, इति ॥ ६१ ॥ 
राजा” 00 0000000 sn ००० पुपोष ॥ ६२ ॥' 
प्रसङ्ग:--बालकप्राप्त्यनन्तर राजहंसस्य मनःप्रसादः वर्ण्यते । 
व्याख्या--राजा = नृपः ( राजहंसः ) सुहृदापश्चिमित्त = सुहृदः मित्रस्य 
आपद्‌ विपद्‌ निमित्तं कारणं यस्य सः तथाभूतं, शोकं = स्यायिदु :खम्‌, 'तत्नन्दन- 
स्य = तस्य सुतस्य, विलोकनसुखेन अवलोकनानन्देन, . किञ्जित्‌ = ईषत्‌, 
अघरोकृत्य = न्यूनीकृत्य, तं = कुमारम्‌, उपहारवर्मनाम्ता, उपहारवर्माभिधानेन, 
आहूय = आकार्य, राजवाहनं = स्वजातकं इव, पुपोष = पालितवान्‌ ॥ ६२ ॥ 
विशेष:-- राजहंसस्य दयालुता सौजन्यता च इलाघ्ये । 
जनपतिः"`` 55 प. ठण ००० त्वया इति ॥६३॥: 
मैंने उनसे बालक प्राप्त करक उन्हें आशीर्वाद दिया, 'फर शोतल जल आदि 
से उसका उपचार करके स्वस्थ किया * अब उसे ही आपकी निर्भय शरण में ले 
आया हूँ । आप इसका पिता तुल्य रक्षा करें ॥ ६१ ॥ 
राजा ने मित्र प्रहारवर्मा पर पड़ी विपत्ति को सुनकर अत्यन्त दुःख प्रकट 
किया। उनका वह दुःख उसके पुत्र को पाकर कुछ कम हुआ उपः उन्होंने उस 
बालक का नाम 'उपहारवर्मा' रखकर राजवाहन की भाँति ही लालन/सालनः 
करना प्रारम्भ कर दिया ॥ ६२ ॥ क न 
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४४ दशकुमा रचरिते 


'बलया कया चिदुपला लितमनुपमशरीर कुमारं कञ्चिदवरोक्य कुतृहलाकुलस्ताम- 
पृच्छत्‌ ~ भामिनि ! रुचिरमूतिः सराजगुणसंपुतिरसावभंको भवदन्वयसंभवो न 
'भवति कस्य नयनानन्दः, निमित्तेन केन भवदधीनो जातः, कथ्यतां याथा- 
तथ्येन त्वया' इति ( ६३ ) । 


अणतया तया शबर्या सलोलमलापि--'राजन्‌ ! आत्मपल्लीसमीपे पदव्यां 


भ्रसङ्ग:-कविना युग्मयोः अपरस्य प्राप्तिवण॑नमुपक्रम्यते । 

व्याल्या--जनपतिः = नरपतिः ( राजहंसः ) एकस्मिन्‌ = एकदा, पुष्यः 
दिवसे = पुण्यदिने, तीर्थस्नानाय = तीथे स्नानं कत्तुम्‌, पक्वणनिकटमारगेण = 
आलय समीपेन पथा, गच्छन्‌ = व्रजन्‌, अवलया = स्त्रिया, उपलालितं = 
स्तहन चुम्बितम्‌, अनुपमशरी रं= अतुलनीयदेहम्‌ ( परमसुन्दरम्‌ ) कञ्चित्‌ कुमारं 
_बाउकम्‌, अवलोक्य = विलोक्य, कुतूहलाकुलः = कौतुकेन व्याः, तां = शबरीम्‌, 
ह ४० पृष्टवान्‌, मामिनि = सुन्दरि, रुचिरमूतिः = भव्यस्वरूपः, 
गु * = पृपछक्षणानां प्रपूर्णतया सह वर्तत इति राजलक्षणसम्पन्नः, 
असो = उत्सङ्गे निहितः, अर्भकः = बालकः, भवदन्वयसम्भवः = तव कुलो- 
अन्न, न भवति = शक्नोति, कस्य = कुलविशेषस्य, नयनानन्दनः = नेत्रा्वा- 
'दकः, केन निमित्तेन= केन कारणेन, भवदधीनः = त्वदधीनः, जातः = अभूत्‌, 
कल्यतां = साध्यताम्‌, यथातथ्यम्‌ = यथाथंतः, त्वया = भवत्या इति ॥ ६३॥ 
मगतया कन .... .... ०. ५. ४० व्यवर्धत इति ॥ ६४॥ 

प्रसज्भः--उपयुक्त एव । | | 
व्याख्या— प्रणतया = ¬~ विनतया, तया = शर्या, किरातवनितया, तया = शबर्या, किरातवनितया, 


_एक.बार राजा किसी पर्व के दिन भीळों की बस्ती से होकर गुजर रहे थे । 
उन्होंने एक भीलनी को परम सुन्दर कुमार को लिये हुए देख कर पुछा--' 
भामिनि ! यह इतना सुन्दर राजलक्षणों से सम्पन्न बालक तुम्हारा तो हो नहीं 
सकता, | किसका है ? तुम्हें कैसे मिला ? सही-सही बतळाओ ? ॥ ६३ ॥ 

भीलनी ने राजा को प्रणाम करके कहा--'महारान? | एक बार हमारे 
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प्रयमोछ्वासः ४% 


वर्तमानस्य झक्रसमानस्य मिथिलेश्वरस्य सर्वस्वमपहरति शबरसँन्ये मद्दयि-: 
तेनापहृत्य कुमार एष मह्यमपितो व्यवघंत इति ( ६४ ) 

तदवधायं कार्यज्ञो राजा मुनिकर्थितं द्वितीयं राजकुमारमेव निञ्चित्यः 
सामदानाभ्यां तामनुनीयापहारवर्मेत्याख्याय देव्ये 'वघंय' इति समापितवान्‌ । 
(६५) ° | 


डेट irs ihn Ne, SMEAR SRN 
सलीलं = स्मितिपूर्वकम्‌, भलापि = अमाणि । राजन्‌ ! = स्वामिन्‌ ! आत्मपल्ला 
समीपे = आत्मनः स्वस्य ग्रामस्य पार्श्वे, पदव्यां = मार्गे, वर्तमानस्य = गच्छतः, 
शक्रसमानस्य = इन्दरतुल्यस्य, मिथिलेश्वरस्य = मिथिलेशस्य, सर्वस्वं = सम्पूर्ण 
घनम्‌, अपहरति = आत्मसात्कुर्वति, शबरसैन्ये = किरातकुले, मद्दयितेन = ममः 
भर्त्रा, अपहृत्य = हठात्‌, समानीय, एषः = पुरोवर्तमानः, कुमारः = बालकः, मह्यः 
= मदर्थं, अपितः = दत्तः, स एवेदानीम्‌, व्यवर्द्धत = वृद्धि प्राः ॥ ६४ ॥ 
विशेषः--किरातस्यापि क्रूरकर्मणः वात्सल्यम्‌ स्पृहणीयम्‌ ॥ 
तदवधार्य *** * "` *** ५००७ समपितवान्‌ ॥ ६५ ॥: 


प्रसङ्ग:-- उपयुक्त एव। 

व्याख्या - तत्‌ = शवर्याः भणितम्‌, अवधार्य = आकण्यं, कार्यज्ञः = कृत्य- 
चित्‌, राजा = नृपः ( राजहंतः ), मुनिकथितं = तापसोक्तम्‌ द्वितीयं = अपरम्‌, 
राजकुमारमेव = बालकमेव, निश्चित्य = निर्णीय, सामदानाभ्यां = सान्त्वनयाः 
द्रव्येन च, तां=किरातीम्‌, अनुनीय = इत्वा, अपहारवर्मा=इति, आश्याय = 


गाँव के समीप से गुजरते हुए मिथिलेद पर आक्रमण कर के शबर सेना ने उनको « 
छूटा । उसी में मेरे पति को यह वालक प्राप्त हुआ । उन्होंने लाकर मुझे दे दिया 
इस समय उसी का पालन कर रही हूँ ॥ ९४ ॥ 

शबरी का कथन सुनकर तुरन्त ही राजा ते समझ लिया कि मुनि द्वारा 
वणित दूसरा बालक यही है । उन्होंने शबरी को समझाकर और कुछ पैसे देकर _ 
बालक को ले लिया तथा उसका नाम 'उपहारवर्मा रख कर विलासवर्तीको ' 


| hl 
पालो, करने के सिप 2000 
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४६ दशकुमारचरिते 


कदाचिद्वामदेवशिष्यः सोमदेवदार्मा नाम कञ्चिदेकं बालक राज्ञः पुरो 
"निक्षिप्यामाषत--'देव ! रामतीथ स्नात्वा प्रत्यागच्छता मया काननावनो 
-चनितया कयापि धार्यमाणमेनमुज्ञ्वलाकार कुमारं विलोक्य सादरमभाणि-- 
“स्थविरे! का त्वम्‌? एतस्मिन्नटवीमध्ये बालकपमुद्द हन्ती किमर्थमायासेन श्नमसि' 
'इति। ( ६६ ) न ३ 

वृद्धयाप्यभाषि--'मुनिवर ! कालयवननाम्नि द्वीपे कालगुप्तो नाम 


नाम्ना विभूष्य, देव्ये = वसुमत्यै, 'वर्घय = पालय” इति = एवं व्याहृत्य, 
समपितवान्‌ = दत्तवान्‌ ॥ ६५ ॥ 
कदाचित "” `` ``" 72०० उ ०" अमसि इति ॥ ६६॥ 
प्रसङ्गः-सोमशर्म्मां रत्नोद्भवसुतस्य वृत्तं राजहंसं श्रावयति । 
व्याख्या-कदाचित्‌ = एकदा, वामदेवशिष्य: = वामदेवनाम्नः महर्षेः 
अन्तवासी, सोमशर्म्मा नाम, कञ्चिदेकं, बालक = कुमारम्‌, राज्ञः = राजहंसस्य, 
पुर: = समक्षम्‌, निक्षिप्य = प्रस्तूय, अभाषत = कथितवान्‌, देव ! = राजन्‌ ! 


रामतीर्थ, रनात्वा = स्नानंकृत्वा, प्रत्यागच्छता = परवर्तमानेन, मया = सोमदेवेन, . 


'काननावनौ-वनभूयो, कयापि-अज्ञातामिख्यया, वनितया = स्त्रिया, धार्यमाणं = 
उह्यमानम्‌, उज्जवलाकार = सुन्दरम्‌, कुमारं = बालकम्‌, विलोक्य = दुष्ट्वा, 
सादर 5 आदरेण सहितं, अभाणि=अमाषि - स्थविरे = वृद्धे, का त्वम्‌, एतस्मिन्‌ 
= पुरोदृश्यमाने, अटवीमध्ये = भरण्यान्तरे, बालकं = कुमारम्‌, उद्वहन्ती 

धारयन्ती, किमथ = कस्मात्‌, आयासेन क्लेशेन, भ्रमसि = अटसि ॥ ६७ ॥ 


वृद्धया “* ००४५ ०००८ ००० SOS ‘se ‘se ००० जाता ||| <७ ॥ 


TCS EESTI SSE DEES <, 
कुछ समय के बाद एक दिन 'सो मशर्मा' नामक वामदेव मुनि का,'एक शिष्य 
'आया । उसने राजा के समक्ष एक वालक रख कर कहा--राजन्‌ ! मैं रामतीर्थ .. 


में स्तान करने के यि गया था । वहाँ इस सुन्दर बालक को ली हुई एक वृद्धा 
को देखकर पुछा--वृद्धे ! तुम कौन हो ? इस गहन वन में बालक को लेकर किस 
'लिये दुःखपूर्वक घूम रही हो? ॥ ६६॥ : 
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प्रयमोछ्वासः ४७ 


-घनाढयो वेश्यवरः कश्चिदस्ति । तन्नन्दिनीं नयनानन्दकारिणीं सुवृतां नासेत- 
'स्माद्‌ होपादागतो मगघनाथमन्त्रिसंभवो रत्नोडूवो नाम रमणीयगुणालयो 
श्रान्तधूवल्यो मनोहारी व्यवहायुंपयम्य सुवस्तुसंपदा श्वसुरेण संमानितोऽसूत्‌ । 
कालक्रमेण नताङ्को गर्भिणी जाता ( ६७ ) 

ततः, सोदरविलोकनकोतुहलेन रत्नोद्धवः कथंचिच्छ्वशुरमनुनौय 


प्रसङ्ग :- सोमशर्मा स्थविरयो क्तं वृत्तान्तं राजहंसं श्रावयति । 

व्याख्या वृद्धया = स्थविरय्, अपि, अभाषि = अभाणि, मुनिवर! = 
ऋषिश्रेष्ठ | कालयवननाम्नि, द्वोपे = अन्तरीपे, कालगुप्तोनाम, धनाढ्यो = 
"धनिकः, कश्चित्‌ = एकः, वैश्यवरः = श्रेष्ठिमुख्यः, अस्ति = वतते तन्नन्दिनीम्‌ 
= तत्सुताम्‌, नयन्तानन्दकारिणीम्‌ = लोचनानन्ददात्रीम्‌, सुन्दरीम्‌, सुवृत्तां नाम = 
सुवृत्ताभिधाम्‌, एतस्माद्ट्रीपात्‌ = अन्तरीपात, मगधनाथमंत्रिसंमवः = मगघाधि- 
'पस्य मंत्रिणः सम्भवः = जातः, रत्नोद्‌भवो नाम = रत्नोदुभवनामा,' रमणीय- 
गुणाल्यः = उत्तमः गुण: भूषितः, भ्रान्तभूवलयः = भ्रान्तं पर्यटितं भुवः पृथिव्याः 
बल्यं मण्डलं येन सः, मनोहारी = मनांसि हत्त मुग्धीकर्तु शोलं यस्यासो, 
व्यवहारी = वाणिज्य कर्मप्रः, उपयम्य = परिणीय, सुवर्तुसम्पदा = प्रचुरयो- 
तुकैश्वर्येण, श्वसुरेण = काळगुप्तेन, संमानितः = सत्कृतः, अमूत्‌ = कृतः, काल- 
क्रमेण = किञ्चितसमयानन्तरम्‌, नताङ्गी = नतं अंङ्गं यस्याः सा, ( सुवृत्ता ) 
गभिणी «० गर्भयुक्ता, जाता = अभूत्‌ ॥ ६७॥ 


ततः ००० eee ००५ 0०००३ ses ७००७ ४०७ अमज्जत्‌ ||| ६८ [|| 


प्रसद्भ:--उपयु क्त एव । 

व्यास्या--तत: ८ तदनन्तरम्‌, सोदरविलोकनकौतुहलेन = सोदराणां 
_आतृणां विलोकने दर्शने यत्‌ कौतृहर = कोतुक तेन तथोक्तेन, रतलाम ५ विलोकने दर्शने यत्‌ कौतूहरं = कौतुकं तेन तथोक्तेन, रस्तोद्भवः, 

वृद्धा ने कहा-+'मुनिराज' ! कालयवन नामक द्वीप में कालगुप्त नामक एक 
घनाढ्य वैद्य रहता है । उसने अपनी नयनाभिराम सुता सुवृत्ता का विवाह इस 
द्वीप से गये हुए राजहंस के मन्त्री के पुत्र रत्नोद्धव के साथ प्रचुर दहेज देकर क 
दिया । के वाद सुवृत्ता गभिणी हो गई॥ ६७॥ 
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४८ . दक्षकुमारचरिते 


चपललोचनया सह प्रबहणमारुह्य पुष्पपुरमभिप्रतस्थे । कल्लोलमालिकाभिहतः 
पोत: समुद्राम्भस्यमज्जत्‌ । ( ६८ 

गर्भभरालसां तां ललनां घात्रीमावेन कल्पिताह कराभ्यामुद्वहन्ती 
फलकमेकमधिरुह्य देवगत्या ती रभुमिमगमम्‌ । सुहुज्जनपरिवृतो रत्नोद्धवस्तत्र | 
निमग्नो वा केनोपायेन तीरमगमद्वा न जानामि । क्लेशस्य परां काष्ठामधिगता . 


कथञ्चित्‌ = कथं कथमपि, श्वसुरं = पत्न्याः पितरम्‌, अनुनीय = अनुकूलं कृत्वा, 
चपंललोचनया = चञ्चलनयनया, सह, प्रवहणं = डथनम्‌ ( नौकाम्‌ ) आएह्म = ¦ 
अधिरुह्य, अभिप्रतस्थे = प्रचचाल, कल्लोलमालिक्राभिहतः = तरंगसमूहै | 
ताडितः, पोतः = जलयानम्‌, समुद्राम्भसि = सिन्धुसलिले, अमज्जत्‌ = निमग्नो- । 


5ऽभृत्‌॥ ६८ ॥ 


गर्भभरालसाम्‌ ® `° १५०८ `` अनायि इति॥ ६९ ॥ 
प्रसङ्गः--वृद्धा मध्येसमुद्रं घटितां दुर्घटनां वर्णयन्ती आह-- 
` व्याख्या--गर्भभराल्सां = गर्भस्य भारेण शिथिलाम्‌, तां = पूर्वोक्ताम्‌ | 
( सुवृत्ताम्‌ ) ललनां = सुन्दरीम्‌, धातृभावेन = उपमातुरूपेण, कल्पिता = नियुक्ता, | 
अहम्‌ = स्थविरा, कराभ्यां = हस्ताभ्याम्‌, उद्वहन्ती = धारयन्ती, एकं फलकं = 
काष्ठखण्डम्‌, अधिरुह्य = आरुह्य, दैवगत्या = भाग्यवशात्‌, तीरभूमि = तउप्रदेः 
दाम, अगमम्‌ = गतवती । सुहूज्जनपरिवृत: = मित्रवगेः परिवेष्टितः; रत्नोद्‌भव 
बणिक्‌, तत्र = मध्येसमुद्रम्‌, निम्नः म्य अमज्जत्‌, वा = अथवा, केनोंपायेन = 
केनोद्योगेन, तीरं = तटम्‌, अगप्रत्‌ = प्राप्त, न, जानामि = अवगच्छासि। 
क्लेशस्य = दुःखस्य परां. = चरमाम, काष्ठां सीमाम्‌, अधिगत= प्राप्ता, 'सुवृत्ता 


अब अपने भाइयों को देखने की उत्कण्ठा से रत्नोद्धव अपने श्वसुर को किसी 
प्रकार अनुकूल करके सुन्दरी सुवृत्ता के साथ नाव में बैठकर पष्पपर के लिये चर: 
पड़ा । वह नाव समुद्र की लहरों से प्रताड़ित हो कर इब गई ॥ ६८॥। 4; 

सुवृत्ता की धायी रूप में नियुक्त मै ` भी उसी पर थी । मै उस गर्भिणी को. | 
हाथों का सहारा देती हुई भाग्यवशात्‌ एक तख्ती पर चढ़कर तट पर लग गई । |. 
मित्रों सहित रत्नोद्धव इव गया या किसी भाँति किनारे लगा, यह सब कुछ भी | 
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४ _ प्रथमोछ्वासः ४९ 


सुवृ त्तास्मिच्तटवोमध्ये$्द्य सुतमसुत । प्रसववेदनया विचेतना सा प्रच्छायशी तले 
तरुतले निवसति । विजने वने स्थातुमशक्यतया जनपदगाभिनं मार्गसन्वेष्दुमुद्यु- 
क्तया सया विवशायास्तस्याः समीपे बालक निक्षिप्य गन्तुम नुचितमिति कुमारो 
ऽप्यनायि' इति । ( ६९ ) 

तस्मिन्नेव क्षणे बन्यो वारणः कश्चिददृश्यत । तं विलोक्य भौता सा 
बालक निपात्य प्राद्ववत्‌ । अहं समोपलतागुल्मके प्रविश्य परीक्ष माणोऽतिष्ठम्‌, 


= ललना ( रत्नोद्भवस्त्री, ) सुवृत्ता, अस्मिनूनटवीमध्ये = वनान्तरे, सुतं = 
पुत्रम्‌, असूत = उत्पादितवती । प्रसववेदनया = गर्भमोचनपीडया, विचेतना = 
मूच्छिता, सा = सुवृत्ता, प्रच्छायशीतले = सघनछायया शिशिरे, तरुतले = 
ृक्षस्य तले, निवसति = वर्तते । विजने = निर्जने, वने = अरण्ये, स्थातुं = प्रतिः 
चसतुम्‌, अशक्यतया = असमर्थतया, जनपदगामिनं = ग्रामप्रापकम्‌, माग. = 
पन्यानम्‌, अन्वेष्टु" = प्राप्तुम्‌, उद्युक्तपा = तत्परया, मया = वृद्धया, तस्याः = 
सवृत्तायाः, विवशायाः = पराधीनायाः समीपे = सविषे, बालक = शिशुम्‌, 
निक्षिप्य = संस्थाप्य, गन्तुं = यातुम्‌,- अनुचितम्‌ = अयुक्तम्‌, (इति ज्ञात्वा ) 
कुमारः = बालकः अपि, अनायि = आनीतः ॥ ६९ ॥ 

विशेषः-अत्र करुणरसः आस्वाद्यः, तदनुकूला च पदशय्या । 

तस्मिन्नेव" ०० ०००० ०००० १०० ००० ००० क्वचिदगात्‌ ॥ ७० ॥ 

प्रसद्ध :--सोमदेवशर्म्मा बाळकवृत्तान्तं आपतितामापत्तिञ्च भ्रावयति- 

` व्याख्या--तसिमन्नेवक्षणे = पूर्वोक्त एव समये, कश्चित्‌ = एकः, वन्यः = 

आरण्यकः, वारणः = हस्तिः, अदृश्यत = दुष्टः, तं = वन्यवारणम्‌, विलोक्य = 
' _ दुष्ट्वा, भीता = भयाक्रान्ता, सा = वृद्धा धात्रो, . बालकं = शिशुम्‌, निपात्य = 


` माछूम नहों । दुःख कातरा सुवृत्ता ने इसी वन में आज सन्तान को जन्म दिया 
हे । प्रसव-पीडा से मूच्छित वह वृक्ष की छाया में पड़ी है। मैं निर्जन वन में 
रहना उचित न समझकर तथा उस मूर्छिता के पास वालक का रखना ठीक न 


सोचकर अपने साथ-साथ ली हुई नगर जाने का रास्ता बूं रही है ॥ ९९ ॥ 
CCO. Vasishfha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha. RC 


j 
| 
( 
२ 
j 
१ 
१ 


४० दशकुमारचरिते 


निपतितं बालकं पल्लवकवलमिवाददति गजपतौ कण्ठीरवो महाग्रहेण न्यपतत्‌ । 
भयाकुलेन दन्तावलेन झटिति वियति समुत्पात्यमानो बालको न्यपतत्‌ । चिरा- 
युष्मत्तया स चोन्नततरुशाखासमासीनेन वानरेण केनचित्पक्वफलबुद्धघा परिगृह्य 
फलेतरतया विततस्कन्यमुले निक्षिप्तोऽमूत्‌ । सोऽपि मर्कटः क्वचिदगात्‌ । 


(७०) ` 


(ठ ल ठा आ 
-कुंजे, प्रविष्य = गत्वा, परीक्षमाणः = ईक्षमाणः, अतिष्ठम्‌ = स्यितः, निपतितं = 


तस्याः करात्‌ भ्रष्टम्‌, वालकं = शिशुम्‌, पल्लवकवलं = किसल्यग्रासमिव, आद- 
दति = आददाने सति, गजपतौ = महागजे, कण्ठीरवः = गम्भी रगर्जनः सिंहः, महा- 
ग्रहेण = अतिवेगेन, न्यपतत्‌ = आक्रान्तवान्‌ । भयाकुलेन = भयविकलेन, दन्ता- 
बलेन = महागजेन, झटिति = शीघ्रम्‌, वियति = गगने, समुत्पात्यमानः = ऊच्वं 
क्षिप्यमाणः, वालकः = शिशुः, न्यपतत्‌ = पतितः। चिरायुष्मत्तया = आयुष्मतो 
भावः आयुष्मत्ता चिरं दीर्घकाछं आयुष्मत्ता चिरायुष्मत्ता तया, सः = शिशुः; उन्न- 
ततरुशाखासमासीनेन = उच्छूतस्य वृक्षस्य शाखायां समासीनेन समुपविष्टेन, वान- 
रेण = कपिना, पक्वफलबुद्धया = पीतफलश्रान्त्या, परिगृह्य = धृत्वा, फलेतरतया- 
फलात्‌ इतरत्‌ अन्यत्‌ तस्य भावः तत्ता तया, विततस्कन्धमूळे = विस्तृतस्य वृक्ष- 
काण्डस्य अघः प्रदेशे, निक्षित = निहितः, अभूत्‌ = जातः । सोऽपि = पूर्वोक्तः 
मकंटः-= वानरः, क्वचित्‌ = अज्ञातस्थानम्‌;' भगात्‌ = ययौ ॥ ७० ॥ 
विश्षेषः घटनानां संयोजने कवेः कथाकौशलं इलाघ्यम्‌ ॥ 


. उसी क्षण ( जब वात हो रही यी ) एक जंगली हाथी दीखा । उसे देखकर 
वह वृद्धा बालक को नीचे गिराकर तेजी से भाग पड़ो । मै समीपस्थ लताकुञ्ज 
में छिप कर देखने लगा । हाथी ने उस गिरे हुए वाळक को पल्लव के सदृश 
उठाकर जैसे ही मुख में डालना चाहा कि उसके ऊपर एक भयानक सिह टूट 
पड़ा। सिह के आक्रमण से भयभीत हाथी ने वालक को उछालकर फेक दिया । 
उधर वृक्ष की शाखा पर बैठे हुए वानर ने ऊपर से गिरता हुआ पका फ समझ 
कर उस दीर्घायु बालक को लोक लिया । ओर फिर फल नहीं है ऐसा जान कर 
वृक्ष की एक डाल पर रख दिया । इसके बाद वह वानर भी कहीं चला गया ॥ ७०॥ 
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प्रथमोछवासः ५१ 


वालकेन सत्त+संपन्चतया सकलक्लेशसहेनाभावि । केसरिणा करिणं 
निहत्य कुत्रचिदगामि । लतागुहान्निगंतोऽहमपि तेजःपुञ्जं वालकं शनैरवनी- 
रुहादवतायं वनान्तरे वनि ताम न्विष्याविलोक्येनमानीय गुरवे निवेद्य तन्निदेशेन 
भवन्निकटमानीतवानस्मि! इति । ( ७१ ) 

सर्वेषाँ सुहृदामेकदवानुकूलदेवाभावेन महदाश्चर्यं विभ्राणो राजा 'रस्नो- 


बालकेन' * * ‘ss ०००० ‘vs ००० «०० ००० अस्मि इति ॥ ७१। 
प्रसङ्गः-सोमशर्म्मा राजहंस स्वतानीतस्य रत्नोद्धवकुमारकस्य वृत्तान्त 
श्रावयन्नाहः--. | 


व्याख्या-वालकेन = रत्नोड्भवस्यपुत्रेण, सत्वसम्पन्नतया = शक्तिशाल्तिया, 
सकलक्छेशसहेन = सम्पूणंदुःखस हिष्णुना, अभावि = अभूत्‌ । केसरिणा = सि हेन, 
करिणं = हस्तिनम्‌, निहत्य « व्यापाद्य, कुत्रचित्‌ = अज्ञातस्थानम्‌, अगामि गतम्‌ । 
रूतागृहात्‌ = निकुञ्जात्‌, निर्गतः = बहिरागतः, अहम्‌ = सोमशर्म्मा, अपि, तेजः 
युं = तेजस्विनम्‌, बालकं = शिशुम्‌, शनैः » यत्तपूर्वकम्‌, भूमीरुहात्‌ = भूरुहात्‌, 
अवतायं = हस्तंगतम्‌ कृत्वा, वनान्तरे = विपिनमध्ये, वनितां वृद्धां धात्रीम्‌, 
अन्विष्य = विशोध्य, अविलोक्य = अप्राप्य, एनं = बालकम्‌, आनीय = आश्रमे 
उपस्थाप्य, गुरवे = वामदेवाय, निवेद्य = समप्यं, तन्ति देशेन = तदाज्ञया, भव- 
न्निकटे = श्रीमतः पारवे, आनीतवान्‌ = उपस्थापितवान्‌ अस्मि, अहमिति अध्या- | 


हार्यः ॥ ७१ ॥ 
विशेषः=अत्र मुनीनां भूतदया कविना समथिता ॥ 
सर्वेषाम्‌ `` `` ` * ` "०० समपितवान्‌॥ ७२॥ 


इस बालक ने, शक्ति सम्पन्न हाने के कारण समस्त दु:ख झेल लिए । सिंह 
हाथी को मारकर कहीं चला गया । इसके वाद मैं लताकुंज से निकला और तेज- 
स्वी बालक को वृक्ष से उतारकर जंगल में उस वृद्धा को खोजने लगा । जब वह 
कहीं न मिली तब लेकर अपने गुरु जी के पास आया । अब उनकी आज्ञानुसार | 
आप फे पास ले आया हे ॥ ७१ ॥ | 

वामदेव के शिष्य का कथन सुनने के बाद राजा ने सोचा अहो ! मेरे सभी 
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जब: कथमभवत्‌' इति चिन्तयंस्तन्नन्दनं पुष्पोद्धूवनामधेयं विधाय तदुदन्तं 

व्याख्याय सुभुताय विषादसंतो बावनुभवंस्तदनुजतनय समापितवान्‌ । ( ७२ ) 
अन्येद्युः कंचन बालकभुरसि दधती वसुमती बल्लभभभिगता । तेन 'कुत्र- 

त्योऽपम्‌ इति पृष्टा समभाषत -- ‘राजन्‌ ! अतीतायां रात्री काचन दिव्य- 


याबाबि 
प्रसज़ः--रत्नोड्भवस्पय बालकं प्राप्य राजहसेन यत्कृतम्‌ तदेव कविना . 


वर्ण्यते ॥ 

व्याइ्या—सर्बेषां = सकलानाम्‌, सुहृदा = मित्राणाम्‌, एकदैव = एकेनैव 
सह, अनुकूलदैवाभावेन » दुर्भाग्येन, महदाश्‍्चयं = विपुलविस्मयम्‌, विभ्राण: = 
धारयन्‌, ( सकलानां मित्राणामृपरि मयैव सह दुर्दैवस्य प्रहारः इति विचार्य ) 
राजा = मगधेश्वरः, रत्नोदृभवः = सुश्रुतस्य अनुजः, कथमभवत्‌ कां गति प्राप्तः, 
इति = एवम्‌, चिन्तयन्‌ = शोचन्‌, तन्नन्दनं = तस्य पुत्रम्‌, पुध्पोदूभवनामघेयं = 
पुष्पोदृभव इति नामधेयं संज्ञा यस्य स तम्‌, विधाय = कृत्वा, तदुदन्तं = रत्नो 
दुमवस्य समाचारम्‌, व्याख्याय = श्रावयित्वा, सुश्रुताय = तस्य{( रत्नोदृभवस्य )' 
अग्रजाय विषादसन्तोषौ = ( मित्रस्य नाशात्‌ विषादः तस्थ च पुत्रस्य प्राप्तेः 
संतोषः ) क्लेशहषो, अनुभवन्‌ = भावयन्‌, तदनुजतनयं = तस्य कनि््रातुः पुत्रम्‌ 
( तस्मै = सुश्रुताय ) समपितवान्‌ = प्रदत्तवान्‌ ॥ ७२ ॥ नक 

विश्षेष:---राज्ञः राजहंसस्य व्यवस्थापरादृष्टि: विचारणीया ॥ 

अन्येद्युः" `° न ००० ०००० ०० ०० *अयासीत्‌ इति ॥ ७३॥ 

व्याख्या-- अन्येद्यु: = अपरेद्युः, कञ्चन = एकम्‌, वालकं अर्भकम्‌, उरसि = 
उत्संगे, दधती = धारयन्ती, वसुमती = महाराज्ञी, वल्लभं = दयितम्‌, अभि- 
गता = प्राप्ता। तेन = वल्लभेन, अयं = एषः ( बालकः ) कुत्रत्यः = कुः प्राप्तः, 
इति पृष्टा प्रश्नाङ्किता सती, समभाषत = व्याहृतवती = राजन्‌ ! जा र्ट भरना ता सती, समभाषत = व्याहृतवती = राजन्‌ ! स्वाभिन्‌ ! अती ! अती” 
मित्र भी आपत्तिग्रस्त हो गये ? पता नहीं रत्नोड्भूवं की क्या दशा हुई । फिर 
उन्होंने सुश्रुत्‌ को बुलवाकर सारा वृत्तान्त सुनाया और उस रत्नोड्भव के पुत्र का 


नाम पुष्पोद्धव रखकर विषाद और हर्ष का अनुभव करते हुए पालन-पोषण करने 
के लिए दे दिया ॥ ७२ ॥ - 
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प्रथमोच्छवासः ५३ 


वनिता मत्पुरतः कुमारमेनं संस्थाप्य निद्रामुद्रितां मां विबोध्य विनीता$न्रवीत-- 
देवि ! त्वभ्मन्त्रिणो धर्मपालनन्दनस्य कामपालस्य वल्लभा यक्षकम्याहं तारावली 
नाम, नन्दिनो मणिमद्रस्य । यक्षेश्व रानुमत्या मदात्मजमेतं भव त्तनजस्याम्सोनि- 
धिवलयवेष्टितक्षोणीमण्डलेश्वरस्य भाविनो विशुद्धयशोनिधे राजवाहनस्य परि- 
चर्याकरण्ययानीतवत्यस्मि । त्वमेनं मनोजसंनिभमभिवर्घय, इति विस्मयविकः 


तायां = व्यतीतायाम्‌, रात्रौ = निशायाम्‌, काचन = अज्ञातनाम्नी, दिव्यवनिता = 
दिव्यस्त्री, मत्पुरतः = मम समक्षम्‌, एनं = प्रस्तुतम्‌, कुमारं शिशुम्‌, संस्थाप्य = 
उपस्थितं कृत्वा, निद्रामुद्रितां = सुर्पिगतांम्‌, मां = वसुमतीम्‌, विवोघ्य = उत्या- 
प्य, अन्नवीत्‌ = कथितवती = देवि ! त्वन्मन्त्रिणः = तव सचिवस्य, घर्मपालनन्द- 
स्य = घर्मपालसुतस्य, कामपालस्य, वल्लभा = पत्नी, अहम्‌, यक्षकन्या = गृह्यः 
कस्य सुता, तारावलीनाम = तारावलोति संज्ञका, मणिभद्रस्य = मणिभद्रनाम्नः 
यक्षस्य, नन्दिनी = पुत्री । यक्षेश्वरानुमत्या = कुबेरस्य अनुज्ञया, एतं = एनम्‌, 
सदात्मजं = मम सुतम्‌, अम्भोनिधिवळयवेष्टितक्षोणीमण्डलेश्व रस्य = समुद्रः एव 
वलयं कटकं तेन वेष्टिता परिवृत्ता या क्षोणी पृथ्वी तस्याः मण्डलं तस्येश्वरः शासकः 
तस्य तथोक्तर्य, भाविनः भविष्यतः, विशुद्धयशोनिधेः = शुभकीतेः आकरस्य 
भवत्तनूजस्य = भवत्याः आत्मजस्य, राजवाहुनस्य, परिचर्याकरणाय = सेवाकत्तुंम्‌ 
आनीतवती = उपनीतवती, अस्मि । त्वं = वसुमती, मनोजसन्तिभ = कामंदेव- 
सदृशम, ( शारोरिकसौदर्येण ) एनं = मदीयं पुत्रम्‌, अभिवर्घय पालय, इति 
it BD Me ND लि 


एक दिन, वसुमती एक बालक को गोद में लिए हुए राजा के पास गई । 
राजा के, “यह कहाँ था', पूछने पर उसने कहा--देव ! कल रात्रि किसी अप्सरा 
ने आकर मुझ निद्रानिमग्ना को जगाकर बड़े ही विनीत भाव से कहा -देवि ! मैं 
मणिभद्र नामक यक्ष की पुत्री और आपके अमात्य घर्मपाल के पुत्र कामपाल की 
स्त्री हूं । मेरा नाम तारावती हे । यक्षेश्वर कुबेर की आज्ञा से इस अपने पुत्र को 
भविष्य में भूमण्डल का शासक होनेवारे आपके परम यशस्वी पुत्र राजवाहन की 
सेवा करने के लिए लाई हुं । आप इस परम सुन्दर बालक का पालन करें। मैं 
उस यक्षिणी का कथन सुनकर नींद से जग पड़ी और आश्चर्यपूर्वक उसे देखने 
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सितनयनया मया सविनयं सत्कृता स्वक्षी यक्षी साप्यवृश्यतामयासीत्‌” इति ४ 
(७३) 

कामपालस्य यक्षकन्यासंगमे- विस्मयमानमानसो राजहंसो रञ्जितमित्रं 
सुमित्रं मन्त्रिणमाहूय तदीयश्चातृपुत्रमयंपालं विधाय तस्मै सवं वार्तादिकं 
व्याख्यायादात्‌ । ( ७४ ) 

ततः परस्मिन्‌ दिवसे वामदेवान्तेवासौ तदाश्रमवासी ` समाराधितदेवकी ति 


एवम्‌, विस्मयविकसितनयनया = आइचर्येण प्रकुल्लिते लोचने यस्याः सा तया, 
मया = वसुमत्या, सविनयं = विनम्रतासहितम्‌, सत्कृता = स्वागतीक्ृता, सा 
स्वक्षी=सुशोभने अक्षिणी लोचने यस्याः सा सुलोचना, यक्षी = यक्षस्त्री, अदृश्यतां 

= अन्तर्धानम्‌, अयासीत्‌ = गता ॥ ७३॥ 

'विशेषः-अनुप्रासच्छटा विलोकनीया । 

कामपालस्य" ` = क अदात्‌ ॥ ७४ ॥ 
श्रसङ्गः-कामपालस्य वृत्तान्तं श्रत्वा तस्य च पुत्रसम्बन्धे राजहंसेन यत्कृतं 
तदेव वण्यते । र 

` व्याल्या--कामपालस्य = सुमित्रानुजस्य, यक्षकन्या संगमे = गुह्यककन्यकया 
सह विबाह, विस्मयमानमानसः = चकितचेताः, राजहंसः = राजा, रङ्जित- 
मित्रं = विनोदितानि मित्राणि येन सः तथोक्तम्‌, सुमंत्रं = सुमंत्रनामकं, मन्त्रिणं 
= अमात्यम्‌, आहेय = आकार्य, तदीय श्चातृपुत्रं = तस्य भ्रातुः कुमारम्‌, अर्थ- 
पालं = अर्थपालः इति संज्ञां विधाय = कृत्वा, तस्मै = सुमित्राय, सबं = सम्पू- 
णम्‌, वार्तादिकं = वृत्तम्‌, व्याख्याय = व्याहृत्य, अदातु = समपितवान्‌ ॥ ७४॥ 
तत IDO 5 067 ल किम्‌ इति ॥ ७५ ॥ 


DS SSeS 


लगी । पञ्चात्‌ मैंने विनञ्नतापूर्वक उसका स्वागत किया । मेरे द्वारा सत्कृत 
होकर वह सुनयना यक्षिणी अन्तर्धान हो गयी ॥ ७३ ॥ 
- कामपाळ का यक्ष कन्या के साथ परिणय सुनकर आश्चर्यचकित राजा ने 
मंत्री सुमित्र को बुलवाया और उसके श्रातृपुत्र का नाम “अर्थपाल' रखकर सारी 
'कथा सुनायी तथा पालन-पोषण करने.के लिए दे दिया ॥ ७४॥ 
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प्रथमोच्छवास: - ५५ 


निर्भेत्सितमारमुति कुसुमसुकुमार कुमारमेकमवगमय्य नरपतिमवादोत्‌ देव ! 
बिलोलालक बालक निजोत्सद्गतले निधाय रुदतीं स्थविरामेकां विलोक्यावोचमं 
स्थविरे ! का त्वम्‌, अयमभंकः कस्य नयनानन्दकरः, कान्तारं किमर्थमागता 
शोककारणं किम्‌’ इति) ( ७५) 


प्रसङ्ग: वामदेवस्य मुनेः शिष्यः राज्ञः समक्षं एकं बालकमानीतवान्‌ । सः 
एव प्रसङ्गः कविना वर्ण्यते „ 


. व्याख्या-ततः =तदनन्तरम्‌, परस्मिन्‌ = अन्यस्मिन्‌, दिवसे = वासरे, 
बामदेवा न्तेवासी = वामदेवनऋृषेः शिष्यः, तदाश्रमवासी = मुनेः आश्चमस्थः, 
समाराधितदेवकीतिम्‌ = समाराधिता देवानां कीतिः. येन संः तम्‌ तथोक्तम्‌, 
निर्भत्सितमारमूति = निर्भत्सिता = तिरस्कृता स्वसौन्दर्येण मारस्य मदनस्य मूतिः 
स्वरूपं येन सः तं तथोक्तम्‌, कुसुमसुकुमारं = पुष्पवत्‌ कोमलम्‌;. एकं = कञ्चन 
कुमारं वाळकम्‌, अवगमय्य = प्रापय्य, नरपति = राजानम्‌, अवादीत्‌ = अब्रवीत्‌ 
देव = भूप ! विलोलालकं = चञ्चलकुन्तलम्‌, बालक = शिशुम्‌, निजोत्संगतले = 
निजांकतछे, निधाय = संस्थाप्य, रुदतीं = नयनसलिल मुञ्चन्तीम्‌, एकां = 
काञ्चित्‌, स्थविराम्‌ वृद्धाम्‌, .विलोक्य = दृष्ट्वा, अवोचम्‌ स्थविरे = वृद्धे, त्व, 
का = कि नामधेया, अयं = असौ, अर्भकः बालकः, कस्य = नरस्य, नयनानन्द- 
करः = नयनयोः नेत्रयोः आनन्दकरः प्रीतिकरः ? कान्तारं.> वनम्‌, किमथ = 
कस्मात्‌ कारणात्‌, आगता = प्रा्ा ( असि ), शोककारणं = दुःखस्य हेतुः, किम्‌ 
= कः, ( अस्ति ) ॥ ७५॥ म 

विशेषः--शब्दसारल्यम्‌ सुष्ठुरसानुगुणत्वञ्च । 

कुछ दिनों के बाद एक दिन वामदेव के आश्रम का निवासी उनका एक 
शिष्य फूल जैसे कोमल एक बालक को लाकर राजा के सामने रख कर बोला-- 
राजन्‌ ! इस चञ्चल काकपक्षवाले बालक को अपनी गोद में लिए रोती हुई एक 
वृद्धा को देखकर मैने कहा--वृंड्धें! !: तुम कौन हो ? यह मनोहर बालक किसका 
है? जंगल में क्यों आयी हो ? किस लिए रो रही हो ? ॥ ७५॥ ` 
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५६ दशकुमारचरिते 


सा करयुगेन वाष्पजलमुन्सुज्य निजशोकशङकूत्पाटनक्षममिव मामवलोक्य 
शोकहेतुमवोचत्‌-- द्विजात्मज ! राजहंसमन्त्रिणः सितवर्मणः कनीयानात्मजः 
सत्यवर्मा तोथंयात्रामिषेण देशमेनमागच्छत्‌ । स कस्मिश्चिदग्रहारे कालीं नाम 
कस्यचिद्‌ भूसुरस्य नन्दिनीं विवाह्य तस्या अनपत्यतया गौरीं नाम तड्जूगिनीं 


काश््नकान्ति परिणीय तस्यामेकं तनयमलभत । काली सासुयमेकदाः धात्र्या 
Dm ती तिजफनिनि्रिजिजविववविवि्् डन 


सा 0००० ०००० ००० eve अर, ००० शोच्यते इति [|| ७६ षा 


प्रसङ्ग:--वामदेवशिष्यः राजानं राजहंसं वृद्धावृत्तान्तं श्रावयन्नाहः-- 
व्याख्या--सा = स्यविरा, करयुगेन = प्राणिद्वयेन, वाष्पजलं = नेत्रनीरम्‌, 


उन्मृज्य = प्रोळ्छ्य, निजशोकशङ्कत्पाटनक्षमं = निजस्य स्वस्य शोकएव खेदएव : 


श्भुः कीलः, तस्योत्पाटने उत्खातने निःसारणे वा क्षमः समर्थः यः सः तमिव 
मां = वामदेवशिष्यम्‌, अवलोक्य = वं क्ष्य, शोकहेतुं दुःखस्य कारणम्‌, अवोचत्‌ = 
अब्रवीत्‌, द्विजात्मज-ब्राह्मणश्रे् ! राजहंससचिवस्य = सितवर्मणः, कनीयान्‌ = 
कनिष्ठः, आत्मजः = तनयः, सत्यवर्मा = तन्नामा, तीर्थयात्रामिषेण = तीर्थाटन- 
व्याजेन, एनं = अमुम्‌, देशं = स्थानविशेषम्‌, अगच्छत्‌ = प्राः, सः = सत्यवर्मा, 
कस्मिश्चित्‌ = एकस्मिन्‌, राज्ञा दानख्पेण प्रदत्ते ग्रामे, कस्यचित्‌ = एकस्य, भूसुः 
रस्य ७ विप्रस्य, नन्दिनीम्‌ = तनयाम्‌, कालीनाम्नीम्‌, विवाह्य = परिणींय, 
तस्याः = काल्याः, अनपत्यतया = निः पुत्रतया, काञ्चनकान्ति = सुवर्णवर्णाम्‌, 
गौराङ्गीं वा, गौरी = तन्नामघेयाम्‌, तद्मगिनीं = काल्याः सहोदराम्‌, परिणीय 
उद्धाह्य, तस्यां = गौर्याम्‌, एकं, तनयं = पुत्रम्‌, अलमत = रावान्‌, काली = 
गौर्या: अग्रजा, सासूयं = सेष्यम्‌, एकदा = एकस्मिन्‌ दिने, घात्र्या = उपमात्र्या, 
मया = स्यविरया, सह = साकम्‌, एनं = अमुम्‌, वालं = कुमारम्‌, एकेन = केन- 

उस वृद्धा ने दोनों हाथों से आंसू पोछ कर कहा ब्राह्मण कुमार ! राजा 
राजहंस के मंत्री सितवर्मा का छोटा पुत्र सत्यवर्मा तीर्थयात्रा करने के लिए इस 


देश में आया था । उसने राज्य प्रदत्त एक गाँव में 'काली' नामक किसो ब्राह्मण . 


की कन्या से शादी करके उसके वन्ध्या हो जाने से उसी की सुन्दरी बहन गौरी 
से पुनः विवाह किया और उससे एक पुत्र पैदा किया । काली ने ईर्ष्यावश एक 
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प्रथमोच्छ्वासः ७ 


अया सह बालमेनमेकेन मिषेणानोंय तटिन्यामेतस्यामपक्षिपत्‌ । करेणकेन बाल- 
मुद्घुत्यापरेण प्लवमाना नदीवेगागतस्य कस्यचित्तरोः शाखामवलम्ब्य तत्र शिशुं 
निधाय नदीवेगेनोह्यमाना केनचित्तरुलग्नेन कालभोगिनाहमदंशि । सदवलम्बो- 
भुनो भुरुडोज्यमस्मिन्‌ देशे तोरमगमत्‌ । गरलस्योद्दीपनतया मयि मृतायामरण्ये 
कश्चनु झरण्यो नास्तोति मया शोच्यते इति । ( ७६ ) 


चित्‌, मिषेग = कपटेन छलेन वा, आनीय = उपस्थाप्य, एतस्यां = पुरोवर्तमाना- 
याम्‌, तटिन्यां = नद्याम्‌, अक्षिर्पत्‌ = निक्षिसवतो । एकेन = वामेन, करेण = 
पाणिना, बाळं = अर्भकम्‌, उद्धृत्य = उपरिधारयित्वा, अपरेग दक्षिणेत करेण, 
प्लवमाना = तरन्ती, नदीवेगागतस्य = नद्या: प्रवाहेण प्राप्तस्य, कस्यचित्‌ = एकः 
स्य, तरोः भूरुहस्य, शाखां = स्कन्धम्‌, अवलम्ब्य = प्रगृह्य, तत्र = शाखायाम्‌, 
सिशुं = बालकम्‌, निधाय = निक्षिप्य, नदीबेगेन = सरितः प्रवाहेण, उह्यमाना = 
नीयमाना, केनचित्‌ = एकेन, तरुलग्नेन = वृक्षे विराजितेन, कालमोगिना कुष्ण 
फणिना ( फनिग इति भाषायाम्‌ ) नागेन वा, अहं = स्थवरा, अदंशि = संदष्टा 
मदवलम्बीभूतः = मया आश्रितः, भूरुहः = तरुः, अस्मिन्‌ देशे = अत्र स्थाने, 
तीरं तटम्‌, अगमत्‌ = अगच्छत्‌ । गरलस्य = कालकूटस्य, उद्दीपनतया = प्रवृद्धघा, 
मृतायां पञ्चत्वंगतायाम्‌, मयि, स्थविरायाम्‌, अरण्ये = वने, कश्चन = कोऽपि, 
शरण्यः = आश्रयः, नास्ति = न विद्यते, इति = कारणात्‌, मया = स्थविरया, 
शोच्यते = खिद्यते ॥ ७६ ॥ 


विद्येप :--अत्र करुणरसः कथाशिल्पञ्च प्रशस्यम्‌ ॥ 


FRR RD अल मसल प र पे न्स 
बार मुझ धायी से इस बालक को मगाकर हम दोनों को इस नदी में ढकेल दिया। 
मैंने एक हाथ से बालक को पकड़े हुए दुसरे हाथ से तैरते हुए नदी के प्रवाह में 
बहते हुए एक वृक्ष की शाखा पकड़कर जैसे ही इस बाळक को रखा कि नदी के 
वेग की घारा में बहते हुए एक वृक्ष पर स्थित सर्प ने मुझे डेप छिया । मेरा अव- 
लम्ब वृक्ष इसी स्थान पर आकर लग गया हे । अब, मेरे शरीर में जहर फैलता 
जा रहा है । मेरे मर जाने पर बालक किसकी शरण में जायगा ? यढोः सोचकर 
मैं रो रही हूं ॥ ७६ ॥ | 
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शर्व दशकुमारचरिते 


ततो विषमविषज्वालावलीढावग्रवा सा धरणीतले न्यपतत्‌ । दयाविष्टहूद- 
योऽहं मन्त्रबलेन विषव्यथामपनेतुमक्षमः समीपकुञ्जेष्वोषधिविशेषमन्विष्य प्रत- 
यागतो वयुत्कान्तजीवितां तां व्यलोकयम्‌ । ( ७७ ) 


तदनु तस्याः पावकसस्कारं विरच्य शोकाकुलचेताः बालमेनमगतिमादाय 


ततो'”" 

प्रसङ्ग:--वामदेवक्रषेः शिष्यः वृद्धायाः वृत्तान्तं कथयति:-- 

व्याख्या तत: = पश्चात्‌, विषमविषज्वालावलीढावयंवा विषमया भयानकया 
विपस्य गरलस्य ज्वालया दाहेन अवलीढा व्यासाः अवयवाः अङ्गानि यस्याः सा 
तथोक्ता, सा=स्थविरा, धरणीतले = भूतछे, न्यपतत्‌ = पपात, दयाविष्टहृदयः = 
करुणाकलितमानसः, अहं = वामदेवान्तेवासी, मन्त्रव लेन = मन्त्रप्रयोगेण, विषव्य़- 
शाम्‌ = कालकूटप्रभावम्‌, अपनेतुं = दुरीकर्चूम्‌, अक्षमः = असमर्थः समीपकुंजेषु = 
पाश्वस्थळताभवनेषु, औषधिविशेष = सर्पविषविनाशकौषधम्‌, अन्विष्य = अन्वे- 
पण इत्वा, प्रत्यागतः = प्रत्यावतित:, व्युत्क्रान्तजी वितां = व्यपगतजीवनाम्‌, 
तां =स्थविराम्‌, व्यलोकयम्‌ = अपश्यम्‌ ॥ ७७ ॥ 

विशेषः करुणरसः । 

८. तदनु (र 0००० ? ००० ese su 0००० see अनयम्‌ इति ॥ । ७८ । | 

प्रस ज्ञ:--मृतायां वृद्धायां वामदेवशिष्य: स्वकीयं कार्य कथयति-- 
; व्याह्या--तदनु = मृतायां वृद्धायाम्‌, तस्याः = स्थविर।याः, पावकसंस्कारं = 
अरिनिदानकर्म, विरच्य =विधाय, शोकाकुलूचेत्ता = व्यथया विकलं चेत: यस्य सः, 
( तथा भूतः अहम्‌ ) एनं = अमुम्‌, अगति = `= = अ अगति = अनायम्‌,वाखं = शिशुभ, आदाय = वालं = शिशुम्‌, आदाय = 

इतना कह चुकने के वाद ही वह सर्वशरीरव्यापी जहर के प्रभाव से विकल 
हो कर पृथ्वी पर गिर पडी । मैं दया से द्रवित होकर मंत्र इत्यादि न जानने के 


कारण पास:की कुंज से जड़ी लोजकर जब तक अपया तव तक वह्‌ वृद्धा मर चुकी 
थी ॥ ७७॥ र 


उसके बाद उसका अग्नि संस्कार क्ररके शोकाकुल हुआ इस. असहाय बालक 
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प्रथमोच्छ्वासः ५९ 


सत्यवमंतृत्तास्तवेलायां तश्चिवासाग्रहारनामघेयस्याश्रुततया तंदन्वेषणमंशक्यंसि- 
त्यालोच्य भवदमात्यतनयस्य भवानेवाभिरक्षितेति भवन्तमेनमानयम्‌' इति । 
(७८ ) 

तन्निशम्य सत्यवमंस्थितेः सम्यगनिश्चिततया खिन्नमानसो नरपतिः सुमतयेः 
मन्त्रिणं सोमदत्तं नाम तदनुजतनयमपितवान्‌ । सोऽपि सोदरमागतमिव मन्य- 


नीत्वा, सत्यवर्मवृत्तान्तवेलायां = सुमत्यनुजस्य समाचारश्रवणसमये, तन्तिवासा- “पाला सत्यवर्मवत्तान्तवेलायां = सुमत्यतुजस्य समाचारश्रवणसमये, तन्तिवासा- 
ग्रहारनामधेयस्य = तस्य सत्यवर्मण: निवासाग्रहारस्य निवासभूतग्रामस्य यन्नाम- 
घेयं तस्य, अश्रुततया =अज्ञाततया, तदन्वेषणं = तस्य मार्गणमू, अशक्यं = कठि- 
नम्‌, इति, आलोच्य = विचार्य, भवदमात्यतनयस्य= त्व न्मन्त्रिपुत्रस्य, भवानेव 
= त्वमेव, अभिरक्षिता = संरक्षकः, इति, विचार्य, एनं = अमुम्‌, . भवन्तं = त्व- 
न्निकटम्‌, अनयम्‌ प्रापितवान्‌, ( अहम्‌, इति अध्याहार्य: )usen 

विशेषः--अत्र इदं शास्त्रसम्मतं मतं कविना प्रस्थापितं यदनाथस्याग्नि- 
संस्कारविधाने पुण्यं भवतीति ॥ 

तन्नितम्मःः ० ९ 2 या त्या यर पुपोष ॥ ७९ ॥: 

्रसङ्गः--वामदेवरिष्येन कथितं वृद्धायाः मरणस्य वृत्तान्तं श्रुत्वा, समुपस्याः 
पितं च सत्यवर्मणः अनाथं बालक प्राप्य राजहंसेन कि कृतमिति वर्ण्यते । 

व्याख्या-- तत्‌ = वामदेवान्तेवासिनः कथनम्‌, निशम्य श्रुत्वा, सत्यवमं स्थितेः 
= सत्यवर्मजीवनस्य, सम्यगनिश्चिततया याथार्थ्येन अनिर्णीततया, खिन्नमानसः 
व्यथितहृदयः, नरपतिः = भूपतिः राजहंसः , सुमतये = तन्नाम्ने, मन्त्रिणे.= अमा- 
त्याय, सोमदत्तं नाम = सोमदत्तामिघम्‌, तदनुजतनयं = तस्य कनिष्ठञ्रातुः सुतम्‌, 
समपितवान्‌, सोऽपि, सुमतिरपि, सोदरं = आतारम्‌, आगतं = प्राप्तस्‌, ड्व, 
को लेकर, सत्यवर्मा का मिलना असम्भव समझकर, आप के पास आया हुँ । अब 
अपने मंत्रिपुत्र के रक्षक आप ही हैं ॥ ७८ ॥ 

सारी कथा सुन कर, सत्यवर्मा की अप्रात्ति से अत्यन्त दुःखी राजा ने सुमति 
नामक मंत्री को बुलाया और उसके भाई के उस बालक का नाम 'सोमदत्त' रख 
कर पालन पोषण के लिए समपित कर दिया । सुमति ने मानों भाई से भेंट हो. 
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६० ददाकुमारचरिते 
सानो विशेषेण पुपोष । ( ७९ ) 


एवं मिलितेन कुमारमण्डलेन सह बालकेलीरनुभवन्नधिरूढानेकवाहनो 
राजवाहनोऽनुक्रमेण चौलोपनयनादिसंस्कारजातमरूभत । ततः सकल लिपिज्ञानं 
निखिलदेशीयभाषापाण्डत्यंषडङ्गसहितवेदसमुदायकोबिदत्वं काव्यनाटकाख्यान- 
काल्यायिकेतिहासचित्रकथासहितपुराणगणं पुण्यं धमंशब्दज्यो तिस्तकंमीमांसादि- 
` अन्यमानः = अनुभवन्‌, विशेषेण = अपिसवेन ( अऱ्या ) पाप = पाळ्या अनुभवन्‌, विशेषेण = अतिशयेन ( प्रेम्णा ) पुपोष = पालयामास ॥ 

CERES > 0090 ००० फणा य्य अविन्दत्‌ ॥ ८० ॥ 

- शसञ्गः--दशषकुमाराणां सम्मेलने सति किमभूतमिति कविना वर्ण्यते-- 

व्याच्या- एवं = पूर्ववणितप्रकारेण, मिलितेन = एकत्रभूतेन, कुमारमण्डलेन 
= वालकसमूहेन, सह = साकम्‌, बालकेली: = बाल्यकालीनाः क्रीडाः, अनुभवन्‌ = 
कुर्वन्‌, अधिरूढानेकवाहंनः = अधिरूढानि आरोहितानि अनेकानि विविधानि 
वाहनानि अश्वगजादीनि येन सः तथोक्तः, राजवाहनः = राजहंसस्य पुत्रः, अनुक्र- 
मेण = क्रमानुसारम्‌, चौलोपनयनादिसंस्कारजातं = चौल च उपनयनं च चौलो- 
पनयने आदनी येषां संस्काराणां तेषां जातं समूहम्‌, ( आचूडाकरणात्‌ समावर्तन- 
संस्कारपयंतम्‌ ) अलभत = अप्रापयत्‌ । ततः = संस्कारानन्तरम्‌, सकललिपिज्ञानं 
= समस्ताक्षरपरिचयम्‌, निखिलदेशीयभाषापाण्डित्यं = समस्तासु देशीयभाषासु 
चेदरघ्यम्‌, षडङ्गस हितवेदसमु दायकोविदत्बं = षड्भिरङ्गः ( शिक्षा-कल्प-व्याकरण- 
'छन्दोनिरुक्त-ज्योतिषरूपे: वेदाङ्ग: ) सहिते = युक्ते, वेदसमुदाये = चतुर्वेदेषु, 
कोविदत्वं = पाण्डित्यम्‌, काञ्यनाटकाख्यायिकाख्याशिकेतिहासचित्रकथासहित- 
पुराणनेपुण्यं रामायणादिषु नाटकेषु - रूपकेषु कथानकेषु न = सेषु कथानकेष श्रोमपरम्परागतवृततेषु, महा- महा- 
"गई, ऐसा समझते हुए अनुरागपुर्वक पालन करना प्रारम्भ कर दिया ॥ ७९ ॥ 

इस भ्रकार एकत्र हुए दशकुमारों के साथ वालक्रीड़ा करते हुए वाहुनकला- 
“विद राजवाहन के क्रमशः चौल, उपनयन आदि संस्कार संपन्न हुए। उसके बाद 
उन कुमारों सहित उसने विभिन्न गुरुओं से समस्त लिपिज्ञान, सकलभाषापां डित्य 
'षडङ्ग सहित वेदसमुदाय कोविदत्व, काव्य-नाटक आख्यानक आख्यायिका 
इतिहास चित्रकथा सहित पुराणों में निपुणता, घर्मशास्त्र व्याकरण ज्योतिष न्याय 
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प्रथमोछवासः ६१ 


समस्तशास्त्र निकरचातुयं कोटिल्यकामन्दकीयादिनीतिपटलकोशलं वौणाद्यशेष- 
वाद्यदाक्ष्यं संगोतसाहित्यहारित्वं मणिमन्त्रोषधादिमायाप्रपचच्र्‍चुत्व॑ मातड्भतु- 
रज्भादिवाहनारोहणपाटवं विविवायुधप्रयोगचणत्वं चौयंदुरोदरादिकपटकलाप्रौ- 
ढत्वं च तत्तदाचार्य भ्यः सम्यग्लब्ध्वा यौवनेन विलसन्तं कुमारनिकर निरीक्ष्य 


भारतादिषु रमणीयाकथाषु अष्टादशपुराणेषु च दक्षताम्‌ धर्मशास्त्र ज्योतिस्तकंमीमां- 
सादि समस्तशास्त्रनिकरचातुरयं घर्मश्च शास्त्रज्ञ ज्योतिषश्च तर्कश्च मीमांसा चेति 
धर्मशास्त्रज्योतिपतर्कमीमांसाः ताः आदयो येषां ते तथोक्तेषु चातुयं ८ नैपुण्यम्‌, 
कौटिल्य कामन्दकी यादिनीतिपटलकौशळ अर्थशास्त्रे, नीतिशास्त्रे च भतृहरिशुक्रा- 
दीनां नीतिग्रन्थेषु च, कौशल प्रावीण्यम्‌, वीणाद्यशेषवाद्य दाक्ष्यं वीणादिषु समस्त 
तन्त्रवाद्येषु समस्तमृदङ्गादिवाद्येषु च दाक्ष्यं प्रवोणताम्‌, संगीतसाहित्यहारित्वं =- 
संगीतं नृत्यगीतादिकं च साहित्यं शिल्पकलादिकञ्च तयोः हरित्वं मनोहरत्वम्‌, 
मणिमन्त्रौषघादिमायाप्रपञ्च चुचुत्वं मणिश्च यंत्रश्च औषधञ्च तानि आदीनि यस्य 
मायाप्रपञ्चस्य तत्र चुञ्चुत्वं प्रसिद्धिम्‌, मातङ्गतुरङ्गादिवाहनारोहणपाटवं मातङ्गश्चः 
तुरङ्गश्च मातङ्गतुरङ्गो हस्त्यश्वौ तौ आदी येषां तानि च वाहनानि च तेषु आरो- 
हणस्य पाटवं = कौशल्यम्‌, ( अत्र आदि पदेन रथादीनां संग्रहः ) विविघायुधः 
प्रयोगचग्रत्वं विविधानां नानाप्रकाराणां आयुधानां शस्त्रास्त्राणां प्रयोगेण संचाल- 
नेन वित्तः तस्य भावस्तत्त्वं विख्यातत्वम्‌ चौर्यदुरोदरादिकपटकलाप्रोढत्वं चौरस; 
दुरोदरश्च तौ आदी यस्याः कलायाः तस्यां प्रौढत्वं छलप्रपञ्चविधिष पटुत्वम्‌, . 
तत्तदाचार्येभ्यः तत्तच्छास्त्रस्यपा रंगतेभ्यः,सम्यरपूर्णतया, लळ्वा अधिगम्य, यौवने 
युवावस्थया विलसन्तं शोभमानम्‌, कु मारनिकरं .दशकुमारसमूहृम्‌, निरीक्ष्य प्रवि- 
` लोक्य, महीवल्लभः भूवल्लभः सः राजहंसः, अहं, शत्रुजनदुर्लभः अरिभिः दुर्जयः 


मीमांसा आदि दर्शनशास्त्रों में दक्षता, अर्थशास्त्र नीतिशास्त्रों में कुशलता वीणा 
आदि समस्त वाद्यो में प्रवीणता, गायन में सफलता, मणि, मंत्र औषधि आदि 
मायात्मक्र भ्रपञ्चों में प्रसिद्धि, हाथी घोडे आदि की सवारी में पटुता, हर तरह के. 
आयुध प्रयोग में निपुणता और चोरी, यूत आदि कपटकलाओं में प्रोढता प्राप्तः 
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६२ दशकुमारचरिते 


-महीबल्लभः सः 'अहं शत्रु जनदुलंभ:' इति परमानभ्दममन्दमविन्दत । ( ८० ) 


इति श्रीदण्डिनः कृती दशकुमारचरिते कुमारोत्पत्तिर्नाम 
प्रथम उच्छ्वासः । 


— १0३० 


इति इत्थं विचार्य, अमन्दं अत्यधिकम्‌, परमानन्दं सुखसमूहम्‌, अविदत अलभत, 
प्रापत ॥ ८० ॥ द 

विशेष:--अत्र दण्डिनः बहुज्ञता द्रष्टव्या । समासानाञ्च द्वन्द्ववहुब्रीहीणां 
दीर्घागां संयो जनकौशळम्‌ इ्लाध्यम्‌ शत्रुविजयाय सर्वविषयकं पाटवमपेक्षितमिति 
"कवेराशयः ॥ 


इत्याचायंदण्डिविरचितदशकु भारचरितस्य पूर्वपीठिकायाः प्रथमोच्छ्वासस्य 
त्रिपाठियमुनेशचातकेन कृता “प्रदीपिका? संस्कृत व्याख्या । 


TTS ME ता 
की । इस प्रकार सर्वगुण संपन्न कुमारों को देखकर राजा राजहंस “अब मैं शत्रुओं 
के लिए अजेय हे ।' सोचकर परम आनन्दित हुए ॥ ८० ॥ 
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द्वितीयोच्छवासः - 


अर्थकदा वामदेवः सकलकलाकुदालेन कुसुमसायकसंश यितसौन्दर्येण कल्पित- ` 
सोदर्येण साहसापहसितकुमारेण सुकुमारेण जयध्वजातपवारणकुलिशाङ्कितक- 
रेण कुमारनिकरेण परिवेष्टितं राजानमानतशिरसं समभिगम्य तेन तां कृतां 


अथैकदा ७००० ००० OCG) ००० ०००० ००० अभ्यभाषत ॥ १ ll 

प्रसङ्गः--स्वनामधन्येन महाकविना दण्डिन्‌ वामदेवराजहंसयोः सम्मेलनं _ 
वर्णयता कथ्यते. 

व्याख्या- अथ = ततृपश्चात्‌, एकदा = एकस्मिन्‌दिवसे,,वामदेवः = महृषिः, 
सकलकलाकुशलेन = नृत्यगीतादिललितकलापारङ्गतेन, कुसुमसायकसंशयितसौंद- 
येण = कुसुमसायकः कामदेवः तेन संशयितं संदिग्ध सौंदर्यं रूपं यस्य सः तेन 
तथोक्तेन, कल्पितसोदयेण कल्पित विहितं सोदयं परस्परभ्रातृत्व येन सः तादृशेन, 
साहसापहसितकुमारेण साहसेन वीर्येण अपहसितः अधरीकृतः कुमारः कातिकेयः 
शंकरसुतः येन सः तेन तथोक्तेन, सुकुमारेण = सुकोमलवपुषा, जयध्वजातपवारण- 
कुलिशाङ्कितकरेण = जयष्वजः विजयकेतुः आतपवारणं = छत्रं, कुलिशं वज्रं तैः 
अङ्कितौ चिन्हितौ करौ पाणी यस्य सः तेन तथोक्तेन, कुमारनिकरेण = दशकु- 
मारसमूहेन, परिवेष्टितं:= मण्डलीक्कतम्‌, आनतशिरसं = ङतसाष्टाङ्ग प्रणामम्‌, 
राजानं = नुपम्‌ ( राजहंसम्‌ ) समभिगम्य = उपसृत्य, तेन = राजहंसेन, कृतां = 


एक दिन, महर्षि वामदेव राजा राजहंस से मिलने गये । उस समय राजहंस | 
दशों कुमारों से घिरे हुए बैठे थे। वे कुमार कामदेव जैसे सुन्दर थे। उनकी वेश- 
भूषा मनोहर थी । उनका साहस और शौर्य ऐसा था कि स्वामी कार्तिकेय भी 
उपहसित हो जाते थे । उनके हाथों में जयध्वज, छत्र एवं कुलिश के चिल्ल थे । 
राजा ने वामदेव को देखते हो उठकर उनका स्वागत किया । राजा को आशीर्वाद 
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६४ दशकुमारचरिते 


परिचर्यामङ्ीकृत्य निजचरणकमल्युगलमिलन्मधुकरायमाणकाकपक्षं विदलिष्य- 
माणविपक्षं कुमारचयं गाढमालिङ्गय मितसत्यवाक्येन विहिताशोरभ्यभाषत । 
(१) 

भुवल्लभ, भवदीयमनोरथफलमिव ससुद्धलावण्यं तारुण्यं नुतमित्रो भवत्पु- 
समपिताम्‌, परिचर्या = सत्कारम्‌ आतिथ्यम्‌ वा, अङ्गीकृत्य = स्वी कत्य, निज- 
चरणकमलयुगलमिळन्मधघुकरायमाणकाकपक्षम्‌ = निजस्य वामदेवस्य चरणकमल 
युगले = पादाम्बुजद्वये मिलन्तः निष्पतन्तः मुघुकरायमाणाः मधुपा इवाचरन्तः 
काकपक्षाः शिखण्डकाः यस्य सः तम्‌, तादृशम्‌, विदलिष्यमाणविपक्षं = विदलि- - 
ष्यमाणाः पराजेष्यमाणाः विपक्षाः रिपवः येन सः तम्‌, कुमारचयं = राजत्राहन 
प्रमुखदशकुमारसमूहुम्‌, गाढं = दृढम्‌, आलिङ्गय = परिष्वज्य, मितसत्यवाक्येन 
= अनघिकसत्यप्रियवचनेन, विह्रिताशीः = दत्ताशीः = दत्ताशीर्बचनम्‌, अभ्यभाषत 
= अब्रवीत्‌ ॥ १॥। 

विशेषः-अत्र सर्वत्र अतुप्रासच्छटा विलोकनीया यमक्रसौंदर्यम्‌ वन्धदाढ्यम्‌ 
समासंसंरचनञ्च ॥ 

भूवल्लभ ७००७ ००० ००७ eve ०० ““'क्रियताम्‌ इति I २ || |] 

प्रसङ्ग:--विहिताशीर्वादः मुनिः वामदेवो व्याहरति-- 

व्याख्या--भूवल्लभ « = राजन्‌ ! भवदीयमनोरथफलमिव = भवदोयानां श्री 
मतां मनोरथानां मनोकामानां फलमिव परिणमनमिव, समृद्धलावण्यं = समृद्धं = 
संवद्धितं छावण्यं सोदयं यस्मिन्‌ तत्‌ तथोक्तम्‌, तारुण्यं = यौवनम्‌, नुतमित्रः = 
नूतानि = प्रशंसितानि मित्राणि सुहृदः यस्य सः तथोक्तः, भवत्युत्रः = श्रीमतां 
तनयः, अनुभवति = प्राः । सहचरसमेतस्य = सुहृत्सहितस्य, एतस्य = भवत्तन- 
देने के वाद मुनि ने उन दशों कुमारों को आशीर्वाद दिया । वे कुमार सचमुच 
अत्यन्त सुन्दर थे । उनके भेंवरों जैसे काले-काले वालों पर मुग्ध मुनि ने, अपनी 
प्रखर प्रतिभा से यह जान कर कि ये भविष्य में शत्रुदमन करेंगे, अंक से ळगा 


लिया । पुनः उन्होंने राजा से कहा ॥ १ ॥ 
भूप ! आपका मनोरथ फल के सदुश मित्रों से युक्त, पुत्र युवा हो गया है। 
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५ दितीयोच्छ्वासः द्ध 
'्रो$नुभवंति ।” सहचरसमेतस्य नूनमेतस्य दिग्विजयारम्भसमयः एषः । . तदस्ये 
सकलवलेशसहस्य राजवाहनस्य दिग्विजयप्रयाणं क्रियताम्‌ इति । ( २) : ¦ 


.! > ` कुमारा - माराभिरामा ' रामाद्यपोरषा - रषा: भस्मीकृतारयो 'रयोपहसित- 
समीरणा रणाभियानेन यानेनाभ्युदयारंसं' राजानमकाषुःः।'त्त्साचिव्यभितरेषां 


यस्य, नूनं = अवश्यमेव, एष: = साम्प्रतिकः, पद रा उद्ना के उ साम्रद, दिखिजपारम्भसमयः = दिखिजय- 
प्रस्थानकालः । .तत्‌ = तस्मात्‌ हेतोः, मस्य = भवत्पुत्रस्य; सकलक्लेशसहस्य = 
-समस्तसंकटस हिष्णोः राजवाहनस्य, दिरिविजयप्रयाणं =: दिशां. विजयाय जयायः 
प्रयाणं = प्रस्थानं क्रियताम्‌ = विधीयताम्‌ ॥ २-॥ -- जे 
विशेषः--अत्र मुनेः भविष्यदर्शित्वं सूच्यते ॥ र 
कुमाराः ```. त, erences NSS विससर्ज ॥३॥' 
प्रसङ्गः--वामदेव महर्षेः मंत्रणानुसारं कुमारैः सह राजवाहनस्य दिग्विजय- 
“प्रयाणम्‌ वर्ण्यते कविना 2 रह 2.3 पसार 
` व्याख्या--कुमाराः = दशकुमारा:, माराभिरामाः = कामदेववत्‌ सुन्दराः 
रामाद्य पौरुषाः = रामः दशरथात्मजः आद्यः प्रथमो येषां ते तेषां पौरुषं सामर्थ्यं 
मिव पौरुषं पराक्रमो येषां ते, रुषा = क्रोधेन, -भस्मीकृतारयः = विनष्टीकृत- 
"शत्रवः, रयोपहसितसमीरणा = रयेन जवेन उपहसिताः अधरीक्ृताः, समीरणा? 
पवना: यैस्ते तथोक्ताः, रणाभियानेन = रणं युद्धं अभियातीति गच्छतीति तेन 
तादृशेन यानेन = प्रस्थानेन, भम्मुदयासंसं = अम्युदये = विजये आशंसा आशा 
यस्य सः तं तादृशम्‌, राजानं = राजहंसम्‌, अंकाषृः = कृतवन्तः । तत्साचिव्यं = 
-राजवाहनस्य “राजवाहनस्य साहास्पम्‌ इतरेषां = समवयस्ककुमारागात, त र इतरेषां = समवयस्ककुभाराणाम्‌, विधाय = कृत्वा, समु- 
अतः मित्र समूह के साथ अब इसे दिग्विजय कें लिए प्रस्थान करना चाहिए ॥२॥ 
बे अत्यन्त सुन्दर, परम पराक्रमी, शत्रुदल को तिरस्कृत करनेवाले राजकुमार 
राजा राजहंस को अभ्युदय के लिए प्रोत्साहित सा कर रहे थे  अतंः उन्होंने 
- मुनि के कथनानुसार समस्त कुंमारों सहित अपने पुत्र राजवाहन को शुभ मुहूर्त 
में दिग्विजय क्रे लिए भेज दिया ॥ हे ॥ Ot के 
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द्द दशकुमारचरिते 


(विघाय समुचितां बुद्धिम॒पदिश्य शुभे मुहूर्त सपरिवारं कुमारं विजयाय विससर्ज । 
(३) “टच 
त राजवाहनो मङ्गलसूचक शुभशकुनं विलोकयन्देश कन्विदतिक्रम्य विन्ध्या- 
“ठवीमध्यमविद्यत्‌ । तन्न हेतिहतिकिणाङ्कं कालायसककंशकायं यज्ञोपवोतेनानुमे- 
'यबिप्रभावं व्यक्तकिरातप्रभावं लोचनपरुषं कमपि पुरुषं ददशं । ( ४ ) 


"चितां अवसरानुसारिणीम्‌, बुद्धि = मतिम्‌, उपदिश्य = निदिश्य, शुभे = प्रशस्ते, 
मुहृत = लग्ने, सपरिवार कुमारादिभिः सहितम्‌, कुमारं राजवाहनम्‌, विजयाय = 
'दिग्विजयं कर्तम्‌, विससर्ज = प्रेषयामास ॥ ३ ॥ न 


राजवाहनः "`, ° «०० ००० ००० ००० ०००० ददर्श ॥ ४॥ 
प्रसङ्ग :-- दिर्विजयप्रस्थानं वण्यँते । ५ 
र व्याख्या--राजवाहन: = राजहंसपुत्र:, मङ्गलसूचक = शुभसूचकम्‌, शुभश- 
कुन = मङ्गलनिमित्तम्‌, विलोकयन्‌ = पश्यन्‌, कञ्चित्‌ देशं = प्रदेशम्‌, अतिक्र- 
'स्य = उल्लंघ्य,- विन्ध्याटवीमध्यं = विन्ध्यवनम्‌, अविशत्‌ ८ प्रविशत्‌ । . तत्र = 
'विन्ध्याटवीमध्ये, हेतिहतिकिणाङ्कः = हेतीनां = शस्त्राणाम्‌ हतिभिः प्रहारैः ये 
'किणाः ब्रणाः तेषां अङ्काः चिह्वानि यस्य तं तथोक्तम्‌, ` कालायसकर्कशकायं = 
“कृष्णलोहवत्‌कठोरशरीरमू, यज्ञोपवीतेन = यज्ञसूत्रेण, अनुमेयविप्रभावं = अनुमातुं 
"योग्यः विप्रभावः ब्राह्मणभावः यस्य सः तं तथोक्तम्‌, व्यक्तकिरातप्रभावं = व्यक्तः 
प्रकटीकृतः किरातस्य भिल्लस्य भ्रनावः बलम्‌ येन सः तं तयोक्तम्‌, लोचनपरुषं = 
अयानकदर्शनम्‌+ कमपि = एकम्‌, पुरुषं = नरम्‌, -ददर्श = विलोकितवान्‌ ॥ ४॥ 


तेन. “० -“ == ९ +००. नग्न “००८. किमेतत्‌ इति ॥ ५ ॥ 

प्रसङ्ग:-- राजवाहनप्राप्तपुरुषयो: परस्परं वार्तालापः वर्ण्यते-- ` 

राजवाहन मांगलिक शकुनो को देख कर प्रस्थित हुआ । और कुछ चलने 
के बाद विन्ध्यवन में पहुँचा । वहाँ उसने भयंकर नेत्रोंवाले, काले लोह के समान 
कठोर तंथा शास्त्रों के निशान से युक्त शरीरवाले, यज्ञोपवीतधारी क्रिरातवंशी 
राह्मण को देखा ॥ ४॥ 
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द्वितीयोछवासः ६७ 


तेन विहितपुजनो राजवाहनो$्भाषत -'ननु मानव, जनसङ्करहिते मूग- 
हिते घोरप्रचारे कान्तारे विन्ध्याटवीमध्ये भवानेकाकी किमिति निवसति । 
सवदंसोपनीतं यज्ञोपवीतं भूदुरमावं द्योतयति । हेतिहतिभिः किरातरोतिरन्‌- 
सीयते । कथय किमेतत्‌’ इति । ( ५ ) 

तेज्सेमयोऽयं मान्‌षमात्रपौरुषो नूनं न भवति’ इति मत्वा स पुरुषस्तद्वय 

व्यार्या-तेन = शबरवेषपुरुषेण, विहितपूजनः = सत्कृत:, राजवाहनः, 
अभाषत = अवदत्‌ = "ननु, मानव ! हे मनुष्य ! , जनसङ्गरहिते = न्रनिवास- 
शून्ये, मृगहिते = मृगाणां वन्यजीवाना कृते हिते लाभकरे, घोरप्रचारे = घोरः 
संकटापन्नः प्रचारः संचारः यस्मिन्‌ तत्‌ तस्मिन्‌ तथोक्ते, कान्तारे = गहने, विन्ध्या- 
टवीमध्ये = विन्व्यविपिने, भवान्‌ = श्रीमन्‌, किमिति कस्मात्‌, एकाकी = एक 
एव, निवसति = निवासं करोति । भवदंसोपनीतं = भवतः श्रीमतः अंसं स्कन्धं 
उपनीतं प्राप्तम्‌, यज्ञोपवीतम्‌, = यज्ञसूत्रम्‌, भूसु रभावं = ब्राह्मणत्वम्‌, द्योतयति = 
प्रकट्रयति । हेतिहतिभिः = शस्त्रप्रहाराङ्ै:, किंरातरीतिः = शब्रराचरणम्‌, अनुमी- 
यते = लक्ष्यते । एतत्‌ = इदम्‌, कि = कथम्‌ इति, कथय = वर्णय ॥ ५ ॥ 


तेजोमयोश्यम 552० जा 70525 लक ब्राह्मण इति ॥ .६ ॥ 
प्रसङ्गः = किरातवेषधारी पुरुषः स्वकोयं.वृत्तान्तं राजवाहन श्रावग्रन्नाह-- 
व्यार्या—तेजोमयः = तेजस्वो, अयं = सम्मूखोपस्थितः नरः, मानुषमात्रः 
पौरुष: = मानुषः प्रंमाणमिति . मानुषमात्रम्‌ नरप्रमाणम्‌ पौरुष = सामथ्यं यस्य 
सः:तथोक्तः, नूनं = निश्चयेन, न भवति = न भवितुं योग्यः, इति मत्वा = विचि- 
“एा उस किरात वेशधारी पुरुष से आदर सत्कार पाने के बाद राजवाहन ने . 
पूछा - हे भाई ! आप इस निर्जन वन में अकेले क्यों रहते ह? आप के कन्धे में 
पडो ननेऊ आपको ब्राह्मण घोषित करती है और शास्त्रों के घावों के चिह्नों से 
किरात होने का भी अनुमान होता है । बतलाइए यहु क्या रहस्य है! ५॥ | 
वह पुरुष, राजवाहन के सम्बन्ध में उसके मित्रों के मुज्ञ से पूर्व विश्ुतवृत्त 
या । क्तः देखने पर 'यह तेजस्वी मात्र मनुष्य ही नहीं है, ऐसा विचार करके 
अपना वृत्तान्त;कहने ..लगा-- राजकुमार !, इस जंगल में, . वेद पाठत-पठन से 
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६८ दशकुमारचरिते 


त्य जुखाज्ामजननेविज्ञोय : तस्मै निजवृततान्तमकथयत्‌-- “राजनन्दन, केचि- 
दस्यामटव्यां-वेदादिविद्याभ्यासमपहाय निजकुलाचारं दूरीकृत्य संत्यजोचादिषंभं. 
ब्रातं परिहृत्य किल्विषम स्विष्यन्तः पुलिन्दपुरोगमास्तदन्नमुपभुञ्जानाबहवो ब्राह्म- _ 

णब्रुवा निवसन्ति तेषु कस्यचित्पुत्रो निन्दापात्रचारित्रो मातङ्गो नामाहं सहकिराः | 
तबलेन जनपद प्रविश्य ग्रोमेषुःधनिनः स्त्रीवालसहितानानीयाटच्यां बन्धने निधाय „प सुनः भीवालसहितानानवारध्यो बन्ने निवाय 


न्त्य, सः = किरातंस्पौ, पुरुषः, तद्दयस्यानाम्‌ = तस्य मित्राणाम्‌, मुखात्‌ = वदनात्‌ 
नामजनने = नाम च. जननं उत्पत्तिश्च नाम जनने, विज्ञाय = जञात्वा, निजवृत्तान्त 
= स्वकीयं वृत्तम्‌; तस्मै = राजवाहनाय, अकथयत्‌ ८ वर्णितवान्‌ = राजनन्दन! 
राजकुमार, ! केचित्‌ = कतिचित्‌, अस्यां = पुरोवर्तमानायां, अटव्याँ = अरण्या- 
न्याम्‌, वेदादिविद्याभ्योसं = वेदादीनां ब्राह्मणोचितानां विद्याना अभ्यासं ८ .अध्य- 
. यनम्‌, अपहाय = विस्मार्य, निजकुंलाचार = ब्राह्मणवंशव्यवहारम्‌, इतीक्कत्य = 
प्रविहाय, सत्यशो चादिघर्मत्रातं सत्यञ्च शौचञ्च ते आदियेंषां तादृशाणाँ ब्रातं समूह 
परिहृत्य = त्यवत्वा, किल्विषं = कुकर्म,  अन्विष्यन्तः = मार्गमाणः, पुलिन्दः 
पुरोगमाः = भिल्लनायकाः, तदन्नं = पुलिन्दान्नम्‌, उपभुञ्जानाः = भक्षयन्तः = 
बहवः अनेके ब्राह्मनुवा: = आत्मानं बराह्मणं ब्रुवन्तीति, ब्राह्मणापसदाः, निवसन्ति 
= निवासं कुर्वन्ति । तेषु = ब्राह्मणापसदेषु, कस्यचित्‌ = एकस्य, पुत्रः = सुतः, 
अहं, निन्दापात्रचरित्रः = निन्दापात्रं कुत्सितं चरित्र आचरणं यस्य- सः तथोक्तः, 
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द्वितीयोछवासः ६९ 


तेषां सकलधनमपह्रस्तुद्धतो वीतदयो व्यच रम्‌ । कदाचिदेकर्मित्‌ कान्तारे सदीय- 
सहचरगणेन जिधांस्पभानं भुपुरमेरु मवलोक्य: दयापत्तवित्तोपब्न वम्‌- ननु :पापाः 
त्त. हन्तव्यो ब्राह्मण' इति॥,( ६.)  ::::..::: ७ ता १ के 

ते रोषारणनयना मां बहुधा; निरभत्सयन्‌ । तेषां |भांषणप्रारुष्पेम तहिष्ण- 


रहमवनिसुररक्षणाय चिरं,प्रयुध्य तैरभिहतो गतजीवितोऽभवम्‌ । (७.) 


` दण्डः, वीतदयः =, निर्दयः, व्यचरम्‌ = अभ्नमम्‌, कदाचित्‌ खन एकदा, एकस्मिन्‌ = 
कस्मिश्चित्‌, कान्तारे = विषमेः मागे, .मदोयस हचरगणेन म॑म साकं चरेण," जिघाँ= 
समानं = व्यापादेयितुमिष्यमाणं, ववाथमानोयमानम्‌, . एकस्‌; भूषुरं = भूदेवम्‌} 
अवलोक्य =:दृष्ट्वा,, दयांयत्तचित्तः = दयाद्र॑चित्तः, ` ( महुः) अन्नवम्‌ म अवदम्‌; 
= ननु |, पांपाः ! दुराचोरिणः !, ब्राह्मणः `= भूसुरः, 'न हन्तव्यः = बधाई: । ६ | 
“ तऽ १७०००४ क न छान ननम अभवम्‌ | रण 
प्रसङ्गः पूर्वोक्तः एवं। ` ` ˆ `` I ge 
व्यारुया >- ते = शबरो! रोंषारणनंयेनाः = रोषेण क्रोषेन अदेणानिं शोणित 
वर्णानि नंयनांनि नेत्राणि येषां ते. तथोक्ताः, मां = मातङ्गम्‌, वहुधा = भुँशम्‌, 
निरमत्सयन्‌ = 'रंताडितवन्तः, ` तेषां = संहचेरकिंरातानांम्‌;? ` भाषर्णपांरुष्यं = 
कठोर॑वचनम्‌, असहिष्णुः ॐ असहनशोलः! अहँ ७ मातङ्ग; अवनिसुररक्षणाय 
ब्राह्मगसंरक्षणाय, चिर दोर्घकालपर्यन्तम्‌, ` धरयुष्यः = प्रकृष्टं संघर्ष कृत्वा, ` तैः ष्ये 
किरातैः/ अभिहतः = प्रवातितः|' गजोवितः = मृतः, अभवम्‌ ८ आसम्‌ । ७” 


"३११ 
i> 


ततः: BYU US "न ७७०० ७४७ ० 502 Se ` गम्यतामिति ॥ ८ । | । 


प्रसङ्ग तमसि मृते सतिः किममुदिति व्याहरति मातङ्गः;। + ।:.;. गा? 
निर्दयतापूर्वक छीन! कर जीविका चंलातां हुआं स्वच्छन्द घूंमा करता हूँ। एक बार 
अपने साथियों को एक ब्राह्मण का वत्र करने के लिमें उद्यत देल कोर मैं 'द्रवितं 
हो करे ब्रोला -- भरे दुराचोरियो ब्राहमण को नही मारना .चाहिये !॥ ६॥ > 
उन, मेरे साथियों ने, मेरा 'कर्थन सुनकर अत्यन्त क्रुद्ध हो मेरी काफो मत्संना 
को |! उनकी कट क्तियों से-मै तिलमिला उठा ओर उस ब्राह्मण को रक्षा के 'लिये 
बहुत देर तक युद्ध कर के अन्त में मृत्यु को “प्रा हो गया. ७ ` ` . 
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७० दशकुमारचारिते | 


ततः प्रेतपुरीमुपेत्य तत्र देहघारिभिः पुरुषः परिवेष्टित सभामध्ये रत्न- 


खचिर्तासहासनासीनं शमनं विलोक्य तस्मै दण्डप्रणाममकरवम्‌। सोऽपि माम- 


वेक्ष्य चित्रगुप्त नाम निजामात्यमाहूय तमवोचत्‌-- (सचिव, नंषोऽमुष्य मृत्यु- 
समयः । . निन्दितचरितोऽप्ययं महीसुरनिमित्तं गतजौवितोऽभूत्‌ इतःप्रभृति 


शिगलितकल्मंषस्यास्य पुण्यकर्मकरणे . रुचिरुदेष्यति । पापिष्ठेरनुभूयमानमनत्र 


` _ - व्याल्या- ततः = मरणानन्तरम्‌; प्रेतपुरीम्‌ ७ यमलोकम्‌, - उपेत्य = गत्वा, 
तत्र >. यमलोके, देहधारिभिः शरीरधारिमिः, _ पुरुषः = मनुष्यः, कमकरः वा, 


परिवेष्टितं: =, परिवृत्तम्‌, ` सभामध्ये = संसदः मध्ये रत्नखचिंतसिहासनांसीनं. ८: 


मणिव्याप्तासनेः उपविष्टम्‌. दमनं = यमम्‌, विलोक्यं = प्रेक्य, तस्मे = यमदेवाय, 
दण्डप्रणाम = साष्टाङ्गनमनम्‌, अकरवम्‌ = कुतवान्‌ । ` सोर्शप:« यमोऽपि, ` मां = 
मातङ्गम्‌, अवेक्ष्य = दृष्ट्वा, चित्रगुप्तंनाम चित्रगु्तनामानम्‌, निजामात्यं = 
स्वकीयं मन्त्रिणंम्‌, आहूय = आकार्य, तं = अमात्यम्‌, अवोचत्‌ = उक्तवान्‌, 
चिव ! =.अमांत्य. !,- अमुष्यः== अस्य, एषः = अयम्‌, मृत्युसमयः = मरणकाल 


न. नास्ति । निन्दितचरितोऽपिः= गहिताचरणोऽपि, अयं = असौ, महीसुर- 
निमित्तं = भूदेवॉर्थम्‌,. गतजीवितः =.गतप्राणः, अभूत्‌. = अजायत । इतः प्रभृति षः 


अस्मात्‌ वासरात, विगलितकल्मषस्य विगलितं ` कल्मषं पापं यस्य सः तथोक्त 


. तस्य, अस्यं = एतस्य, पुण्यकमंकरणे = सुकृतसमाचरणे, रुचिः इच्छा, उदेष्यतिः 


= भविष्यति । अत्र > यमछोके, पापिष्ठैः = पापाचरणशीलैः, अनुभूयमानं = 
भुज्यमानम्‌, यातंनाविशेषं = कष्टविशेषम्‌, विलोक्य = निरोक्ष्य, पुनरपि = भूयो- 


मर जाने के बाद यमलोक में पहुँचा । वहाँ शरोरधारी पुरुषों से घिरे, मणि 


मय सिंहासन पर आसीन यमराज को देख कर दण्ड-प्रणाम किया। यमराज ने 
मुझे देख कर चित्रगुस नामक अपने अमात्य को बुलाया और कहा--सचिव ] 


अभी इस व्यक्ति की मृत्यु का समय नहीं आया है । इसने निन्द्य चरित्र होने पर. 


भी ब्राह्मण के रक्षार्थ प्राणोत्सर्ग किया है । अतः अब से यह निष्कलुष हो गया । 
इसके अन्दर धर्म की प्रवृत्तिः जगेगी । अतः पापियों को मिलनेवाली यातनाओं का 
अवलोकन कराकर इसे पूर्व शरीर मे भेज दें ॥ ८॥ 
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ह्वितीयोंच्छवासः ` ७१० 


यातनाविशेषं विलोक्य पुनरपि पुर्वंशरौ रमनेन गम्यताम्‌? इति) (८) 

चित्रगुप्तोऽपि तत्र तत्र सन्तप्तेष्वायसस्तम्भेषु बध्यमानान्‌; अत्युष्णीकृते" 
विततशरावे तले निक्षिप्पमाणान्‌, लगुडेजंजरोकृतावयवान्‌, निशितर्टकः परिः” 
तक्ष्यमाणानपि दशंयित्वा पुण्यबुद्धिमुपदिश्य माममुच्चत्‌ । तदेव पूर्वशरीरमहंः 
प्राप्तो महाठवी मध्ये शीतलोपचार रचयता :महीसुरेण परोक्ष्यमाण:. शिलायां! 
शयितः क्षणमतिष्ठम्‌ । ( ९.) 


ऽपि, पूर्वशरोरम्‌ = मातङ्गदेहम्‌, अनेन-< अत्रागतेन अमुना, गम्यतां = व्रज्य- 
ताम्‌॥ ८॥ Oe 
विशेषः-अत्र कविना शास्त्रीयामर्यादा सुरक्षिता । तस्य च ब्रह्माण्यत्वं सवि- | 
शेषतया सूच्यते ॥ - .., `. . निक्की ड 
। चित्रगुप्तो$पि eo ०० ०४४ 2००० द अतिष्ठम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रसङ्ग:--म तङ्गः स्वता दृष्ट यमलोक वर्णयन्नाह--- र 
व्याख्या - चित्रगुप्तोषपि = यमसचिवोश्पि, तत्र-तत्र = स्थाने:स्थाने, सन्त- 
प्तेषु = अत्युष्णेषु, आयसस्तम्भेषु  लोहविनिमितडित्यषु, वध्यमानान्‌ = बघ्यन्ते- 
इति ` बच्यमानाः तान्‌ निबद्धानू, अत्युष्णीकृते = संतप्तीकृते विततश्रावं = प्रसुत-- 
पात्रे, तैले = स्नेहे. निक्षिप्यमाणान्‌ = निपात्यमाणान्‌, गुडेः = दण्डैः, जर्जरींऽ। 
कृतावयवान्‌ = शिथिलीङ्ृता ङ्गान्‌, निितटङ्कैः = तीद्षणपाषाणशकलः, परितक्ष्य<- 
माणानपि = घर्ष्यमाणान्‌ अपि, दर्शयित्वा = अक्षीकारयित्वा, -पुण्यवृद्धि = धर्म” 
धियम्‌, उपदिश्य = उद्बुन्य, मां = मातङ्गम्‌, अमुञ्चत्‌ = त्यक्तवान्‌ । तदैवं =` 
तस्मिन्नेव काले, वा तत्‌ = पूर्वशरीरम्‌, एव, अहं = मातङ्गः, प्राः = अधिगतः, 
महाटवीमध्ये = अरण्यान्तरे, शीतलोपचारं = शिशिरोपायम्‌, रचयता = कुर्वतां; 
चित्रगुस नें कहीं सन्तप्त लीहस्तम्भ में बंधे हुए, कहीं खोलते हुए तेल में डाळे 
जाते हुए, कहीं बेत से पोटे जाते हुए और कहीं आरे से चीरे जाते हुए पापी 
जीवों को दिखा कर धर्माचरण का उपदेश देकर मुझे छोड़ दिया । छूटने के घाद _ 
मै ब्राह्मण से संरक्षित अपने पूर्व शरीर में लौट आया और उसके द्रारा.जल के 
छींटे आदि से एक क्षण में ही सचेष्ट होकर उठ बैठा॥'९॥ गछ 
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७२. दशफुमा रचेरिते 


७०७” 


तदनु विदितोदन्तो मदीयवंशबन्धुगणः सहसागत्य:-मन्दिरमानीय मामपक्ता-' 
स्तव्रणमकरोत्‌ । द्विजन्मा कृतज्ञो मह्ममक्षरश्षिक्षां विधाय विविधागमतन्त्रमा- 
ख्याय. कल्मषक्षयकारणं सदाचारमुपदिश्य ज्ञ नेक्षणगम्यमानस्य शेशिखण्डशेख- 
रस्य पुजाविघानमभिधाय.पूजां सत्कृतामङ्गीकृत्य निरगात्‌ । ( १० ) 


NS ७०0 RSL sai nee LS 
महीसुरेण = भूसुरेण, परीक्ष्यमाण; = समीक्ष्यमाणः ( मृतो वा जीवितो वेति ) 


-शिलायां = पाषाणखण्डे, शयितः = सुप्तः, क्षणं = पलं यावत्‌, अतिष्ठम्‌ = आसम्‌ । 
विश्ेषः--अत्र कविना कुतं यमपुर्याः वर्णनम्‌ गरुणपुराणानुसारमेव वेदितव्यम्‌, 
म्लौकिकशब्दानां सफलप्रयोगोऽपि द्रष्टव्यः ॥ ९ ॥ _ 


0१7 तदनु र गण [oes] ०००,:३००० , ०७७० wee निरगांत्‌ ॥ १० ॥ 
प्रसङ्ग:--मातङ्ग: राजवाहनं स्वकीयं वृत्तान्तं श्राववति--' ` ` 

१: -व्याख्यातदनु = तदनन्तरम्‌, विदितोदन्तः = ज्ञातवृत्तः, मंदीयवंशत्रन्धु- 
गण; = मम कुळजाः वान्धवाः}. सहसा ७ अकस्मात्‌, आंगत्य > उपस्थितिविधाय, 
मन्दिर = गृहम्‌, आनीय = नीत्वा, मां = मातङ्गम्‌; 'अपक्रान्तक्रणं = विगताघा- 
-तचिह्वम्‌ स्वस्थम्‌, अकरोत्‌'= कृतवान्‌ । द्विजन्मा =- विप्रः: कृतज्ञः = कृतं जाना-' 
तीति कृतवित्‌, मह्यं = मातङ्गाय, अक्षरशिक्षां = किपिज्ञानम्‌, विघायः= दत्त्वा, 
'बिविधागमतन्त्रं = विविधानां ='बहुचास्‌;।; आगमानां शास्त्राणोम्‌ः तन्त्रं सिद्धान्त ` 
आख्याय ८ व्याहुत्य, कल्मषक्षयकारणम्‌ = पापश्बंतिमित्तम्‌ः सदाचारं साधु 
च्यवहारम्‌, उपदिश्य = कथयित्वा, ज्ञानेक्षणगम्यमानस्यः ठ:ज्ञातनयनेन-अवबु ध्य- : 
“ मानस्य न तु चर्मनेत्रेण, शशिखण्डशेखर्स्य.= शङ्करस्य, पूजाविधानं = अर्चानियः 
मम, अभिधाय = निदिश्य, :मत्कृतां मया विहिताम्‌, पूजा, =:अतिथिसत्कारम्‌} 
अङ्चीक्कत्य = गृहीत्वा, निरगात्‌'= निःशेषेण अगच्छत्‌ +१० तः 


अप्त 
५; उसके वाद, “मेरे विषय में जानकारी प्रात!करके कुट्म्वी लोग वहाँ आये 


और घर ले,गये । वहाँ उपचार से मेरा घाव ठोकःहुभा । उस कृतज्ञ व्राह्मण चे - 
मुझे अक्षर-ज्ञान कराया । विविध आगम तथा पापक्षयक्रांरीमन्त्रोपदेश दिये और 
झन्त में उसने भगवान्‌ शिव की उपासना का आदेश देकर मेरे द्वारा सत्कृत 
होकर अपने घर की राह लेली ॥ १०॥ .-: ,, 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


द्वितीप्रोच्छवास: ७३ 


तदारभ्याहं- किरातकृतसंसर्ग बन्धुवर्गंमुत्सुज्यः सकललोककगुरुमिन्दुकला- 
व्रतंसं चेतसि स्मरन्त स्मिन्कानने द्रीकृतकलड्धो वसामि ` देव) भवते विज्ञापः 
तीयं रहस्यं किञ्चिदस्ति । आगस्यताम्‌ इति.। ( ११.) र 
स वयस्यगणादपनीय:-र॒हसि पुनरेनमभाषत - “राजन्‌; . अंतीते निशान्ते 


हर तदारम्याहं ” "`` न “"' ` “-"आगम्यताम्‌ इति॥ ११॥ 
प्रसङ्गः = मातद्भ नामा पुरुष: स्वस्याटवीनिवासस्य कारण कंथयंति-- ५ 
व्याख्या-- तदारभ्य = ततं;, प्रभुति, अहं मातङ्गः, किरातकृतसंसगं = किराते 

भिल्लै;: कृतः विरचितः संसगं: साहचेय॑ येन सः तं तथोक्तम्‌, बन्घुवग = कुटु- 

म्बिनां समूहम्‌, उत्सृज्य > विहाय, सकलूलोकैकगुरं = सांकलानां ` निखिलानां 
चन्द्रमसः कला (ˆ षोडंशोभागः-) अवतंसः शिरोभूंषणं यस्यसः तं शिवम्‌, चेतसिं 

«ङ हृदये; स्मरन्‌ == : जपेन्‌; अस्मिन्‌ = त्र, कॉनने ८ विपिने, ` दूरीकृत = 

निष्पापः, वसामि. = निवसामिं, देवं |'भगवेने!; भवते = श्रीमते, विज्ञापनीयं = 

केथनीयम्‌[+किञ्जित्‌ः= एकम्‌? रहस्यै = गोप्यभ्‌,¦ अस्ति = वतेते, आगम्यतां = 


चलतु} इति ११ ॥ . | क 
विदेष:--भाषासा रेल्यमू सुष्ठु 7२४2 एको हलो आए पाकी 
****स: " ५१ ET ४०९१ ५ ७००८४ के १ क «७ * ०००९८ हाय्यम्‌ इति i ड्‌ र्‌ ॥ 


६ 


= प्रसङ्ग:-सः मातङ्गः राजवाहनं रहस्यं कथयति-- 

व्याख्या - सः = मातङ्गः, ` वयस्यगणात्‌ं = सखासंमूहात्‌, अपनीय = पृथक्‌ 
नीत्वा, रहसि = निर्जने, पुनः = भूयः, एनं राजवाहनम्‌, अभांषत्‌ = अकथयत्‌, 
=-*राजन्‌ ! = राजकुमार !, अतीते = विगते, . निशान्ते चतुर्वादनवेलायाम्‌, 

तभी से मैं किरातों से सम्बन्धित अपने बन्घुओं को छोड्‌ कर भगवान्‌ शिव 
की आराधना करता हुआ इस घोर वन में-निष्कलंकःहोकर रह रहा है । हे देव ! 
आप से कुछ गोपनीय वार्ता करनी है । आइये ! ॥ ११-॥ 

वह राजवाहन को मित्रं मण्डली से अलग ले जाकर कहने लगा-- राजन्‌!) 
पिछली भोर के सपने में व्मगवान्‌ शद्धुरः मेरे पास आये. और उन्होने जगाकर, 
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७४ दशकुमारचरिते 


गौरीपतिः स्वप्नसन्निहितो निद्रामुद्रितलोचनं विबोध्य प्रसन्नवदनकान्तिः प्रश्नया- 
नतं मामवोचत्‌- मातङ्गः, दण्ड कारण्यान्तरालगामिन्यास्तटिन्यास्तीरभूमौ सिद्ध“ 
साध्याराघ्यमानस्य स्फटिकलिङ्गस्य पश्चादद्रिपतिकन्यापदपङ्क्तिचिह्वितस्या“ 
शमनः संविधे विधेराननमिव किमपि बिलं विद्यते । तत्प्रविश्य तत्र निक्षिप्तं ताम्र- 
शासन शासन विघातुरिव समादाय विधि तदुपदिष्टं दिष्टविजयमिव विधाय . 
च्च्खचखच्चखचच्च्ोंओ,सअअअजडससककइकअकअससअअअअ  ससइआ्आइइइइअअडचचइडओ 8छ  छ े|ीॉौााखचखखचखचखख तखऋतेखेखेकधोत सफअ 


गौरीपतिः = शङ्करः, स्वप्नसन्नि हितः = स्वप्ने स्वप्नावस्थायाम्‌ सन्निहितः समीप“ 
सागतः, निद्रामुद्रितलोचनं = सुषु्ति गते लोचने नयने यस्य सः तं तथोक्तम्‌, मां, 
वित्रोघ्य = जाग्रतं कृत्वा, प्रसन्नवृदनकान्तिः = सौम्याननदीसिः,प्रश्नयावनतं = 
प्रश्रयेण ईशानुरक्तया मानतं विन्मितम्‌, मां: = मातङ्गम्‌, अवोचत्‌ = उक्तवान्‌ ॐ 
मातङ्गः! दण्डकान्तरालगामिन्याः = दण्डकान्तराले गच्छतीति तस्याः तथाभूताया; 
तटिन्याःः सरितः, ` तीरभूमौ = पुछिनप्रदेशे, ` सिद्ध साध्याराध्यमानस्य = सिद्धः 
कतब्रह्मसाक्षात्कारेः साध्यैः = गणदेवताभिः आराध्यमानस्य = समर्च्यमांनस्य,: 
स्फटिकलि ङ्गस्य = स्फटिकप्रस्तरेण निमितस्य शिवलिङ्गस्य,' पश्चात्‌ = पृष्ठभागे; 
अद्रिपतिकन्यापदपङ्ब्तिचिन्हितस्य = अद्रिपतिः हिमालयः तस्य कन्या पार्वती. 
तस्याः पदपङ्कत्या चरणपद्धत्या चिन्हितस्य अङ्टितस्य, अश्मःन = पाषाणस्य, 
सविधे = पारवे, विधेः = विधातुः, आननमिव = मुखमिव, किमपि = एकम्‌, 
विलं = विवरम्‌, विद्यते = अस्ति। तत्‌ = विलम्‌, प्रविष्य = गत्वा, तत्र = बिले, 
निक्षिप्तं = निहितम्‌, ताम्रशासनं = ताञ्रपत्रम्‌, विधातुः = वेधसः, शासनं = 
आदेश्षपत्रम्‌, इव.= सदृशम्‌, समादाय = गृहीत्वा, तदुपदिष्टं. = तत्पत्रे छिखितम्‌, 
दिष्टविजयं = भाग्यविजयिनम्‌, विधि = व्यापारम्‌, विधाय = कृत्वा, पाताल-- 
लोकाघीश्वरेण = रसातलशासकेन भवता त्वया ( मातङ्गेन ) भवितव्यम्‌ = 
Es aos Rt BEM ss i का 


कहा--“मातङ्ग !, इस दण्डकारण्य से होकर गुजरने वाली नदी के तट पर स्थित 
सिद्ध-साध्यो से पूजित शङ्कर के स्फटिक लिङ्ग के पीछे पार्वती के चरणों से. 
चिह्नित पत्थर के समीप ब्रह्मा के मुख जैसा एक विवर है । उसमें प्रविष्ट होकर: 
ब्रह्मा के. शासन के सदृश रखे हुए ताम्रपत्र में अंकित विधि के अनुसार आचरण 
करके पाताल के राजा बनोगे। तुम्हारा सहायक राजा आज या कल आयेगा! 
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द्वितीयोछवास |... ऽ 


पाताललोकाधीश्वरेण भवता भवितव्यम्‌ । भवत्साहाय्यकरो राजकुमारोऽद्य श्वो ` 
चा समागमिष्यति' इति । तदादेशानुगुणमेव भवदागमनमभुत्‌ । .साघनाभिला- 
षिणो मम तोषिणो रचय साहाय्यम्‌’ इति। ( १२ ) 

तथा' इति राजवाहनः साकं मातङ्गेन नमितोत्तमाङ्केन विहायाघं रात्रे 
निद्रापरतन्त्रं मित्रगणं वनान्तरमवाप । तदनु तदनुचराः कल्येन साकल्ये राज- 
कुमारमनेवलोकयन्तो विषण्णहुदयास्तेषु तेषु वनेषु सम्यगन्विष्यानवेक्षमाणा एतः 


स्यात्‌ । भवत्साहाम्यकरः = तव सहायक राजकुमारः = राजूनुः, अद्य 
इवोवा एकद्वयोः दिवसयोः समागमिष्यति = एष्यति । इति । तदादेशानुगुणमंव= 
भगवतः शिवस्य आज्ञानुसारमेव, भवदागनम्‌ = तवोपस्थितिः, अभूत्‌ः= जाता ।” 
` साधनाभिलाषिणः = उपायेच्छुक्रस्य, मम = मातङ्गस्य, तोषिणः = संतोषवृत्तेः, 
साहाय्यं = सहयोगम्‌, रचय = कुरु, इति ॥ १२.॥ ; र 
विद्येषप:--कौतूहल्मुत्पाद्य कथा अंग्रे नीयते॥ `: प टु 
तथा"”"" ००० ००० ययु ||| १२ | | 
प्रसज्भ:- मातङ्गस्य निवेदनं श्रुत्वा राजवाहनेन यत्‌ .कृतं तदेव कविना 
वर्ण्यते -- 
व्याख्या-- तथा” इति = यथाभवतोक्तं तथैवास्तु, इति, राजवाहनः = राज- ` 
हंससुतः, नमितोत्तमाङ्गेन = नमितं नतीकृतं उत्तमाङ्गं शिरः येन सः तेन तथोः 
क्तेन, मातद्धेन, साकं = सह, निद्रापरतन्त्रं = सुषुप्त, मित्रगणं ='सखासमू दस्‌; . 
विहाय = हित्वा, अर्धरात्र = निशीथे, वनान्तरं = अपरं अरण्यम्‌, अवाप ७ प्रातः, 
तदनु = तत्पश्चात्‌, तदनुचराः = तस्य सेवकाः, कल्ये = प्रत्यूषे, साकल्येन ष सर्व" 
तोभावेन, राजकुमार = राजवाहनम्‌, अनवलोकयन्तः = अनीक्षमाणाः, विषण्ण- 
हृदयाः = खिन्नमानसाः, तेषु-तेषु = तन्न-तत्र, वनेषु = काननेषु, सम्यक्‌ = पूर्ण- 
` तया, अन्विष्य = विशोष्य, अनवेक्षमाणाः = अनवलोकयन्तः, एतदन्वेषणमनीषया 


20 oe Yo 0000 23952: A IHN dD मी 
उनके आदेशानुसार ही आप आये हैं। अतः सब प्रकार से तुष्ट मुझ कार्येच्छुक 
को सहायता करं॥ १२॥ 

मातङ्ग की. बात सुनकर राजवाहन 'ठीक है” कहकर अपने मित्रवर्ग को 
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७६ दशकुभारचरिते 


दन्वेषणमनोषया . वेश्ञान्तर. चरिऽणवोऽतिस हिष्णवो : निश्चितपुनः संकेतस्थानाः 
परस्पर ;वियुज्य ययुः.। ( १३ ) 

लोकैकवोरेण कुमारेण ' रक्ष्यमाणः सन्तुष्टान्तरङ्गो मातङ्गोऽपि बिलः शश्ञिः 
शेखरकथिताभिज्ञानपरिज्ञात निःशङ्क प्र विश्यः गृहीततास्रशासनो. रसातलं पथा 
तेनेवोपेत्य तत्र कस्यचित्पत्तनस्य निकटे केलीकाननकासारस्य विततसारसस्यं 


= राजवाहूनगवंषणेच्छया, देशान्तरे = अपरंदेशंम्‌, चरिष्णवः = गन्तुकामा:; 
शतिसहिष्णव:-४० दुःखस हुनशीलाः, निश्चितपुनःसंकेतस्थानाः = निश्चितं निर्णीतं 
संकेतस्थानं सम्मेलनस्थानम्‌ यैस्ते तयोक्ताः, ..परस्परं = मिथः, वियुज्य = पृथे- 
गभूय, ययुः = 'चलितवंन्त: ॥ 7१३ ०॥ 2 


लोककवीरेण/” "7:00 “5१ ,०+` नन "-तनुमलमत॥ १४ ॥ 
9सङ्ग:--मातङ्गन सह गते सति राजवॉहनेः तंदनंचरा:'तमन्वेष्टं गताः । 
राजवाहनमातङ्गाम्यां किमाचरितमिति वण्यंते १.. 7220. ” -. 7६5; 


' "व्याख्या--लोकैकवीरेण = एकश्चासौवीरः एकवीरः लोकेषु त्रिभुवनेष॑* एक- 
वीरः भंद्वितीयवौरः अतुळूपराक्रमः तेन तादूह्ेन,- कुम।रेण ब्नराजवाहनेत्ते,” रक्ष्य- 
माण: = गोप्यमानः, संतुष्टान्तरङ्गः = हृष्टहृदयः, मातङ्गः = किरातवेषघारीः- 
ब्राह्मणोऽपि, शशिक्षेखरकथिताभिज्ञानंपरिज्ञांत = शङ्करेग. उक्तं यत्‌ ` लक्षणं तेन 
अवगतम्‌ विलं विवरम्‌, निःशङ्क निभर्यम्‌; यथोस्स्यात्तथा; : प्रविश्ये = गत्वा 
गृहीतत्रांम्रक्षांसनः ='गृहीतं स्वायत्तीकृत ताम्रशासन ताम्रपट्टम्‌ येन . सः तथोक्त 
मातज्घ:: रंसातंळं = पातालम्‌ तेनेबः=-ताञ्पत्रवणितेनैव, पथा मार्गेण, उपेत्य = 
गत्वा, तत्रा+पांताले, कस्यचित्‌ 5 एकस्य; पत्तनस्य नगरस्य, निकटे = समोपे 
केलीकानंनक्रासारस्य = क्रीडावनसरसः,' ` बिततसारसस्यः= वितता प्रसृता 


निद्रावस्थाःमें छोडकर, उसके साथं दूसरे बन में चला गया । उसके चले जाने के 
चांद सोकर उठे हुए मित्र भी उसे कहीं न देखकर खोजते हुए, एक स्थान पर 
मिलने का संकेत .रखकर यत्र-तत्र चले गये ॥ ,१३ ॥ .. ६; 3 


अद्वितीय वीर राजवाहन से अभिरक्षिंत होकर संतुष्टान्तरङ्ग मातङ्ग शङ्कर 
कें निर्देशानुसार विनां किसी शङ्कोके बिछेमें घुसे गया । वहाँ: तांम्रवत्र के उल्लेख 
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दितीयोच्छवासः ७७ 
समौपे नानाविधेनेशशा सनविधानोपपा दितेनः हविषां होम विरच्य'प्रत्यूहपरिहा- 


रिणि सविस्मय़ं विलोकयति राजवाहने संमिधाज्यसमुज्ज्वलितेःज्वलने पुण्यगेहं 
देहं मन्त्रपुवेकमाहुतीकृत्य .तडित्समानकान्त दिन्या तनुमलभत । (१४): > ` 


~ तदनु सणिमयमण्डनमण्डलमण्डिता सकलक्ोकललनाकुलललाम भूताकन्यका 
,सारसाः जलविहगविशेषाः यस्मिन्‌'सः तस्ये, समीपेः= निकटे, नानाविधेन मन वहु- 


भ्रकारेण, ईशशासनविधानोपपादित्रेन = भगवतः यत्‌ शासनं तदेव विधान आदेशः 
विधिः तेन सम्पादितम्‌ - तेन. तथोक्तेन, हविषा = होमद्रव्येण ; होमं = आहुति 
विरच्य-= विधाय, -. प्रत्यूहपरिहारिणि =.बाधानिवारके, राजवाहने, सविस्मयं 
विलोकयतिः= पश्यति सति, .समिदाज्यसमुज्वलिते = समिद्भिः. .आम्रादिदारभि 
आज्यः घृतैः समुज्वलिते प्रदीप्ते, ज्वलने= पावके, , पुण्यगेहं = सुकर्मफलाघारम्‌ 
देहं = शरीरम्‌, मन्त्रपूर्वं = समन्त्रं यथा... स्यात्तथा, आहुतोकृत्य = होमीकृत्य, 
तडितसमानकान्ति = विद्युतृतुल्यप्रमाम्‌, दिव्यां = स्वर्गीया, तनुं = देहम्‌, अलभत 


= प्राप्तवान्‌ ॥ १४॥ 
विशेषः अनुप्रासयमकयोः- छटा विलोकनीया ॥ _ 
तदन ७००७ | | 0०9 wee अभाषत IL १५ |] । 


प्रसङ्ग:- अग्नौ भूते सति भरंमीभूते दिव्यदेहं गते च मातङ्गे किमभूत्‌, 
वण्यते 
` व्याख्या- तदनु =तदनन्तरम्‌, मंणिमयमण्डनमण्डलमण्डिता= मणिमयानां 
हीरकादिरत्नमयानां मण्डनानां अछङ्काराणां मण्डलैः समूहँ: मण्डिता विभूषिता, 
सकललोकलळनाकुलललामभुता = सकलस्य निखिछस्य छोकस्य ललनाकुलेषु स्वो- 


समुदायेषु ललामभूता मण्डनं भूता शोभास्वरूपा, काचन.= एका कन्यका = कुमारी 


के अनुसार एक नगर मिला । उंसं नगर के निकट एक सारतों से युक्त वापिका 
थी । उस वापिका के तट पर उसने परिश्रमपूर्वक समिधा एकत्र करके चिता 
बनाई और राजवाहन के देखते-देखते उसी मे जलकर दिव्य शरीर धारण कर 
लिया ॥ १४॥ | 

उसके पश्चात्‌ उस दिव्य शरीरधारी मातङ्ग ब्राह्मण के समक्ष मणिरलो सें 
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(७८ ` वश्कुनारचरिते = 


काचन वितोंतानेकसखीजनानुकम्प्यमाना कलहंसगत्या शाने रागत्यावनिसुरो त्त- 
माय मणिमेकमुज्ज्वलाकारमुपायनीक्रय तेन “का त्वम्‌? इति पृष्टा सोत्कण्ठा 
कलकण्ठस्वनेन मन्दं मन्दमुदळ्जलिरभाषत । ( १५ ) 
“मुसुरोत्तम, अहमसुरो तमनन्दिनी कालिन्दी नाम । सम र लोकस्य 
` ज्ञासिता महानुभाबो निजपराक्रमसहिष्णुना विष्णुना दुरीकृतामरे संमरे यस” 
विनीतानेकसखीजनानुगम्यमाना = विनोतेः लोक रसदीजनानुगम्यमाना = विनीतः बिन अनेकसलीजनेः वहुसहचरी- अनेकसखीजनैः वहुसहचरी- ४४ 
समूहैः अनुगम्यमाना, कलहंसगत्या = कलहंसवत्‌ गतिः गमनं तया हंसवद्गमनेन; | 
झनैः = मन्दम्‌, .आगत्य = अभ्युपेत्य, अवनिसुरोत्तमाप = भूसुखराय. ( मातज्भाय ), | 
उज्ञ्वलाकारं=दीसिपूर्णम्‌, एकम्‌, मणि = महार्घरत्नम्‌, उपायनीकृत्य = उपहार | 
रूपेण दत्वा, तेन = मातद्धुन्राह्मणेन, का त्वम्‌ त्वं काऽसि, इति एवम्‌, पृष्टा = ` | 
उक्ता, सोत्कण्ठा=सोत्सुका, कलकण्ठस्वनेन = मधुरस्वरेण, उदज्ञलिः=वद्धा- . 
खलिः, मन्दं-मन्दं = शनै;-शनैः अभाषत = उवाच ॥ .१५ ॥ 
विशेषः अत्रानुप्रासच्छटा हृदयहारिणी । [ 
भुसुरोत्तमः "`` बन. «०० ०० ००० ° "अभाषत. १६॥ 


प्रसङ्गः असुरराज कन्या कालिन्दी. स्वकीयं वृत्तं मातङ्गं श्रावयति - 
`  व्याख्यो--भूसुरोत्तम = विप्रवर !, अहम्‌, अधुरोत्तमनन्दिनी = राक्षमश्रेष्ठस्य 
पुत्री, कालिन्दी, नाम » नाम्नी, मम = कालिन्द्याः, पिता==जनकः, अस्य लोकस्य 
'= रसातलस्य, शाशिता=राजा, महानुभावः = महान्‌ अनुभावः प्रभावो यस्य 


- सुसज्जित परमसुन्दरी एक रमणी आई, जिसने उसे एक सस्मित परमधुन्दरी एक रमणी आई, जिसने उसे एक अत्युज्ज्वल्मणि भेंट. 
की । मणि लेने के बाद मातङ्ग ने पूछा -तुम कोन हो? । वह मुस्कराकर कहने 
रूगी ॥ १५॥ - 

'ब्राह्मणश्रेष्ठ |, मै असुराधिप की कन्या--कालिन्दी हे । इस लोक के राजा 


पराक्र रे में मार कर यमलोक भेज 
मेरे परम रकमी पिताको. विषय भगवान तीर, मा REC Kosha 
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दितीयोच्छवासः ७९ 


'नगरातिथिरकारि । तद्वियोगशोकसागरसग्नाँ .मामवेक्ष्य कोऽपि कारणिकः सिद्ध- 
चापसो5भाषत । ( १६) 

“बाले, कश्चिद्दिव्यदेहघारी मानवो नवो बल्लभस्तव भूत्वा सकलं रसातलं 
पालयिष्यति’ इति । तदादेश निशम्य घनशब्दोन्मुखी चातको वर्षागमनमिव 
तवालोकनकाङ्क्षिणी चिरमतिष्ठम्‌ । सन्मनोरथफलायमानं भवदागमनमवगस्य 

oN 


'यमनगरातिथिः = यमपुरनिवासी,-अकारि = कृतः, तद्वियोगशोकसागरमग्नां = तस्य 
“पितुः वियोगः विनाशः तस्मात्‌ जातः यः शोकः सः एव सागरः समुद्रः तत्र मग्ना 
तां तथोक्ताम्‌, मां = कन्यकाम्‌, अवेक्ष्य = प्रक्ष्य, कोऽपि =कञ्चित्‌, कारुणिक: = 
दयालुः, सिद्धतापसः=सिद्धतपस्वी, अभाषत ७ कथितवान्‌ ॥ 

वाले ०० ०००० ००० ००० ००० ७००० ००७ भवान्‌ इति ॥। १७ ॥ 

प्रसङ्ग: कालिन्दी स्वकीयं वृत्तान्तं कथयति छि 

'व्याख्या--वाळे ! कन्यके.! कश्चित्‌ --एकः, दिव्यदेहधारी = स्वर्गीयशरीर- 
'घारी, मानवः = नरः, तव कालिन्या:, नवः = नवीनः, वल्लभः = पतिः, भूत्वा 
सकरूं = निखिलम्‌, रसातलं = पातालम्‌, पालयिष्यति = रक्षिष्यति, इति । तदा 
देशं = तस्य तपस्विनः आज्ञाम्‌, निशम्य = भुत्वा, घन शब्दोन्मुखी = घनस्य = 
"जलदस्य शब्देन गर्जनेन ‘उन्मुखी ऊर्ध्वमुख, चातकी = सारङ्गी, वर्षागपनं = 
'जलदागमकालस्य आगमनम्‌, इति, तव = भवतः, आलोकनकांक्षिणी = दर्शनाभि- 
'छापिणी, चिरं = बहुसभयम्‌, अतिष्ठम्‌ = अवसम्‌ । मन्मनोरथफलायमान = मम 
कालिन्द्याः मनोरथस्य अभिलाषस्य फलायमानं परिणामभूतम्‌, भवदागमनं = तव 
'झागमनम्‌, अवगम्य = ज्ञात्वा, मद्राज्यावलम्बभूतामात्यानुमत्या = मत्‌ मम राज्यस्य 


पहेलो कारक ररर रर भन म पक 


दिया । पिता के शोक में निमग्न मुझे देख कर किसी परम कारुणिक सिद्ध तापसे 
ने कहा--॥ १६ ॥ हर म 

“वाले | कोई दिव्यशरीरघारी मानव तुम्हारा पति बन कर समस्त पाताल | 
का पालन करेगा । उस तपस्वी के कथनानुसार मै घनोन्मुखी चातको को भाँति 
झाप के आगमन की राह देख रहो थी । भौर अब, आप की उपस्थिति को 


आ मनोरथ समझकर मन्त्रियो की अनुमति से सकामा होकर आप के 
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० ददाकुमारचरिते 

संद्राज्यावलम्बभुतामात्यानुमत्या मदनकृतसारथ्येन मनसा भवन्तमागच्छम्‌ । 
लोकस्यास्य राजलक्ष्मोमड्भीकृत्य मां तत्सपत्नी करोतु भवान्‌' इति । ( १७ ) 
=. मार्तेङ्गोऽपिं राजेवाहनानुमत्या' तां तरुणी परिणौय दिव्याङ्गनालाभेन 


हृष्टतरो रसातलराज्यमुररीक त्य परमानन्दमाससाद । ( १८) 
वस्वयित्वा वर्यस्येगेणं. समागतो राजवाहनस्तदवलोकनकीतृहरेन 'भुव 


_ | र्र यय 
` पस्स्य अवलम्वभताना = सहायकीभृतानाम्‌, अमात्यानां = सचिवानाम्‌ अनुमत्या 
अनुमोदनेन, मदनकृतसारथ्येन .=:मदनेन मन्मथेन कृतं विहितं सारथ्य रथचाल- 
त्वम यस्य तत्‌ तेन तथोक्तेन, मनसा = मानसेन, भवन्तं = श्रीमन्तम्‌, आगच्छम्‌ 
४ उपस्थिता । अस्यः लोकस्य ==रसातरदेशस्य,' ˆ राजलक्ष्मी सौभाग्यश्रियम्‌ 
मां = कालिन्दीम्‌, -स्वीकृत्य = परिणीय, तत्सपत्नीं = राज लक्ष्म्या प्रतिपक्षरमणीम्‌, 
करोतु = विदधातु, भवान्‌ = श्रीमान्‌, इति ॥ १७॥-. . - :-- 
विशेषः ~ नारी. सहजसमर्पणवतीति सिद्धान्तमनुधावितम्‌ कविवरेणेति । 
मातङ्गोऽपि 9०० नच ° `. .आससाद॥ १८॥ 
प्रसङ्गः-मातङ्गस्य कालिन्द्या सह परिणयः वर्ण्यते 
व्याख्पा- मातङ्गोऽपि = दिव्यदेहमुपगतः किरातविप्रोऽपि, राजवाहनस्य 
अनुमत्या = अनुमोदनेन, तां = कालिन्दीनाम्नीम्‌, तरुणीं युवतीम्‌, परिणीय = 
विवाह्य, दिव्याङ्गनाला मेन = स्वर्गीयवनिताप्राप्त्या, हृष्टतरः = प्रमुदितः, रसा- 


तळराज्यं = असुरदेशम्‌, ऊरीकृत्य. अधिकृत्य, परमानन्दं = परप्रमोदम्‌, आस .. 
साद =प्रापः ॥ १८ ॥। कस न : यि र 
वञ्चयित्वा | ११ CCR CEE) ese * 00 = ०७०७ बभ्राम ॥ १९ || 


-  प्रसद्ध:--राजवाहनस्य रसातलात्‌ प्रत्यागमनं. निगद्यते . 


TORT कने क स न्न क न 
पास आई हू । आप इस पाताल लोक की राज्यलक्ष्मी की सपत्नीस्वख्पा मुझे 


` पत्नीरूप में वरण करें ॥ १७॥ 
भातङ्ग ने राजवाहन का अनुमोदन प्राप्त करके उस दिव्याङ्गना से विवाह 
कर लिया । और रसातळ का राज्य पा कर परमानन्द का अनुभव करने 


ल्गा॥ १८॥ _ 
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5०432: I ISTP RY OR 


६ . द्वितोयोछ्वासः ८१ 


गमिष्णुः कालिन्वीद त्त क्षुत्पिपा साविक्लेशनाशन माण साहाय्यकरणसन्तुष्टान्मत- 

ङ्गाल्लब्ध्वा का्चनाध्वानमनुवर्तमानं तं विसृज्य विलपथेन तेन निर्ययौ । तत्र 

च मित्रगणसवलोक्य भूवं बस्राम। (१९) - + 
भ्रसंश्च विज्ञालोपशल्ये कमप्याकीडमासाद्य तत्र विश्ञध्रमिषुरान्दोलिकारूढं - 


व्याख्या-- वयस्यगणं र सहचरसमूहम्‌, वञ्चयिरवा = अविज्ञाय, समागतः छः 
पातालं प्रातः, राजवाहनः = राजहंससूनुः, तदवलोकनकोतूहलेन = तस्थ वयस्य 
वर्गस्य दर्शनोत्कण्ठया, भुवं = मत्यलोकम्‌, गमिष्णुः = गमनाभिलाषी, कालिन्दी- 
दत्तं = असुरकन्यकया निवेदितम्‌, क्षुत्पिपासादिक्लेशनाशनं = क्षुधा च पिपासा च 
ते आदी येपां क्लेशानां ते क्षुत्पिपासादयः क्लेशाः तेषां नाशनं = शामकम्‌, मणि 
८ रत्नम्‌, साहाम्यकरणसन्तुष्टात्‌ = सहायताप्रदानेन तोषम्‌पगतात्‌, मातङ्गात्‌, 
लब्ध्वा = प्राप्य, कञ्चन = किञ्चिदूदूरम्‌, अव्वान = माम्‌, अनुवर्तमान = अनु~ 
गच्छन्तम्‌, तं = मातङ्गम्‌, वि सृज्य = विहाय, तेन = पूर्वपरिचितेत, विळूपथेन = 
विवरभागेण, निर्ययौ = निरगच्छत्‌ । तत्र च = भुवि, मित्रमण्डल = सखावर्गमू, 
अनवलोक्य = अप्राप्य, भुवं = धरित्रीम्‌, वञ्चाम = परिञ्नमितुमारब्धः ॥ १९॥ 
श्रमश्च" ००० ०००० ००० ०००० Re ०७० ००० ०००० पस्पर्श I २ ०॥ 
प्रसङ्गः--ञ्रमता मित्रवरगंमन्वेष्टु राजवाहनेन कि कृतमिति वर्ण्यते _ . 
व्याख्या --भ्रमन्‌ = पर्यटन्‌, विशालोपशल्पे = बिशाल विपुलं उपशल्य 
ग्रामान्तः तस्मिन्‌ बिशालग्रामस्य समीपे, कमपि = ए कम्‌, आक्रोड = राज्ञः उप- 
वनम्‌, आसाद्य = प्राप्य, तत्र = उपवने, ( साधरणे वने ) विशश्रमिषुरान्दोलिका- 
रूढं = विशश्रमिषुः = विश्रामं कर्तुमिच्छुः, आन्दोछिकारूढं शिविकायां संस्यितम्‌, 
मित्र वर्ग को घोखे में डार क्र आया हुआ राजवाहन भी इस समस्त 
वृत्तान्त के अवलोकन से आश्चर्यचकित हुआ, कालिन्दी प्रदत्त क्षुत्पिपासानाशक - 
मणि को, अपनी सहायता से संतुष्ट मातङ्ग के द्वारा प्राप्त करके, कुछ दुरी तक 
पहुँचाने के लिये आये हुए मातङ्ग को ब्रिदा करके, विलमार्ग से बाहर निकल 
आया, वहाँ मित्रों को न देखकर, इधर-उधर घूमने लगा ॥ १९ ॥ मट 
उसने घूमते हुए, विशालग्राम के पास एक उपवन में विश्राम करने के लिये 
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प्र । दशकुभारचरिते 


रमणोसहितमाप्तजनपरिवृतमुद्याने समागतमेक पुरुषमपश्यत्‌ । सोऽपि परमा- 
नन्देन पहलवितचेता विकसितवदनार विन्द: 'मम स्वामी सोमकुलावतंसो विशुद्ध- 
यशोनिधी राजवाहनः एषः । महामाग्यतयाकाण्ड एवास्य पादमूलं गतवान- 
स्मि। सम्प्रति महान्नयनोत्सवो जातः’ इति ससंश्रममान्दोलिकाया अवतीय 


सरभ सपदविन्यासविछासिहर्षोत्कपंच रितस्त्रिचतुरपदान्युद्गतस्य चइणकमल- ` 


युगलं गलदुल्लसन्सल्लिकावलयेन मौलिना पस्पशं । ( २० ) 


` रमणीसहितम्‌ = रमण्या तरुण्या सहित युक्तम्‌, आप्तजनपरिवृतं = आसजने: रमणीसहितम्‌ = रमण्या तरुण्या सहितं युक्तम्‌, आप्तजनपरिवृतं = आप्तजनै: 
आत्मीयजनैः परिवृतं परिवेष्टितम्‌, उद्याने = उपवने आक्रीडे, समागतम्‌; एकं = 
कर्चित्‌, पुरुषं = मनुष्यम्‌, अपश्यत्‌ = दृष्टवान्‌ । सोऽपि = शिविकारूढः पुरुषोऽपि, 
परमानन्देन ० परमहर्षण, पल्लवितचेताः = पल्लवितं प्रफुल्लितं चेतः चित्तं 
यस्यासौ प्रफुल्लचित्तः, विकसितवदनारविन्दः = प्रसन्नाननः, मम = मे, स्वामी = 
राजकुमारः, सोमकुलावतंसः = चन्द्रवंशमण्डनः, विणुद्धयशो निधि: = विशुद्धानि च 
तानि यशांसि विशुद्धयशांसि तेषां निधिः कोशः, एषः = पुरोदुश्यमानः, राजवा- 
हन: । भहाभाग्यतया = भाग्ययोगेन, अकाण्डे = असमये, एव, अस्य = मम स्वा- 
मिनः, पादमूरू = चरणसन्निधिम्‌, गतवान्‌ = प्रासवान्‌, अस्मि सम्प्रति = अधुना, 
महान्‌ = परमः, नयनोत्सवः = रोचनानन्दः, जातः = प्राप्तः । इति = एवं 
विचार्य, ससम्भ्रमं = सहसा, आन्दोलिकाया: = शिविकायाः, अवतीर्य = बहिरा- 
गत्य, सरभसेन=रथसेन, शीघ्रतया सहितेन युक्तेन, पदविन्यासेन = प्रादप्रक्षेपेण, 
विळसतीति = विलासी, हर्षाणां उत्कर्षस्य चरितं भावः यस्य सः हुर्षोत्कर्षचरितः, 
न्रिचतुरपदानि = त्रीणि चत्वारि वा त्रिचतुराणि पदानि, उद्गतस्य = प्रचलितस्य 
( राजवाहनस्य ), चरणकमल्युलं = पादाम्बु भद्वयम्‌, गलदुल्लसन्‌ महिलकावल- 
येन = गत्‌ विनग्रीभवनेन भ्रश्यत्‌, उल्लसत्‌ = विकसत्‌ मल्लिकायाः तदाद्यपुष्प- 
EEN exh rs 
आये हुए परिजनों से परिवेष्ठित रमणीयुक्त पालकी में बैठे हुए एक व्यक्ति को 
देखा । वह पुरुष भी अत्यन्त प्रसन्नता से विभोर सा हुआ कह उठा--“अरे ! यह 
तो सोमकुलावतंस मेरे स्वामी “राजवाहन हैं? ! परम भाग्य ही है कि जो अना- 
यास ही इन्हें पा गया । बहुत बड़े नयनोत्सव का यह समय है ! ” और पालकी से 
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grin 


so र मालाई पह, 


Rh ROS Se Us bbls Se Ti 


3, 


द्वितीयोच्छवासः 5 ८३ 


प्रमोदाभ्रपुर्णो राजा पुलकिताङ्कं तं गाढमालिङ्कघ 'अंये सोम्य सोमदत्त! 
इति व्याजहार । ततः कस्यापि पुन्नागभुरुहस्य छायाशीतले तले संविष्टेन मनु" 
जनाथेत सप्रणयमभाणि--'सखे ! कालमेतावन्तं, देशे कस्मिन्‌, प्रकारेण केना- 
स्थायि भवता, संप्रति कुत्र गम्यते, तरुणी केयं, एष परिजनः सम्पादितः 
कथं, कथ्य' इति । (२१) 


विशेषस्य बलयं = माल्यम्‌ यस्मात्‌ तेन तथाभूतेन, मौलिना उत्तमाङ्गेन, मस्तकेन, 
पस्पर्श = स्पृष्टवान्‌ ॥ २०॥ ° 
बिशेषः--मित्रयोः सम्मेलनं हर्षदमेव भवति । दण्डिनः सरलपदेष्वपि समास- 
निर्वाहः इलाघ्यः ॥ याक 
प्रमोदाश्रपूर्णों ०० ee ००० «००० ९०% ee कथय'इति ॥ २१ ॥ 
प्रसद्ध: - परस्परसम्मेलनात्‌ समुपजातहर्षौ सोमदत्तराजवाहनौ वण्यते । 
व्याख्या--प्रमोदाश्रुपूर्ण: = प्रमोदस्य आनन्दस्य अश्रुभिः वाष्पैः पूर्ण: परि- 
प्लुत:, राजा = राजवाहनः, पुलकिताङ्ग = रोमाञ्चितावयवम्‌, तं = व्यक्तिम्‌, 
गाढं = निर्भरम्‌, आळिङ्गच = उपगुह्य, 'अये.! सौम्य =, प्रिय |, सोमदत्त ! इति 
एवम्‌ व्याजहार = अकथयत्‌ । ततः = ततृपश्चात्‌, कस्यापि = एकस्य, पुन्नागसू रुः 
हस्य = नागकेशरतरोः, छायाशीतले = छायया शीतले शिशिरे तले = अघःप्रदेशे, 
संविष्टेन = आसीनेन, मनुजनाथेन राज्ञा राजवाहनेन, सप्रणयं = सानुरागम्‌, 
अभाणि = उक्तः, सखे = सुहृद ! एतावन्तं, कालं = समयम्‌, कस्मिन्‌ = कुत्र, 
देशों = स्थानविशेषे, केन प्रकारेण = कथम्‌, भवता = त्वया, अस्थायि = स्थितम्‌, 
सम्प्रति = अधुना, कुत्र = क्व, गम्यते = व्रज्यते, इयं साकंचरा, तरुणी = युवती, - 
का ?, एषः, परिजनः = सेवकसमूहः, कथं = केन प्रकारेण, सम्पादितः = प्रातः, 


- कथय = वद इति ॥ २१ ॥. 
Rk te amen erased or 
उतरकर तीन चार कदम चलकर अपने मल्लिकावलययुक्त मस्तक को राजुवाहन 


के चरणों पर झुका दिया ॥ २० ॥ 


प्रमोदा्षुूर्ण राजा राजवाहन ने उस पुलकिताङ्क पुरुष का गाढालिद्धुन करके. 
कहा--'अरे सौम्य सोमदत्त !' फिर किसी नागकेशर वृक्ष की छाया में बैठकर 
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८४ . दशकुमारचरिते 


सोऽपि मित्रसंदशंनव्यतिकरापगतचिन्ताज्वर!तिशयो मुकुकितकरकमलः 
सविनयमात्मीयप्रचारभ्रकारमवोचत्‌ । ( २२ ) 


इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचरिते द्विजोपङ्तिर्नाम 
द्वितीय उच्छ्वासः। 


७ 
ऱर्‍र्‍र्‍र्‍*म्““्--_>-----_.-------.-:---<:-_ :- :::. . 


सो$पि oe न्ग्ग ‘eve ००० ०० Fee अवोचत ॥ २२ ।: 

प्रसद्धः-- राजवाहनस्य जिज्ञासां शमयितुं सोमदत्तो व्याहरति-- 

व्याख्या - सोऽपि = सोमदत्तोऽपि, मित्रसंदर्शनव्यतिकरापगतचिन्ताज्चरा- 
तिशयः = मित्रस्य सुहृदः संदर्शनं सम्मेलनम्‌, तस्य व्यतिकरः व्यापारः तेन 
अपगतः शान्तः, चिन्ताज्वरस्य = कुविचारसंतापस्य, अतिशयः = अतिरेकः, 
यस्मात्‌ सः, तथोक्तः, मुकुखितकरकमलः = मुकुलितं आवद्ध करकमल = पाणि- 
पाथोजम्‌ येन सः तथोक्तः, वद्धाञ्जलिः, सविनयं = विनयेन सहितं यथा स्यात्तथा, 
आत्मीयप्रचारभ्रकारं = आत्मनः अयं आत्मीयः, नैजः यः प्रचार: पर्यटनम्‌, तस्य 
प्रकारः प्रभेदः तं तथोक्तम्‌, अवोचत्‌ = अवदत्‌ । 


इति श्रीदण्डिविरचितदशकुमारच रितस्य पूर्वपी ठिकाया: द्वितीयोच्छवासस्य 
त्रिपाठीयमुनेशचातकेन कृता 'प्रदोपिका' संस्कृतव्याख्या । 


पाका RR ०७३ 


राजा प्रेमपूर्वक वोले--'मित्र !, अव तक किस देश में और किस प्रकार रहे? 


इस समय कहाँ जा रहे हो? यह युबती कौन है? और यह सेवक वर्ग कहाँ से - 
“मिला ? ॥ २१ ॥ ड 


मित्र की प्राप्ति से चिन्तामुक्त हुआ सोमदत्त हाथ जोड़कर अपने भ्रमण कीः 
कथा कहने लगा ॥ २२ ॥ 
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Re Se 


तृतीयोच्छवासः 


देव; भवच्चरणकमलसेवामिलाषीभूतोऽहं श्रमनन्‍्नेकस्यां वनावनौ पिपासा- 
कुलो लतापरिवृतं शीतल नदसलिलं पिबन्नुज्ज्वलाकारं रत्नं तत्रकमद्राक्षम्‌ । 
तदादाय गत्वा कश्चनाध्वानमम्बरम णेरत्युष्णतया गन्तुमक्षमो वने$स्मिन्नेव 


किमपि देवतायतनं प्रविष्टो दौनाननं बहुतनयसमेतं स्थविरमहीसुरमेकसवलोक्य 


कुशलमुदितदयोऽहसपृच्छम्‌ । (१) 


देव ००० sos ७० ००० ००० ७००७ 0००० अगच्छम्‌ ll १ I 
. प्रसङ्गः--सोमदत्तः राजवाहनं स्वकीयं वृत्तान्तं श्रावयन्‌ आह 

व्याख्या - देव ! = नाथ !, भगवच्चरणकमरसेवामिलाषीभूतः = भवतः = 
देवस्य चरणकमलयोः पादाम्बुजयोः सेवायां परिचर्यायाम्‌ अभिलाषीभूतः सकामः, 
अहं = सोमदत्तः, भ्रमन्‌ = परिचरन्‌, एकस्यां = कस्याञ्चित्‌, वनावनौ = वने, 
'पिपास्ाकुलः = तु पार्त्त,; लतापरिवृतं = बल्लरीभिः परिवेष्टितम्‌, शीतलं = शिशि- 
रम्‌, नदसलिलं =अर्णवजलम्‌, पिबन्‌ = आस्वाद्यमानः, उज्ज्वलाकारं = विभासमा- 
` नम्‌, तत्र = तस्मिन्‌ स्थाने, एकम्‌, रत्नं = मणिम्‌, अद्राक्षम्‌ = विलोकितवान्‌ । 
. तत्‌ = रत्नम्‌, आदाय = प्रगृह्य, कञ्चन = कियन्तम्‌, अध्वानं = पथम्‌, गत्वा = 
यात्वा, अम्बरमणेः = रवेः, अत्युष्णतया = तापेन, गन्तुं = चरितुम्‌, अक्षमः = 
- असमर्थः, अस्मिन्नेव = अत्रैव, वने = कानने, किमपि = एकम्‌, देवतायतनं = 
देवालयम्‌, प्रविष्टः = गतः, दीनाननं = विवर्णास्यम्‌, वहुतनयसमेतं = बहुभिः 


हे देव ! आपके चरणकमलों की सेवा का इच्छुक मैं, घूमता हुआ एक बन में 
पहुँच गया । वहाँ प्यास से व्याकुळ होकर एक नद में जैसे ही जल पी रहा था कि 
एक मणि दिखाई पड़ी । उसे लेकर कुछ दुर चला । धूप बड़ी तेज थी। अतः 
चलने में असमर्थ होकर इसी वन में अवस्थित एक मन्दिर में गया । वहाँ एक 
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८६ दशकुमारचरिते 


कार्पण्यविवर्णवदनो मदाक्षापुर्णमानसो$वोचवग्रजन्मा - महाभाग सुता- 
नेतान्मातृहोनाननेकेरुपाये रक्षन्निदानोमस्मिन्कुदेशे भेक्ष्यं संपाद्य दददेते्यो 
वसामि शिवाल्ये$स्मिन' इति। (२) 


तनय: पुत्र; समेतः युक्तम्‌, एकम्‌ ८ कञ्चित्‌, स्थविरं = वृद्धम्‌, महीसुर = भदे- 
चम्‌, अवलोक्य = वीक्ष्य, उदितदयः = उदिता प्रादुर्भूता दया सहानुभूतिः यस्य 
सः तादृशः, अहं = सोमदत्तः भवतः मित्रम्‌, कुशलं = कल्याणम्‌, अपृच्छम्‌ = 
पृष्टवान्‌ ॥ १ ॥ 


विशेषः विपन्नस्य साहाय्यं कर्त्तव्यमिति भावना प्रकरणेनानेन विवोधिता 
“ कविनेति ॥ 


कार्पण्य `° २० ००० ००० ०००० अस्मिन इति ॥२॥ 
प्रसद्ध:-- विषण्णवदनो वृद्धब्राह्मण: स्वकीयं वृत्तान्तं सोमदत्तं कथयति-- 
व्याख्या— कार्पण्यविवर्णवदनः = कार्पण्येन दैन्यभावेन विवरणं शुष्कं वदनं 

मुखमण्डलम्‌ यस्य सः तथोक्तः, महदाशापूर्णमानसः = महत्या अधिकया आशया 

अभीप्सया एणं मानसं हृदयं यस्य सः तथोक्तः, अग्रजन्मा = विप्रः, अवोचत = 
ब्रवीत्‌, महाभाग | = महान्‌ विशदः भागः अंशः यस्य स तत्सम्बुद्धौ महा- 
भाग ! महाशय !, एतान्‌ = इमान्‌, मातृहीनान्‌ = जननीविरहितान्‌, सुतान्‌ = 
पुत्रान्‌, अनेकैः = बहुभिः, उपायैः = साघनैः, रक्षन्‌ = पालयन्‌, इदानीं = अस्मिन्‌ 
समये, अस्मिन्‌ = अत्र, कुदेशे = कानने, भ॑क्ष्यं = याचनावृत्तिम्‌, सम्पाद्य = 
कृत्वा, एतेभ्यः = सुतेभ्यः, ददत्‌ = अर्पयत्‌, अस्मिन्‌, शिवालये = शिवमन्दिरे, 
वसामि = निवासं करोमि इति ॥ २॥ 


ES पक सिट 
वृद्ध ब्राह्मण मिला । उस वृद्ध ब्राह्मण के कई विपन्न बच्चों को देख कर मझे दया 
आ गई । मैंने उससे कुशल क्षेम पूछा ॥ १ ॥ 

दरिद्रता से विवर्ण मुख वाले उस वृद्ध ब्राह्मण ने मेरी वातों से कुछ आशा- 
न्वित होकर कहा--“महाभाग ! मातृविहीन इन बच्चों को लेकर इस कुदेश में 


कुछ दाता“दानियों से भिक्षा मांगकर उसी से जीविका निर्वाह करता हुआ इस 


शिवालय में निवास करता हूँ ॥ २ ॥ 
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तृतीयोच्छवासः "८७ 


नुदेव, एतत्कटकाधिपती राजा कस्य देशस्य, कि नामधेयः, किमत्रा- ` 
गमनकारणस्य' इति पृष्टोभाषत महीसुरः--'सोम्य, मत्तकालो नाम लाटेश्वरो 
` देशस्यास्य पालयितुर्वोरकेतोस्तनयां वामलोचनां नाम तरुणीरत्नमसमानलावण्य 
शावं श्वावमवधृतदुहितृप्रार्थनस्य तस्य नगरीमरौरसीत्‌ । वीरकेतुरवि भीतो मह- 
डुपायनमिव तनयां मत्तकालायादात्‌ । तरणोलानह न न तय तनयां मत्तकालायादात्‌ । तरुणीलाभहृष्टचेता लाटपतिः 'परिणेया 


विशेष:--निर्धन: कीदुशोऽनुतापोऽनुभूयत इति दशितम्‌ ॥ 

नतेन 7 ८ 00 ऱ्य :--अकारयत्‌ ॥ ३ ॥ 

प्रसङ्गः -वृदधब्राह्मणं पृच्छति सोमदत्तः 

व्याझ्या—भूदेवः = भूसुरः, एतत्कटकाधिपतिः- एतस्य = पुरोदुश्यमानस्य, 
कटकस्य = सेनाशिविरस्यश अधिपतिः = स्वामी, कस्य, देशस्य = भूभागस्य, 
राजा = भूपः, कि नामधेयः = तस्य कि नाम १, अस्य = अमुष्य राज्ञः, अत्र = 
प्रदेशे, आगमनस्य, कि, कारणं = हेतुः, इति पृष्टः = उक्तः, महीसुरः = ब्राह्मणः, 
अभापत = अवोचत्‌ = “सौम्य ! भद्र !, मत्तकाळो नाम = मत्तकाराख्यः, लाटे- 
श्र: = लाटदेशस्य राजा, अस्य = अमुष्य, देशस्य = भूभागस्य, पालयितुः = 
शासकस्य, वीरकेतोः, तनयां = तनुजाम्‌, वामलोचनां नाम = तन्नाम्नीम्‌, अस- 
मानलावण्यं = अद्वितीयसौन्दर्यम्‌, तरुणीरत्नं = नारीषु श्रेष्ठाम्‌, नारीरत्तम्‌, 
श्रावं-श्रावं = पुनः पुनः शरुत्वा, अवधूतदुहितभ्रार्थनस्य = अवधूता तिररक्षता 
कन्यायाः तनयायाः प्रार्थना याचना येन सः तस्य तथोक्तस्य, तस्य = वीरकेतोः, 
नगरों = राजधानीम्‌, अरौत्सीत्‌ न रुख्ध । शीतः = भार्ण स = राजधानीम्‌, अरौत्सीत्‌ = रुरुध । भीतः = भयाक्रान्तः, वीरकेतुः = . 

उस वृद्ध ब्राह्मण की बात सुनकर मैंने पूछा-- ब्राह्मण देव ! यह जो सेना- 
शिविर दीख रहा है, उसका राजा कहाँ का रहनेवाला है? उसका नाम क्या है? 
और यहाँ किस लिये आया है ? मेरे प्रश्‍न का उत्तर देते हुए ब्राह्मण ने कहा-- 
"मद्र ! लाटदेश ( बंग ) के राजा मत्तकाल ने इस देश के राजा की अत्यन्त 
सुन्दरी कन्या वामळोचना से शादी करनी चाही । पर, वीरकेतु ने जवः उसके 
प्रस्ताव को अस्वीकार कर दिया तत्र सेना लेकर उनके नगर पर चढ़ाई कर दी। 
वीरकेतु ने भयभीत होकर कन्या उसको दे दी । तरुणी को पाकर प्रमुदित हुआ 
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"प्या दशकुमारचरिते 


` निजपुर एव' इति निश्चित्य गच्छन्निजदेशं प्रति संप्रति मुगयादरेणात्र वने सैन्या- 
वासमकारयत्‌ । ( ३ ) 

कन्यासारेण नियुक्तो मानपालो नाम वीरकेतुमन्त्री मानधनश्चतुरङ्गबल 

समस्वितो$न्यत्र रचितशिविरस्तं निजनायावमानखिन्नमानसोऽन्तविभेद इति । (४) | 


राजा, अपि, महदुपायनमिव = वहुमूल्यमुपहारमिव, तनयां = कन्याम, मत्तका- 

` लाय = लाटाघिपतये, अदात्‌ = समपितवान्‌ । तरुणीलाभदष्टचेताः = तरुण्या 

युवत्याः लाभेन उपलळ्या दुष्टं हषितं चेतः मनः यस्य सः तथोक्तः, लाटपतिः = * 

लाटश्वरः निजपुरे = स्वराज्ये, एव, परिणेया = विवाहुनीया, इति ८ इत्थम्‌, . 

निश्चित्य = निश्चयं कृत्वा, निजदेशे = स्वपुरम्‌, प्रति, गच्छन्‌ = व्रजन, सम्प्रति- | 

साम्प्रतम्‌, मृगयादरेण = मृगयायाः आखेटस्य आदरेण, कामनया, अत्र = अस्मिन 
वने = अरण्ये, सन्यावासं = कटकम्‌, अकारयत्‌ = स्थापयामास ॥ ३ ॥ 

विशेषः--अत्र तात्कालीना राज्ञां दारापह्रणप्रवृत्तिः सन्निवेशिता कविना 

दण्डिना देशकालज्ञेन ॥ 

कन्यासारेण"'"" | 

प्रसङ्ग:-¬कटकस्य स्थिति वर्णयन्नाह वृद्धः -- | 

ब्याख्या - कन्यासारेण = कन्यापुत्री एव सारः अर्थः यस्य तेन तनयाधनेन, | 

( वीरकेतुना ) नियुक्तः नियोजितः, मानपालोनाम, वीरकेतुमन्त्री = वीरकेतो | 

सचिवः, मानधनः = स्वाभिमानी, चतुरङ्गवलसमन्वितः -- चतुरङ्गं = हस्त्यश्च 

रथपदातिसमन्वितं, वलं = संन्यम्‌ यस्य सः तेन तथोक्तेन समन्वितः सहितः, 

| 

| 

| 


ज्मा 


` अन्तविभेद इति ॥ ४॥ 


MN 
लाटपति अपने .नगर में जाकर विवाह करूंगा । ऐसा कहकर अपने राज्य के 
लिये प्रस्थित हो गया । और शिकार खेलने की इच्छा से इस समय इस वन मे 
डेरा डाले हुए है ॥ ३॥ 


दुसरी ओर वीरकेतु के स्वाभिमानी मन्त्री मानपाल ने अपने राजा की आज्ञा 
से चतुरङ्गिणी सेना सहित पड़ाव किया है । मानपाल ने अपने राजा के अपमान 
से खिन्न,होकर उसके बदले की भावना से मत्तकाळ की सेना में अन्तरविरोध पैदा 
कर दिया है ॥४॥ 
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तृतीयोछवासः दर्‌ 


विप्रोऽसौ बहुतनयो विद्वान्निर्धेनः स्थविरश्च दानयोग्य इति तस्मै करुणा- 
पुर्णमना रत्नमदाम्‌ । परमाह्नादविकसिताननोऽभिहितानेकाश्षीः कुत्रचिदप्रजन्मा 
जगाम । अध्वश्रमखिन्नेन मया तत्र निरवेशि निद्रासुखम्‌ । तदनु पश्चान्निगडित- 


अन्यत्र = लाटाघिपतेः अन्यस्थाने, रचितशिविरः = कृतकटकः, निजनाथस्य = 
स्वराज्ञः, अवमानेन = अपमानेन, खिन्नं = दुःखितम्‌, मानसं = हृदयम्‌, यस्य सः 
तथोक्तः, तं = लाटदेशाधिपम्‌, अन्तविभेद = राजा सैन्ययोः मध्ये इन्द्मुद्बोधयितु 
- सन्नद्धो वभूव॥ ४ ॥ 
विप्रो$सौ'"* "१. "४१ ९९०. १५५. """ *** इत्यदर्शयत्‌ ॥ ५॥ 
प्रसङ्गः = सोमदत्तः राजवाहनं वृद्धव्राह्मणस्य वृत्तान्तं श्रावयित्वा स्वत:- 
कृतमाचरणं कथयति ; 
व्याख्या--असौ = अयम्‌, विप्रः = द्विजः, बहुतनयः = अनेकपुत्र:, विद्वान्‌ = 
विद्याविभू षितः, निर्धनः = दरिद्रः, स्थविरश्च = जराग्रस्तश्च, अस्ति, ( अतः ) 
दानयोग्यः = दानपात्रम्‌ इति = एवं विचिन्त्य, तस्मै = ब्राह्मणाय, करुणापूणं- 
मनाः = दयाभिभूतमानसः, ( अहम्‌ ) रत्नं = मणिम्‌, अदाय = समर्पितवान्‌ । 
परमा ह्वादविकसिताननः = परमाह्वादेन परमोल्लासन विकसितं उल्लसितं 
आननं = मुखम्‌ यस्य सः तथोक्तः, अभिहितानेकाशीः = दत्तागणिताशीर्वादः, 
अग्रजन्मा = विप्रः, कुत्रचित्‌ = अज्ञातस्थानम्‌, जगाम = गतवान्‌ । अब्वश्रमखि- 
न्नेन = अध्वनि पथि यः भमः आयासः तेन खिन्नः आयासितः तेन तथोक्तेन, 
मया = सोमदत्तेन, तत्र = देवमन्दिरे, निद्रासुखं = शयनानन्दम्‌, निरवेसि = अन्व- 
भावि । तदनु = तत्पश्चात्‌, पश्चात्‌ = पृष्ठदेशे निगडित = बद्ध बाहुयुगलं = करद्वयं 
'यस्य सः तथाभूतः, सः = पूर्वदृष्टः, सूसुरः = विप्रः, कशाघातचिह्ितगात्रः = 
DS Mast ee 


मैंने, यह सोच कर कि यह ब्राह्मण वृद्ध, विद्वान्‌, अधिक सन्तानवाला तया 


निर्धन होने के कारण दान का पात्र है--वह मणि असे दे दी । ब्राह्मण मणि 
पाकर अत्यन्त प्रसन्नं हुआ और मुझे बहुत आशीर्वाद देकर कहीं चला गया । मैं 
थका था इसलिये सो गया । उसके बाद जगने पर मैंने देखा कि वहु ब्राह्मण 
सिपाहियों से घिरा हुआ मेरे सामने खड़ा है । उसके शरीर पर कोड़ों के सैकड़ों 
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९० दशकुमारचरिते 


बाहुयुगलः स॒ भुसुरः कशाघातचिह्लितगात्रोऽनेकने स्त्रिशिकानुयातो भ्येत्य माम्‌ 
“असौ दस्यु? इत्यदर्शयत्‌ । ( ५ ) 

परित्यक्तभुसुरा राजभटा रत्नावाप्तिप्रकार मदुक्तमनाकर्ण्यं भयरहित मां 
गाढं नियम्य रज्जुभिरानीय कारागारम्‌ 'एते तव सखायः’ इति निगडितान्कांश्चि 


चिदिष्टव्तो मामपि निगडितचरणयुगलमकार्षुः । किद्धूतंव्यतामूढेन ,निराश- 


कशाघातेन = वेत्रश्रहरणेन चिह्मिंतं अङ्कितं गात्रं शरीरं यस्य सः तथोक्तः, 
अनेकनैस्त्रिशिकानुयातः = अनेकैः = बहुसंख्यकै:” नैस्त्रिशिकः सशस्त्रजनँः अनु- 
यातः अनुगतः, अम्येत्य = आगत्य, माम्‌ = सोमदत्तम्‌, असौ = अयम्‌, (संकेतेन) 
दस्युः = चौरः, इति अदर्शयत्‌ = दशितवान्‌ ॥ ५ ॥ 

परित्यक्तभूसुराः SONAR Rois Messe "किमिदमिति ॥ ६॥ 

प्रसङ्गः-सोमदत्तः स्वकीयं संकटवृत्तान्तं कथयति 

व्याख्था--परित्यक्तभुसुरः = परित्यक्तः विमुक्तः भूसुरः विप्र: यैः ते तथो- 
बताः, राजभटाः = राजपुरुषाः, मदुक्तं = मया प्रोक्तम्‌, रत्नवाप्तिप्रकारं = मणि- 
प्रासिविधिम्‌, अनाकर्ण्य = अनादृत्य, भयरहित = निर्भयं, मां = सोमदत्तम्‌, 
रज्जुभिः बन्धनैः, गाढं = दृढ्तापूर्वकम्‌, नियम्य = निगड़ीकृत्य, कारागारं = 
बन्भ्रनगृहम्‌, “एते = कारागृहस्थाः, तव = भवतः, सखायः > सहवासिनः' इति, 
कों ञ्चित्‌ = बहन्‌, निगडितान्‌ = निवद्धान्‌, निदिष्टवन्तः = दशितवन्तः, मां = 
सोमदत्तम्‌ अपि, निगडितचर्‌णयुगलं = संयमितपादद्दयमू, अकार्षुः = कृतवन्तः । 
कि कर्त्तव्यतामूढेन = कि कर्त्तव्यतायां मूढ़ः अज्ञः तेन तथाभूतेन, निराशक्लेशानु- 
(ताल लानुगद अया योद अ नरम = हताशदुःखानुभवेन, मया = सोमदत्तेन, अर्वाच = भाषितम्‌, ननु 


निशान पड़े हैं और मुझे संकेतितं कर के सिपाहियों से कह रहा है- यही चोर 


ह! ॥५॥ 

9 अब, उन सिपाहियों ने उस ब्राह्मण को छोड़कर मुझ निर्भाय को, मेरी एक 
न सुनते हुए कसकर बांध दिया । और कारागार लाकर वहाँ पहले से वर्तमान 
कुछ कैदियों को दिखलाकर 'ये ही तुम्हारे मित्र हैं' कहकर मेरे दोनों पेर जकड़ 
दिये । मैं शि कत्तव्यमूढ सा निराशा और दुःख से भरा हुआ बोला-- है वीरों !+ 
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तृतीयोच्छ्वासः ९१ 


क्लेशानुभवेनावाचि मया -- “ननु पुरुषा वीयंपरुषा:, निमित्तेन केन निविशय 
कारावासदुःखं दुस्तरम्‌ । यूयं वयस्या इति निदिष्टमेते, किमिदम्‌ इति । 


*(६) 


तथाविधं मामवेक्ष्य भुसुरान्मया श्रुत लाटपतिवृत्तान्तं व्याख्याय चोरवी रा: 


पुनरवोचन्‌--'महाभाग ! वीरकेतुमन्त्रिणो मानपालस्य किङ्करा वयम्‌ । तदाज्ञया 
_ डोडा = 


वीर्यपुरुषः = पराक्रमेण कठोराः, पुरुषाः = भटाः | केन, निमित्तेन = कारणेन, 
दुस्तरं = कठिनम्‌, कारावासदु:खु = बन्धन गृहक्लेशम्‌, निविशय = अनुभवथ । 
युयं भवन्तः, वयस्याः मित्राणि ( सखायः) इति = एवम्‌, . एतैः = राजभटेः, 
निदिष्टम्‌ = संकेतितम्‌, इद किम्‌ अस्य कथनस्प्र कि तात्पर्यम्‌ । इति ॥ ६ ॥ 

तथाविधम्‌"`` ठ्त्ट र क (००० 552 --"अश्वुखलयन्‌ ॥७॥ 

प्रसङ्खः-ते कारागारस्थाः वन्दिनः स्वकीयं वृत्तान्तं सोमदत्तं श्रावयन्‌ 
वदन्ति 

व्याश्या-तयाविधं = वन्दीभूतम्‌, मां = सोमदत्तम्‌, अवेक्ष्य = विलोक्य, 
भूमूरात्‌ = विप्रात्‌, मया = सोमदत्तेन, श्रुतं = आकणितम्‌, रूळाटपतिवृत्तान्तं = 
ललाटेश्च स्य समाचारम्‌, व्याख्याय = विस्तरेण व्याहृत्य, चोरवीराः = चोरः 
श्वासौ वीरः चोरवीरः ते, पुनः - भूयः, अवोचन्‌ = कथितवन्तः, महामाग ! = 
महाशय !, वयम्‌ = वन्दिनः, वीरकेतुमन्त्रिणः = वीरकेंतोः अमात्यस्य, मानपाल- 
स्य, किङ्कराः = सेवकाः । तदाज्ञया = मानपालस्य आदेशेन, लाटेश्वरमारणायः | 
लाटाधिपतिम्‌ हन्तुम्‌, रात्रौ = रजन्याम्‌, सुरङ्गद्वारेण = गुप्तमार्गेण, तदागारं = 
लाटेश्वरस्य भवन, प्रबिशय = गत्वा, तत्र = भवने, राजामावेन = ललाटपतेः, 


2३०३: ES MEAD र ण पा क कत त | 
तुम लोग कारागार में क्यों पड़े हो ? सिपाहियों'ने कहा है कि ये तुम्हारे मित्र 


हे! आखिर क्या बात है ? ॥ ६॥ 

उन बन्दियों ने मुझे देखकर ब्राह्मण द्वारा कथित लाटपति का वृत्तान्त सुना 
कर कहा-- महाभाग ! हमलोग वीरकेतु के मन्त्री मानपाल के सेवक हैं । उसकी 
आज्ञा से लाटपति का वध करने के लिये रात्रि में सुरद्ध दार से उसके घर में 
घुसकर उसे न पाकर निराश हुए उसका बहुत सा धन लेकर महाटवी में भाग 
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९२ दशकुमारचरिते 


-लारेश्वरमारणाय रात्री सुरङ्गद्वारेण तदगार प्रविश्य तत्र राजाभावेन विषण्णा 
बहुघनमाहृत्य महाटवीं प्राविशास । अपरेद्यश्च पदान्वेषिणो राजानुचरा 


'बहवोऽभ्येत्य घृतघनचयानस्मान्परितः . परिवृत्य दृढतर वद्ध्वा निकटमानीय ` 


समस्तवस्तुशञोधनवेलायामेकस्यानध्यं रः्नस्य।भावेनास्मदृ धाय साणिषयादानाद- 
स्मान्‌ किलाश्दुद्धःल्यन्‌ इति । ( ७ ) 


2020222 प Ho TN NTS 
अवर्तमानतया, विषण्णाः = दुःखिताः, वयम्‌, बहुधनं = अधिकं सारम्‌, आहृत्य = . 
समादाय, महाटवी = चोरारण्यम्‌, प्रविशाम = प्रविष्टाः । अपरेथुश्व = अन्यस्मिन्‌ - 


` -दिवसे) पदान्वेषिणः = चरणचिन्हं विलोकयन्तः वहवः = असंख्याः, राजानुचराः 
= नृपस्य किङ्कराः, अभ्येत्य = आगत्य, धृतधनचयान्‌ = धृतः ` स्वायत्तीकृतः 
'घनानां = वसूनाम्‌, चयः = राशिः यैस्ते तान्‌, अस्मान्‌ = चौरवीरात्‌, परितः = 
समन्तात्‌, परिवृत्य = परिवेष्ट्य, दृढतरं प्रगाढतरम्‌, वद्धा = निगडीकृत्य, निकट 
=समीपम्‌, आनीय = उपस्थितान्‌ कृत्वा, समस्तवस्तुशोधनवेलायाम्‌ = समस्तानां 
सम्पूर्णानां वस्तूनां घनानाम्‌ शोधनवेळायाम्‌ निरीक्षणसमये, एकस्य = कस्यचित्‌, 
अनर्ध्यरत्नस्य = अमूल्यमणेः, अभावेन = अप्राप्तया, अस्मद्रधाय = अस्माकम्‌ 
-निगडीकर्‌-णाय, मणिक्यादानात्‌ = रत्नसमर्पणार्थम्‌, अस्मान्‌ = चौरवी रान्‌, 
अश्युद्धलयनू- श्ङ्कलाभिः निगडीकृतवस्तः ॥ ७ ॥ 

अतरत" “° ` “~` “~ यावत ८॥ 

प्रसङ्गः तेषां चौरवीराणां कथां श्रुत्वा सोमदत्तेन किमाचरितमिति तेन 
“निरूप्यते-- 

व्याख्या - श्रुतरत्नरत्नावलोकनस्थान:-- श्रुत ज्ञातं रत्नरत्नस्य = बहुमूल्य- 
मणेः अवलोकनस्थानं निरीक्षणस्थातम्‌ येन सः तथोक्तः, अहं = सोमदत्तः, इदं = 
गये । दूसरे दिन पद-चिन्हों को देखते हुए मत्तकाल के सैनिक हमारे पास पहुँच 
गये । और हम लोगों को बाँध कर ले आये । यहाँ निरीक्षणोपरान्त एक मणि 
गायव पायी गई । उत-लोगों ने कहा- इन चोरों को बाँधकर कारागार में डाल 
“दिया जाय । ये लोग सोच कर यदि मणि लौटा देते हैं तो. छोड़ दिया जायगा, 


अन्यथा प्राण दण्ड दिया जायगा ॥ ७ ॥ 
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तृतीयोच्छ्वासः ९३ 


श्रुतरत्नरत्नावलोकस्थानोऽहम्‌ इदं तदेव माणिक्यम्‌’ इति निञ्चित्य 
भुदेवदाननिमित्तां दुरवस्थामात्मनो जन्म नामधेयं युष्मदन्वेषणपर्यटनप्रकारः 


चाभाष्य समयोचितेः संलापंमेंत्रीमकायंम्‌ । ततोऽधं रात्रे तेषां मम च शद्धा 


बन्धनं निर्भिद्य तै रनुगम्यमानो नि द्रितस्य द्वाःस्थगणस्यायुधजालमादाय पुररक्षा- 


न्पुरतोऽभिमुखागतान्पट्पराक्रमलीलयाभिद्राव्य मानपालशिबिरं प्राविशम्‌ । 
मानपालो निजकिड्कुरेभ्यो मम कुलाभिमानवृत्तान्तं तत्कालीनं विक्रमं च 


. निशम्य मामार्चयत्‌ । ( ८ ) ° 


ooo  आ्न््ंह्ंऊह्््ं््त्ोो्ंे-:े--े-..-.: _ ततकाािय. 
मया तद्वृद्धविप्राय दत्तम्‌, माणिक्यं = रत्तम्‌, तदेव = लाटेश्वरभवनान्नीतमेव चौरै:, 


इति = एवम्‌, निश्चित्य = निर्णीय, भूदेवदाननिमित्तां = भूदेवस्य भूसुरस्य दानं 
निमित्तं कारणं यस्याः सा ताम्‌, दुरवस्थां = दुर्देशाम्‌, आत्मनः = स्वस्य, जन्म = 
प्रभवम्‌, नामधेयं = संज्ञाम्‌, युष्मत्‌ = तव, अन्वेषणपर्यटन प्रकारं = अन्वेषणाय 
मार्गणाय पर्यटनस्य श्रमणस्य प्रकारं = विधिम्‌ च आभाष्य = कथयित्वा, समयो- 
चितैः = कालातुकूलैः, संलापैः = वार्ताभिः मेत्रीम्‌ = सौहार्दम्‌, अकार्यम्‌ = कृत- 
वान्‌ । ततः =.तदनु, अर्धरात्रे = निशीथं तेपां = चौरवीराणाम्‌, मम = सोम- 
दत्तस्य च, श्वुद्धुलावन्धनं = निगडरज्जुम्‌, निर्भिद्य = छिन्द्य, तैः = चोरवीरैः, 
अनुगम्यमानः = अनुकार्यमाणः, नि द्रितस्य = स्वापंगतस्य, द्वाः स्थगणस्य = दौवा- 
रिकसमूहस्य, आयुधजालं = शस्त्रसंक लनम्‌, आदाय = गृहीत्वा, पुरतः = ममाग्रतः, 
अभिमुखगतानां = संमुखागतांनाम्‌, पुररक्षान्‌ = नगररक्षकान्‌, पटपराक्रमली- 
ल्या = पटुः दक्षा या पराक्रमलीला बीरताविधिः तया निजवीरतया, अभिब्राव्य=ः 


अब, मैंने निश्चय कर छिया कि ब्राह्मण को जो रत्न दिया था वह यही रत्न 
था । फिर मैंने, अपना नाम, आपके अन्वेषण की कथा एवं ब्राह्मण को मणि दान 
की घटना सव सुना कर उनसे मैत्री कर ली । उसके बाद एक दिन अर्धरात्रि में 
अपना और उन मित्रों के बन्धन काटकर लाटपति के द्वारपाछों को अपने पराक्रम 
से पराजित कर के सभी के साथ मानपाल के शिविर में पहुँच गया । मानपाल नेः 
अपने सेवकों से मेरे वंश तथा पराक्रम के विषय में सुनकर मेरा खूब स्वागता 
किया ॥ ८॥ 
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परेद्युम त्तकालेन प्रेषिताः केचन पुरुषा मानपालमुपेत्य 'मन्त्रिन्‌, मदीय- 
राजसन्दिरे सुरद्धर्‍या बहुधनमपह॒त्य चोरवीरा भवदीयं कठक प्राविशन्‌ तानपंय । 


_नो चेत्महाननर्थः भविष्यति इति कूरतर बन आफ चेन्महाननर्थः भविष्यति इति कूरतरं वाक्यमननुवन्‌ । तदाकण्यं रोषारुणित- 
बि 


अतिक्रम्य, मानपालशिविरं = मानपालस्य कटकम्‌, प्राविशम्‌ = प्रविष्टः । मान- 
पाः, निजकिकरेभ्यः = निजसेवकेभ्थः, मम = सोमदत्तस्य, कुलाभिमानवृत्तान्तं 
= वंशगौरवकथाम्‌, तत्कालीनं = समधिकम्‌, विक्रमं = पराक्रमम्‌, च, निशम्य = 
श्रुत्वा, मां = सोमदत्तम्‌, आर्चयत्‌ = सत्कृतवान्‌ ८॥ 

विशञेषः- अत्र बुद्धिर्यस्य वलं तस्य इति सिद्धान्तः प्रतिपादितः ॥ 


परेद्युः" १०००२००५१० आ «« ०° ““प्राहरम्‌ ॥ ९॥ 

प्रसङ्ग:--मत्तकालस्य बन्दीगृहात्‌ पलाय्य मानपाडस्य शिविरं प्राप्ते सति 
'किमभूदिति वर्ण्यते सोमदत्तेन । 

व्याख्या-परेद्युः = अन्येद्युः, मत्तकालेन = लाटेश्वरेण, प्रेषिताः = प्रहिताः, 
केचन = कतिचन, पुरुषाः = सैनिकाः, मानपालम्‌, उपेत्य = प्राप्य, मन्त्रिन्‌ !, 
मदीयराजमन्दिरे = मदीयस्य राज्ञः लाटेश्वरस्य मन्दिरे भवने, सुरङ्गया = गुप्त- 
मार्गेण, बहुधनं = प्रचुरं द्रव्यम्‌+ अपहृत्य = चो रयित्वा, बोरवीराः = दक्षाः 
चौराः, भवदीयं = त्वदीयम्‌, कटकं = शिविरम्‌, प्रविशन्‌ = प्रविष्टाः, तान्‌ = 
चोरवीरान्‌, अर्पय = देहि। नो चेत्‌ = अन्यथा, महानर्थः = महती हतिः, 
भविष्यति । इति = एवम्‌, क्रूरतरं म क्लिष्टतरम्‌, वाक्यं = वचनम्‌, अब्रुवन्‌ = 
उक्तवन्तः । तदाकर्ण्य = तेषां कथनं श्रुत्वा, रोषारुणितनेत्रः = रोषेण क्रोधेन अरुः 
'शिते शोणिते नेत्रे नयने यस्य स+ मन्त्री कमार नि पुण्य शोणिते नेत्रे नयने यस्य सः, मन्त्रो = अमात्यः ( मानपालः ), कः लाट- 

इसके वाद दुप्तरे दिन मत्तकाल के द्वारा भेजे गये कुछ राजपुरुषो ने कहा - 
गन्त्री |, हमारे कटक से सुरङ्ग मार्ग द्वारा जाकर कुछ चोर रत्न चुराकर आपके 
कटक भे आए हैं । कृपया, उन्हें छोटा दीजिए । अन्यथा महान्‌ अनर्थ होगा ।' 
उनका परुषकथन सुनकर क्रुद्ध मन्त्री ने कहा-- कैसा लाटपति ! उससे कैसी 
मित्रता ? फिर उस अघम की सेवा से क्या लाम ? उन राजपुरुषों ने मानपाल वे। 


इण्शल्की,ग्रई-अर्त् ना को जक मत्तकाऱ से ज्यों-की-त्यों कह सुनाया । यह सुर 
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नेत्रो मन्त्री लाटपतिः कः, तेन मैत्री का, पुनरस्य वराकस्य सेवया कि लभ्यम्‌ 
इति तान्निरभत्संयत्‌, ते च मानपालेनोक्तं बिभ्रलापं मत्तकालाय तथंवाकथयन्‌ । 
कुपितोऽपि लाटप तिर्दोर्वीयगर्वणालपसैनिकसमेतो योद्धमभ्ययात्‌ । पूर्वमेव कृत- 
रणनिश्चयो मानी मानपालः संनद्वयोधो युद्धकामो भूत्वा निःशङ्कं निरगात्‌ । 
अहमपि =सबहुमानं मन्त्रदत्तानि बहुलतुरङ्कमोपेतं चतुरसार्राथ रथं च दृढतरं 


ssn SMS 
पतिः = कि नामधेयो कुत्रत्यः लाटपतिः ?, तेन = ललाटपतिना, का मैत्री = 


कोदृशी मित्रता ?, अस्य = ललाटेशवरस्य, वराकस्य = अधमस्य, सेवया = सपः 
यया, पुनः कि लभ्यम्‌ = कि प्रयोजनम्‌, इति एतादृशैः परुषवाक्यैः, तान्‌ = समा- 
गतराजपुरुषान्‌, निरभत्संयत्‌ = कुत्सितवान्‌ ते च = राजपुरुषाः च, मान पाले- 
नोक्तं = मानपालेन भणितम्‌, विप्रलापं = कटुकथनम्‌, मत्तकालाय = लाटाधि- 
पाय, तथेव = यथा तेन फंथितम्‌ तदवत्‌, अकथयन्‌ = उक्तवन्तः । कुपितः = 
क्रोवितः, अपि, लाटपतिः = मत्तकालः, दोर्वीर्यगर्वेण-दोषोः = बाह्वोः वीर्यः 
बलम्‌ तस्य गर्वेण दर्पण, अल्पसैनिक्रसमेतः = न्युनसैन्यसहितः, योद्घुम्‌ = युद्धाय, 
अभ्यगात्‌ = प्रचरितवान्‌ । पूर्वमत्र = कटुवचनकथनकाले एव, कृतरणनिश्चय: = 
कृतयुद्धनिर्णयः, मानी = स्वाभिमानो, मानपालः, संनद्धयोधः = संनद्धाः तत्पराः 
योधाः बीरा यस्य सः, तथामूतः, युद्ध कामो = युद्धा भिलाषी, भूत्वा, निःशङ्कम्‌ = 
निःसन्देहं, यथा स्यात्तथा, निरगात्‌ = प्रस्थितोऽम्‌त्‌ । अहमपि = सोमदत्तोऽपि, 
सबहुमानं = मानेन सहितम्‌ यथा स्यात्तथा, मन्त्रिदत्तानि = मन्त्रिणा अपितानि, 
बहुलतुरङ्गमोपेतं = बहुळैः अत्यधिक: तुरङ्गमः अश्वैः उपेतं युक्तम्‌, चतुरसारथिम्‌ 
= चतुरः दक्षः सारथिः रथचालकः यस्य सः तम्‌ तथोक्तम्‌, रथं = स्यन्दनम्‌, 
कर घमण्डी मत्तक्राल अपने साथ थोड़ी सो सेना लेकर मानपाल से लड़ने के लिये 
चढ़ आया । मानपाल ने युद्ध का पहले ही निश्चय कर लिया था । अतः वीर 
सैनिकों के साथ निकल पड़ा मैंने भी, मन्त्री द्वारा सादर दिये गये रथ, धनुष, 
वाण, और कवच आदि से सुसज्जित होकर विश्वासपूर्वक शत्रु का दमन करने के 
लिये उद्यत भन्त्री का अनुगमन किया । मैं परस्पर क्रोधाकुल सेनाओं के बीच में 
घुसकर, शत्रु सेना पर बाण बरसाने लगा । कुछ ही क्षणों में, तेज घोड़ों वाले 
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कवचं मदनुरूपं चापं च विविधबाणपुणं तृणीरद्वयं रणसमुचितान्यायुधानिः 
गहीत्वा युद्धसंनद्धो मदीयबलबिश्वासेन रिपुद्धरणोद्यक्तं मन्त्रिणमन्वगाम्‌ । 
परस्परमत्सरेण तुमुलसंगरकरमुभयसँन्यमतिक्रम्य शमुल्लसेद्संजाटोपेन बाणवषं 
तदङ्क विमुः्चन्नरातीन्‌ प्राहरम्‌ । ( ९ ) 

ततोऽतिरयतुरङ्गमं मद्यं तन्निकटं नोत्वा शीघ्रल द्धःनोपेततदींय रथोऽहम-. 


दृढतरं = अच्छेद्यम्‌, कवचं = तनुत्रम्‌, मदनुरूपं = मम योग्यम्‌, चापं =धनुः, 
विविधवाणपूणं = विविधैः नानाभिः वाणे; शरैः पूर्णं भृतम्‌, तूणीरद्वयं = तरकष- 
द्यम्‌, च, रणसमुचितानि = युद्धयोग्यानि, आयुधानि = अस्त्राणि, गुहीत्वा=नीत्वा, 
युद्धसन्नद्ध: = युद्धाय तत्परः, मदीयबळविश्वासेन = मम पराक्रमस्य विश्वासेन, 
रिपूद्धरणोद्युक्त-रिपूणां = अरीणाम्‌ उद्धरणे त्रिनाशे, उद्युक्त = सन्नद्धम्‌, मन्त्रिणं 
= अमात्यं मानपालम्‌, अन्वगाम = पृष्ठतः भूत्वा अगच्छम्‌ । परस्परमत्सरेण=एकै- 
कस्य विद्रेषेण, तुमुलसंग रकरम्‌ = घोरयुद्धकरम्‌, उभयसँन्य = मानपालमत्तकालयोः 
सेनाप्रमुखम्‌, अतिक्रम्य = उल्लंघ्य, म्रमुल्लसद्भुजाटोपेन = समुल्लसतोः वृद्धि 
व्रजतोः भुजयोः = बाह्वोः आटोपेन = दर्पेण, तदङ्गे = रिपूणां सैन्ये, बाणवृष्टिं = 
शरप्रक्षेपणम्‌, विमुञ्चन्‌ = कुर्वन्‌, अरातीन्‌ = रिपून्‌, प्राहरम्‌ = अताडयम्‌ ॥ ९ ॥ 


ततो ००० ००० ७७७ ७७७ ००० २००७ "०-अकाषीत्‌ ॥१०॥ 


प्रसङ्ग:--मानपाललाटपत्योमघ्ये भवन्त युद्ध स्वता च कृतं संघर्ष वर्णयन्नाह 
सोमदत्तः र 

व्याख्या-- ततः = तत्पश्चात्‌, अतिरयठुरक्षमं = अतिरयाः प्रवेगा: तुरङ्गमाः 
वाजिनः यस्मिन्‌ स तं तथोक्तम्‌, मद्रथं = मम स्यन्दनम्‌, तन्निकटं = ललाटपतेः 
समीपम्‌, नीत्वा = प्रापय्य शोघ्रलङ्खनोपेततदीयरथः - शीघ्रं = अरं यल्लङ्कनं 
अतिक्रमण तेन उपेतः प्राप्त: तदीयः ललाटपतेः रथः स्यन्दनं येन सः तथोक्त 


अपने रथ को लाटपति के पास ले जाकर शीघ्तापूर्वक उसका सिर उड़ा दिया । 
उसके मर जाने पर शेष सैनिक भाग निकले । मैं शत्रु के छूटे हुए समस्त हाथी 
घोड़ों आदिं के सहित मानपाळ के पास आ गया । मुझे देखकर मन्त्री परम प्रसन्न 
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रातेः शिर:कतंनमकाषंम्‌ । तस्मिन्पतिते तदवशिष्टसेनिकेषु पलायितेषु नाना- 
विधहयगजादिवस्तुजातमादाय परमानन्दसंभूतो मन्त्री - ममानेकविधां संभाव- 
नामकार्षोत्‌ । ( १०) 

मानपालप्रेषितात्तदनुचरादेनमखिलमुदन्तजःतमाकण्यं संन्तुष्टमनां राज्ञा- 
भ्युद्गतो मदीयपराक्रमे विस्मयमानः समहोत्सवममात्यबान्धवानुमत्या शुभदिने 


अहँ = सोमदत्तः, अरातेः = रिपोः, शिरः कर्तनम्‌ = मस्तक्रस्य छेदनम्‌, अकार्षम्‌ 
= अक्ररवम्‌ । तस्मिन्‌ = लाटपती,व्पतिते = स्यन्दनाद्‌ भ्रष्टे, सति, तदवशिष्टसै- 
निकेषु = तस्प्र लाटश्वरश्य अवशिष्टेपु = जीवितेषु सैनिकेषु भटेषु पलायितेषु 
विश्डुंखलो भूतेषु सत्सु, नानाविधं वहुप्रकारकं हयाश्च गजारच आदौ येषां बस्तूनां 
तान हयगजवस्तूनि तेषां जातं समूहं, आदाय = नीत्वा, परमानन्दसंभुतः = 
परश्रमोदपूर्णः, मन्शी = अमात्यः ( मानपालः ) मम = सोमदत्तस्य, अनेकविघां 
नानाविधाम्‌, संभावनां = बहुमानम्‌, अंकाषी त्‌ = अकरोत्‌ ॥ १० ॥ 

मानपाळम्रेपितात्‌ ` “~ `` "लन्च: इति॥ ११॥ 

प्रसङ्ग: स्वता, युद्धे व्यापादिते सति लाटेशवरे तस्य सैन्ये पलायिते च सति 
किमभूत्‌ वर्णयन्नाह सोमदत्तः ¬ 

व्याख्या --मानपालप्रेषितात्‌ = मानपालेन अमात्येन प्रेषितात्‌ प्र रितात्‌, 
तदनुचरात्‌ = मानपालस्य सेवकात्‌, एनं = पूर्वोक्तम्‌, अखिल = सम्पूर्णम्‌, 


, जातं = घटनासमूहम्‌, आकर्ण्य = श्रृत्वा, सन्तुष्टमनाः प्रसन्नचेताः, राजा = वीर- 


केतुः, अम्पुद्गतः = अग्ने आगत्य, मदीयपराक्रमे = मम शौर्ये, विस्मयमानः = 
आश्चर्यचकितः, समहोत्सवं = महांश्चासौ उत्सवः चेतिमहोत्सवः तेन सहितम्‌ 


- अमात्यत्रान्धवानुमत्या = अमात्यानां सचिवानां बान्यवानां = पारिवारिकाणां च 


अनुमत्या अनुमोदनेन, शुभदिने = मंगलमुहु्ते, निजतनयां = स्वकीयकन्याम्‌, 
हुआ और मेरा अत्यधिक सम्मान किया ॥ १० ॥ | 

तत्पश्चात्‌, मानपाल द्वारा प्रेषित सेवकों से मत्तकाल का वध और मेरे शौर्य 
को कथा सुनकर वीरकेतु अत्यन्त प्रमुदित हुआ मेरी अगवानी के किये चल पड़ा, 
पुनः अपने अमात्यों और कोट्म्बिकों की अनुमति लेकर एक महोत्सव आयोजित 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


९८ दशकुमारचरिते 


निजतनयां मह्युमदात्‌ । ततो योवराज्याभिषिक्तोऽहमनुदिनमाराधितमहोपाल- 
चित्तो चामलोचनयानया सह नानाविधं सौख्यमनुभवन्मवद्विरहवेदना शल्य- 
सुलसवेकल्यहृदयः सिद्धादेशेन सुहृञ्जनावलोकनफलं प्रदेशं महाकालनिवासिनः 
परमेश्वरस्याराधनायाद्य पत्नीसमेतः समागतोऽस्मि । भक्तवत्सलस्य गौरीपते: 


मह्यं = मद्व, अदात्‌ = समपितवान्‌ । ततः = तदनन्तरम्‌ यौवराज्याभिपिक्तः = 
युवा चासौ राजा युवराज युवराजस्य भावः यौवराज्यम्‌ तस्मिन्‌ अभिपिक्तः = 
नियुक्तः = यौवराज्याभिषिक्तः, अहं = सोमदत्तः, अनुदिनम्‌ = प्रतिवासरम्‌ 
आराधितमहीपालचित्तः = आराधितं संतोषितं ( विनयाजंवेन) महीपारूस्य वीर-' 
केतोः चित्तं मनो येन सः तथोक्तः, अनया = साकंचर्या, वामलोचनया = रमण्या, 
सह, नानाविधं = वहुभ्रकारम्‌, सौख्यं = मोदम्‌, अनुभवम्‌ = उपभु ज्यमानः, 
| भवद्वि रहवेदनाशल्यसुलभवैकल्यः = भवतः श्रीमत: वियोगेन विरहेण या वेदना 
पीडा सा एव शल्यं शङ्कुः तेन सुलभं प्राप्तं वैकल्यं उद्वेगः यत्र तादृशं हृदयं 
यस्य सः तथोक्तः, अहम्‌, सिद्धादेशेन = योगिनः आज्ञया, सुहुज्जनावलोकनफलं = 
सुहृज्जनस्य मित्रस्य ( तव ) अवलोकनं सम्मेलनं फलं यत्र सः त तथोक्तं, प्रदेशं 
भुभागम्‌, महाकालनिवासिनः = उज्जयिन्यां वर्तमानस्य, परमेश्वरस्य = शङ्करस्य, 
आराधनाय = अर्चनाय, अद्य = साम्प्रतम्‌, पत्नीसमेतः = पत्न्या गृहिण्या युक्तः, 
समागतः = प्राप्तः) अस्मि । भक्तवत्सलस्य = दासेषु दयालोः, गौरीपतेः उमेंशस्य, 
कारुण्येन = दयया, त्वत्पदारविन्दसं इर्शनानन्दसंदोहः = त्वत्‌ तव पदारविन्दयो 
| चरणाम्बजयोः संदर्शनेन प्रविळोकनेन यः आनन्दः तस्य सन्दोहः प्रकरः मया = 
| सोमदत्तेन ( भवतः मित्रेण ) लब्धः = प्राप्तः ॥-११ ॥ 
विशेषः-अत्र कवेः ईषवरविपयको विश्वासः धर्मनिष्ठा च व्यज्यते । मित्रयोः 
सम्मेलनमेवानन्दः इत्यपि सूचितम्‌ ॥ 


करके अपनी कन्या के साथ मेरा: विवाह कर दिया । विवाह के बाद मुझे युवराज 
भी. वना दिया । उसके वाद, में इस वामलोचना के साथ नाना प्रकार पे यौवन 
सुख का आनन्द लेता हुआ आपके अभाव से खिन्नहूदय परम कारुणिक भगवान्‌ 
शङ्कर की उपासना के लिये भाज आया हुँ । क्योंकि उनकी दया से आप अवश्य 
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वृतीयोछ्वासः ९९ 


कारुण्येन त्वत्पदारविन्दसंदशंनानन्दसंदोहो मया लब्घः' इति । ( ११) 


तन्निशम्याभिनन्दितपराक्रमो राजवाहनस्तन्षिरपराघदण्डे - देवमुपालभ्य 
तस्मे क्रमेणात्मचरितं कथयामास । तस्मिन्नवसरे पुरतः पुष्पोद्भवं विलोक्य 


सस्रमं निजनिटिलतटस्पृष्टच रणाइगुलिमुदङजकिममुं गाढमालिङ्गयानन्दबाष्प- 
ERY EET 


तन्निदाम्ध'"*" ५ 55० (TTT) ००० CEN) ७०७ ७०५ दशयामास ॥ १२ || 


प्रसद्ध:--सोमदत्तस्य सवं वृत्तान्त श्रुत्वा राजवाहनस्य हर्ष: पुष्पोद्धूवस्य च 
आगमनम्‌ वर्ण्येते । र 

व्याख्या -- तन्निशम्य = सोमदत्तेन वणितं वृत्तान्तम्‌, श्रृत्वा, अभिनन्दितपरा- 
क्रम: = अभिनन्दितः प्रशंसितः ( सोमदत्तस्य ) पराक्रमः शोर्यम्‌येन सः तथोक्तः, 
राजवाहनः = राजहंसस्य पृत्रः, ( युवराजः ) तन्निरपराधदण्डे = तस्य = सोम- 
दत्तस्य निरपराघस्य निर्दोषस्य दण्डे यातनायाम्‌, दैवम्‌ = भाग्यम्‌, उपालभ्य = 
निन्य, तस्मै = सोमदत्ताय, क्रमेण = क्रमशः, आत्मचरितं = स्वकीयं वृत्तान्तम्‌; 
कथयामास = अव्याहरत्‌ । तस्मिन्नवसरे = तत्क्षणे, पुरतः = समक्षम्‌, पष्पोद्भवं= 
रत्नोद्भवस्य तनयम्‌, विलोक्य = प्रेक्ष्य, ससम्भ्रमं = साश्चर्यम्‌, निजनिटिलतट- 
सपृष्टचरणा ङ्ग लिम्‌ = निजेन स्वीयेन निटिलतटेन मस्तकाग्रेण स्पृष्टाः संसक्ताः 
चरणाङ्कुलयः = पादाङ्गुलयः, येन सः तं तथोक्तम्‌, उदञ्जलिम्‌ = वद्धाजलिम्‌, 
अमु = सम्मुखस्थम्‌, ( पुष्पोद्धवम्‌ ) संकुलसंफुल्ललोचनः = आनन्दवाष्पेण हर्षा- 
थुणा संकुले व्याप्तें संफुल्ले विकसिते लोचने नयनें यस्य सः तथोक्तः,( राज- 


मिलते । और यह उनकी भक्तवत्सल गौरीपति की दया ही है कि आप के चरण 
कमलों को पाकर आनन्दित हो रहा हूँ॥ ११ ॥ 

सोमदत्त की सारी कथा सुनकर, अनिन्द प्रराक्रम राजवाहन ने उसके. कष्टो 
के लिए दैव की निन्दा करके अपना सारा वृतान्त कह सुनाया । ठीक उसी समय 
पुष्पोद्धव भी वहाँ आ गया । विनम्नतापूर्वक प्रणाम करते हुए उसका गाढालिङ्गत 
करके राजा राजवाहन ने सोमदत्त से कहा-'मद्र! सोमदत्त! देखो, ये पुप्पोद्धव 
भी मिल गये ! ॥ १२॥ : 


9, NN. 
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१०० दशकुमारचरिते 
संकुलसंफुहललोचनः 'सौम्य सोमदत्त, अयं सः पुष्पोडूवः' इति तस्मै तं दशया ` 
मांस ( १२) | 
तो च चिरविरहदुःखं विसृज्यान्योन्यारिङ्गनसुखमन्वभूताम्‌ । ततस्तस्पंव . 
महीरुहस्य छायायामुपविश्य राजा सादरहासमभाषत -- 'वयस्य, भुसुरकाय / 
_करिष्णरहमित्रगणो विदितार्थः सर्चथान्तरायं करिष्यतीति निद्रितान्भवतः, 
वाहनः ) “सौम्य ! = भद्र !,-सोमदत्त ! अयं = एष: पुरो वर्तमानः, सः = पूर्वः । 
परिचितः, प॒ष्पोद्भवः = रत्नोद्‌भवसुतः इति, तस्मै = सोमदत्ताय, तं = पृष्पो 
द्भवम्‌, दर्शयामास = दशितवान्‌ ॥ १२॥ 
तौ त्र 000 ०००० ०००० ००० ००० ०००० ००० अलपत्‌ ॥ १३ Ik 


¶्रसङ्गः--राजवाहनस्य सोमदत्तपृष्पोद्भवयोश्च मिथः सम्मेलनम्‌ वर्णयति ` 
कवि: । 

व्याख्या--तौ = सोमदत्तपृष्पोद्भवौ, च, चिरविरहदुःखं = दीर्घवियोग- 
व्यथाम्‌, विसृज्य = विस्मार्य, अन्योन्यस्य = परस्परस्य, आकिङ्गतसुखं = आलि- 
ङ्गनेन उपगृहेनेन यत्‌ सुखं आनन्दः तत्‌, अन्वभूताम्‌ = प्रा्वन्तः। ततः = सम्मेल- 
नालिङ्गनान्तरम्‌, तस्यैव = तत्र वर्तमानस्यैव, महीरुहस्य = भूरुहस्य, ` छायायां = 
अधस्तले प्रश्नयें वा उपविश्य = स्थिति कृत्वा, राजा = राजवाहनः, सादरहासं = 
आदरेणसहितः सादरः सादरः हासो यत्र तत्‌ सादरहासम्‌, अभाषत = अब्रवीत्‌ 
बयस्य ! मित्र !, भूसुरकायं = विप्रकार्यम्‌, करिष्णुः = कत्तं शीलः, अहं = 
राजवाहनः, मित्र गणः = सखामण्डलम्‌, विदितार्थः = ज्ञातोदेशयः, सर्वथा = सर्व” 
प्रकारेण, अन्तरायं = विध्तम्‌, करिष्यति = पातयिष्यति, इति विचार्य, निद्रितान्‌ 
= सुप्तान्‌, भवतः ८ युष्मान्‌, परित्यज्य = विहाय, निरगाम्‌ = अगच्छम्‌ । तदनु= 


उन दोनों ( सोमदत्त और पुष्पोद्धूव ) ने चिर विरह के दुःख को भुला 
कर आपस में आलिद्धनसुख प्राप्त किया । उसके बाद उसी वृक्ष की छाया मै: 
बैठकर राजा ने आदर सहित हँसते हुए कहा--'मित्र, ब्राह्मण का कार्य करने की 
इच्छा से मैं, यह सोचकर कि जानने के बाद मित्रगण नहीं जाने देंगे, आप लोगों | 


को निद्रावस्था में छोड़कर यहाँ से चला गया था। उसके बाद जम कर आप लोग | 
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तृतीयोच्छवास: १०१ 


यरित्यज्य निरगाम्‌ । तदनु प्रबुद्धो वयस्यवर्गः किमिति निश्चित्य मदन्वेषणाय 
कुत्र गतवान्‌ । भवानेकाकी कुत्र गतः' इति । सोऽपि ललाटतटचुम्बदञ्जलिपुटः 
सपिनयमलपत्‌ । ( १३) 
इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचरिते सोमद त्तंचरितं 
० नाम तृतीय उच्छ्वासः । 


° 


00000. SASS छ 200 जम मम 
ततः परम्‌, प्रबुद्धः = जाग्रतः वयस्यवर्गः = मित्रसमूह:, किमिति, निश्चित्य = 


विचार्य, मदन्वेषणाम = मम मार्गणाय, कुत्र, गतवान्‌ = अगच्छत्‌ । एकाकी = 
एकलः, भवान्‌ = त्वम्‌, कुत्र, गतः = प्रामः इति । सोऽपि = पृष्पोद्भवोऽपि, 
रूलाटतटचुम्बदञ्जरिपुटः = ललाटतटं भालाग्रभागं चुम्बत्‌ स्पृशत्‌ अञ्जकिपुटं 
पाणिप॒टं यस्य सः तथोक्तः, सविनयेन = विनयेन सहितं यथा स्यात्तथा, अलपत्‌ = 
यक्तु मारञ्घः ॥ १३ ॥ 

इति दण्डिप्रणीतदशकुमारचरितस्य पूर्वपी ठिक्राया त्रिपाठियमुने शचातकेन 

। कृतायां प्र दीपिका' व्याख्यायां तृती योच्छ्वासः 


NT COT inn 


CRN SM ते > 
क्या किये ? मुझे खोजते हुए कहाँ गए ? राजा की जिज्ञासा सुनकर पुष्पोद्धव 


विनञ्रतापूर्वक कहने लगा-- ॥ १३॥ 
8 
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तुर्थोच्छवास! 


देव, महीपुरोपकारायैव देवो गतवानिति निश्चित्यापि देवेन. गन्तच्यं देशं 
निर्णेतु मशक्नुवानो मित्रगणः परस्परं वियुज्य दिक्षु देवमन्वेष्टुमगचछत्‌ । ( १) 


अहमपि देवस्यान्वेषणाय ' महीमटन्कदाचिदम्बरम ध्यगतस्याम्बरमणेः 
देव*** eee 9०५० ese EE) 0००० ०७ °°" अगच्छत्‌ ॥। ९ || 
प्रसज्ध:--राजवाहनेन पृष्टः पृष्पोद्भवः वृत्तान्तं वर्णयति-- 

व्याख्या--देव ! महाराज !, देवः = भवान्‌, महीसुरोपकाराय = ब्राह्मणस्य 


सहातायै, गतवान्‌ = गतः, इति = इत्यम्‌, निश्चित्यापि = विचार्यापि, देवेन = | 


श्रीमता, गन्तव्यं = गन्तुं-यातुं योग्यं यातव्यम्‌, देशं = स्थानं, निर्णेतुं = निश्चे- 


तुम्‌, अशक्नुवानः = असमर्थः, मित्रगणः = सखासमूहः, परस्परं अन्योन्यम्‌, वियुज्य | 
= पृथरभूय, दिक्षु = यत्र तत्र, देवं = भवन्तम्‌, अन्वेष्टुम्‌ शोधयितुम्‌ प्राप्तुम्‌ वा, | 


अगच्छत्‌ = गतवान्‌॥ १॥ 
अहमपि 0०० , soe ००७ ७०५ 909० ११० EY) अपुच्छ । र्‌ Ih 
सन्दभः--पुष्पोद्भवः स्वविषये वदति 


व्याख्या अहमपि = पष्पोद्भवोऽपि, देवस्य = राज्ञः, भवतः वा, अन्वेषणाय 
= शोधनाय, महीम्‌ = धरित्रीम्‌, अटन्‌ = प्रविचरन्‌, कदाचित्‌ = एकदा, अम्बर- 
मध्यगतस्य = अम्बरस्य = गगनस्य मध्यं अन्तरालं गतस्य प्राप्तस्य, अम्मरमणेः = 


CYT i KORA Ms SRS. 
महाराज ! आप ब्राह्मण के उपकार के लिए गये होंगे ऐसी आशंका करके भी | | 
आपके गन्तव्य स्थान का निश्चय न होने से मित्र वर्ग अलग-अलग होकर आपको _ 


ढूँढने के लिए चारों दिशाओं में चल पड़ा ॥ १॥ 


और मे भी आपको ढूढता हुआ एक दिन मध्याह्न सूर्य के प्रखर ताप से 
की शीतल छाया में कुछ समर्य | 


तात्‌ होः पर्वत के किनारे उगे 
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चतुर्योच्छ्वासः १०३ 


किरणमसहिष्ण्रेकस्य गिरितटमहीरुहत्य प्रच्छायशीतले तले क्षणमुपाविशम्‌। मस 
पुरोभागे दिनमध्यसंकुचितसर्वावयवां कूर्माकृति मानुषच्छायां तिरीक्ष्योन्मुखो 
गगनतलान्महारयेण पतन्तं पुरुषं कंचिदन्तराल एव दयोपनतहूदयोऽहमवलम्ब्य 
झनेरवनितले निक्षिप्य दूरापातवीतसंज्ञं त॑ शिशिरोपचारेण विबोध्य शोकातिरे- 
केणोद्‌गतघाष्पलोचनं तं भृगुपतनकारणमपृच्छम्‌ ( २ ) 


वेः, किरण = रद्मिम्‌, असहिष्णुः सोढुमशक्तः, एकस्य = कस्यचित्‌, गिरितट- 
महो रहस्य = पर्वतस्य वृक्षस्य, प्रच्छायशो तले = प्रकृष्टाच्छाया प्रच्छायं तेन शीतलं 
शिशिरम्‌ तस्मिन्‌ तथोक्ते, तले = अधःप्रदेशे, क्षणं = पलमात्रम्‌, उपविशम्‌ = 
विश्रामं कृतवान्‌ । मम = पुष्पोद्भवस्य, पुरो भागे सम्मुखे, दिनमध्यसङ्कचित- 
सर्वावयवःन्‌ = दिनमध्यसमये = मध्याह्ने संकुचितावयवम्‌ = संकुचिताः आकु- 
ञ्िताः अवयवाः अङ्गानि यस्याः सा ताम्‌ तथोक्ताम्‌, कूर्माकृतिम्‌ = कूर्मस्य कच्छ- 
पस्य आकृतिः आकार: यस्याः सा तां तथोक्ताम्‌, मानुषच्छायां = नरच्छायाम्‌, 
निरीक्ष्य = दृष्ट्वा, उन्मुखः = ऊर्ध्वमुखः, गगनतलात्‌ = अम्वरतलात्‌, मँहारवेण 
= प्रबलवेगेन, पतन्तं = स्खलन्तम्‌, कञ्चित्‌ = एकम्‌, पुरुषं = मनुजम्‌, अन्तराले 
= मध्ये धरास्पर्शात्‌ पूर्वमेव, दयोपनतहृदयः = दयया = करुणया उपनतं द्रवितं 
हूदयं मनो यस्य सः तथोक्तः, अहं = पुष्पोद्भवः, अवलम्ब्य = प्रगृह्य, शनैः = 


मन्दम्‌, अवनितले = पृथिव्याम्‌, निक्षिप्य = संस्थाप्य, दुरापातवीतसंज्ञम्‌ = दुरात्‌ ` 


उच्चैः आपातः पतनं तेन वीता अपगता संज्ञा चेतना यस्य सः तं तथोक्तम्‌, तं = 


नरम्‌, आकृतिम्‌ वा, शिशिरोपचारेण = सलिलकणप्रक्षेपेण, विवोष्य = सचेतन | 
कृत्वा. शोकातिरेकेण = दुःखाधिक्येन, उद्गतवाप्पुलोचनं = उदगतं निर्गतं वाष्प 
CAM 53.50 25 2:02: 24 0. न “नम 7 ऊ ल_-_ oY 


के लिए बैठ गया । इतने में मेरे सामने ही दोपहर के समय अपने सभी अद्छों 
को समेटे हुए कछुए के आफ्रार सदृश मनुष्य की छाया दीखं पडी । छाया को 


देखकर मैंने ऊपर देखा तो आहाश से बड़े वेगपूर्वक गिरता हुआ कोई पुरुष 


दिखलाई पड़ा । उसे देखकर मुझे दया आ गयी । अतः बीच में ही लोककर नीचे 


उतार लिया और जल के छीटे आदि से उसकी मूर्छा दुर करके प्रपात से गिरने. 


का कारण पूछा ॥ २॥ | 
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१०४ दशकुमारचरिते 


सोऽपि कररुहेरश्रुकणानपनयन्नभाषत--' सोम्य, मगधाधिनाथामात्यस्य 
पद्मो ड्वस्यात्मसंभवो रत्नोडूवो नामाहम्‌ । वाणिज्यरूपेण कालयबनद्वी पमुपेत्य 
कामपि वणिक्कन्यकां परिणीय तया सह प्रत्यागच्छन्नम्बुधौ तीरस्यानतिदूर एव 


प्रवहणस्य भग्नतया सर्वेषु निमग्नेषु कथंकथमपि देवानुकूल्येन तीरभूमिमभिगम्य 
00 000000 2227: क्स कि टे 7 र 


अश्च याम्यां तादृशी लोचने नयने यस्य सः तं तथोक्तम्‌, तं = पुरुषम्‌, भूगुपतन- 
कारणम्‌ = भुगोः प्रपातात्‌ पतनस्य स्खलनस्य कारणं हतुम्‌, अपृच्छम्‌ = 
पृष्टवान्‌ ॥ २ ॥ १ 
सो$पि SOS ES SMT क स्य ० अकाषंम्‌? इति ॥ ३॥ 
प्रसङ्गः पृष्पोद्भवः राजानं राजहंसं पततः पुरुपस्य वृत्तान्तं श्रावयन्नाह-- 
व्याख्या-सोऽपि = पतन्‌ प॒रुषोऽपि, कररुहें: = कराग्रैः, अश्रुकणान्‌ = 
वाष्पविन्दून्‌, अनपनयन्‌ = प्रोऽ्छन्‌, अभाषत = अब्रवीत्‌, सौम्य ! 5 भद्र ! 
मगघाधिनाथामात्यस्य = राजहंसमन्त्रिणः, पद्मोद्धवस्य = तन्नाम्नः मन्त्रिण 
आत्मसम्भवः = आत्मजः रत्नोद्भवः नाम = रत्नोद्भवनामा, अहम्‌ = अस्मि । 
चाणिज्यरूपेण = व्यापारविचारणया, कालयवनट्वीपम्‌ = तदभिधं देशम्‌ उपेत्य = 
गत्वा, कामपि = एकाम्‌, वणिक्कन्यकाम्‌ = वणिकपुत्रीम्‌, परिणीय = विवाह्य, 
= वणिककन्यया, सह साकम्‌, प्रत्यागच्छन्‌ = परावर्तमानः अम्बुधौ = 
सागरे, तीरस्य = वेलायाः, अनतिदूरे = समं,पे, एव, प्रवहणस्य = जलयानस्य, 
भग्नतया = विदीर्णतया, सर्वेषु = सकलेषु निमग्नेपु ७ अन्तर्छीनेष्‌, कथम्‌ कय- 
मपि = केनापि प्रकारेण, अपि, दैवानुकूल्येन = भाग्यसाहाय्येन, तीरभूमिम्‌ = 


तटप्रदेशम्‌, अभिगम्य = प्राप्य, निजाङ्गता वियोगदुःखार्णवे = निजायाः स्वकीयायाः 


भेरा प्रश्‍न सुनकर उस पुरुष ने अपने हाथों ङ्गा प्रदन सुनक्रर उस पुरुष ने अपने हाथों से आसू पोछते हुए कहा -. आँसू पोछते हुए कहा -- 
“सौम्य |, मैं मगधनरेश का अमात्य पद्मोद्भव का पुत्र रत्नोद्धव हूँ । मैं व्यापार 
करने के विचार से कालयवन ट्रीप गया था । वहाँ एक व्यापारी की कन्या से 
विवाह कर लिया । लोटते समय मेरी नौका समुद्र में डूब गई । ओर उस पर 
सवार सभी लोग इब गये । भाग्य की कृपा से में तीर लग गया । उसके बाद 
पत्नी वियोग से अत्यन्त दुःखी एक तापस के आश्रम पर गया । तापस के कथ- 
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चतुर्योच्छ्वासः १०५ 
निजाङ्कनावियोगदुःखाणंवे प्लवमानः कस्यापि सिद्ध तापसस्यादेशादरेण षोडश 
हायनानि कथंचिन्नीत्वा दुःखस्य पारमनवेक्षमाणः गिरिपतनमकार्षम्‌' इति । 
(३) 

तस्मिन्नेवावसरे किसपि नारीकूजितमभ्रावि-'न खलु समुचितमिदं 
यत्सिद्धादिष्टे पतितनयमिलने विरहमसहिष्णवेश्वानरं विशसि? इति । ( ४ ) 


अङ्गनायाः पत्न्याः यद्‌ वियोगदुःखं विश्लेषव्यथा तदेव अर्णवः समुद्रः तस्मिन्‌ 
तथोक्ते, प्लवमानः = सतरन्‌, कस्यापि = एकस्य,' सिद्धतापस्य = सिद्धतपस्विनः 
आदेशादरेण = आज्ञाविश्वासेन, षोडश, हायनानि = पड्त्त रदशवर्षाणि, कथंचित्‌ 
कथं कथमपि, नीत्वा = अतिवाह्य, दुःखस्य = क्लेशस्य, पारं = अन्तम्‌, अनवेक्ष- 
माण: = अपश्यन्‌, गिरिपतनम्‌ = पर्वतात्‌ पतनम्‌, अकार्षम्‌ = कृतवान्‌ इति ।३। 
` विशेपः-करुण\सः । 
तस्मिन्नेव `` प “° "¬" - -- विश्ञसि' इति॥ ४॥ 
प्रसङ्गः--पतन्‌ पुरुषः आत्मवृत्तान्त भ्रावयन्नाह-- 
व्याख्या - तस्मिन्नेव = तदेव, अवसरे = क्षणे, किमपि अनिदिष्म्‌, नारी- 
कूजितम्‌ = स्त्रियः क्रन्दनम्‌, अश्रावि = श्रुतम्‌ इदं = कार्यम्‌, न, खलु. समुचितं = 
उपयुक्तम्‌, यत्‌, पतितनयमिलने = पत्युः -भत्तुः तनयस्य = पृत्रस्य, च मिलने 
सम्मेलने, सिद्धादिष्टे = तापसोक्ते, विरहं = वियोगम्‌, असहिष्णु = सोढुमशक्ता, 
वैश्वानरं = अग्निम्‌, विशसि = प्रविशसि प्रयासि वा इति ॥ ४ ॥ 


तन्निशम्य `` ० स्थियतामिति ॥५॥ 


` प्रसङ्गः-रत्नोद्भवः स्ववृत्तान्तं श्रावयति 
नानुसार पत्नी-मिलन को आजा से सोलह वर्ष काट कर, अब तक भी मिलन न 


होने के कारण निराश होकर विकलतावशात्‌ - पर्वत से कूद पड़ा ! ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार हम दोनों में वार्ता हो ही रही थी कि उसी समय किसी स्त्री के 
रोने की आवाज आयी । वह स्त्री कह रही थी- कि हे बाले, जब एक तापस ने 
बतलाया हो है कि सोलह वर्ष में तुम्हारे पति और पुत्र दोनों मिलेंगे, फिर तो 
' क्यों विरह व्यथा से विकल होकर अगिन में प्रविष्ट हो रही हो ॥ ४॥ 
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१०६ दशकुमारचरिते 


तन्निशम्य मनोबिदितजनकभावं तमवादिषम्‌-'तात, भवते विज्ञापनीयानि 
बहूनि सन्ति। भवतु । पश्चादखिलमाख्यातव्यम्‌ । अधुना नारीकूजितमनुपेक्ष- 
णीयं मया । क्षणमात्रम्‌ भवता स्थीयताम्‌’ इति। ( ५ ) 

तदनु सोऽहं त्वरया किचिदन्तरमगमम्‌ । तत्र पुरतो भयडूःरज्वालाकुल- 


हुतभुगवगाहनसाहसिकां सुकुलिताञजलिपुटां वनितां कांचिदवलोक्य ससंश्रम- 
SS क मक 2022 0: 27. 


व्याख्या--तन्निशम्य नाराक्रन्दनम्‌ थुत्वा, मनोविदितजनकभावं = मनसा 
अन्त:करणेन विदितः ज्ञात: जनकभावः पितृत्व यस्य सः तम्‌ तथोक्तम्‌, तम्‌ = 
पतितं पुरुषं अवादिषम्‌ = प्रोक्तवान्‌ । तात = ˆ तः ! भवते = तुभ्यम्‌, वहूमि = 
अधिकानि, विज्ञापनीयानि = निवेदनीयानि, सन्ति । भवतु = तिष्ठतु । पश्चात्‌ = 
तदनन्तरम्‌, अखिलं = सम्पूर्णम्‌, आख्यातव्यम्‌ = कथितव्यम्‌ । अधुना = सांप्रतम्‌, 
नारीकूजितं = स्त्री रोदनम्‌, अनुपेक्षणीयम्‌ = उपेक्षितु मयोग्यम्‌, मया = पुष्पो- 
दुभव्रेन । अत्र. अस्मिन्‌ प्रदेशे, भवता = त्वया, क्षणमात्रम्‌ = मुहूर्तमात्रम्‌, 
स्थीयताम्‌ = आस्यताम्‌ ॥ ५॥ 

तुदन र ००००० १५५० - ०० 300... सिम `` कथ्यतामिति ॥ ६ ॥! 

प्रसद्ध :- सुवृत्ताया: वृत्तान्तं पुष्पोदभवः श्रावयति ॥ 

व्याख्या - तदनु = तदनन्तरम्‌, सोऽहम्‌ = पुष्पोदभवः, किञ्चित्‌, अन्तरम्‌ - 
दूरम्‌, अगमम्‌ = गतवान्‌ । तत्र = तत्‌ प्रदेशे, पुरतः = अग्ने, भयङ्कुरज्चालाङुलहुत- 
सुगवगाहुनसाहसिकाम्‌ = भयङ्कूराभिः प्रचण्डाभिः ज्वालाभिः = शिखाभिः आकुले 
व्याप्ते हुतभुजि = अग्नौ अवगाहते प्रवेशे साहसिकाम्‌ उद्यताम्‌, मुकुलिताञ्जलि- 
पुटाम्‌ वद्धाव्जलिम, काञ्चित्‌ = एकाम्‌, वनितामु = नारीम्‌, अवलोक्य = दुष्ट्वा, 


यह सुनकर मेरे मन में यह निश्चय हो गया कि ये मेरे पिताजी है? मैंने 
कहा-- पिताजी, आपसे बहुत कुछ कहना हैं सारी बत वतलाऊेगा । पहले मैं 
देख छूं.कि कौन रो रही हूं ! तश्र तक आप यही ठहरे रहें | ॥ ५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ मैं शीघ्रतापूर्वक कुछ दूर आगे चला गया । वहाँ जाकर देखा कि 
एक स्त्री भयंकर ज्वाळामयी अग्नि में कूदने के लिए हाथ जोड़कर तैयार है। मैंने 
उसे शीध्तापुर्वक आग में कूदने से रोक कर पास में स्थित रोतो हुई वृद्धा को 
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चतुर्थोछवासः १०७. 
म नलादपनीय कूजन्त्या वृद्धया सह म त्पितुरभ्यणंम भिगम य्य स्यविरामवोचम्‌-- 
- “वृद्धे, भवत्यौ कुत्रत्ये । कान्तारे निमित्तेन केन दुरवस्थानुभूयते । कथ्यतास्‌' 


इति। ( ६ ) र 
सा सगद्गदमबादीत्‌ --'पुत्र, कालयवनद्वीपे कालगुप्तनाम्नो वणिजः 
कस्यचिदेषा सुता सुवृत्ता नाम रत्नोडूवेन निजकान्तेनागच्छन्ती जलधो मग्ने 


प्रवहणे निजधात्र्या मया सह फलकमेकमवलम्ब्य देवयोगेन कूलमुपेतासन्नप्रसव- | 


ससंभ्रमम्‌ = त्वरितम्‌, अनलात्‌ = पावकात्‌, अपनीय = दूराक्कत्य, कूजन्त्या = 
विलपन्त्या, वृद्धया = स्थविरया, सह = साकम्‌, मत्पितुः = मज्जनकस्य, अम्यर्णम्‌ 
समीपम्‌, अभिगमय्य = प्रापय्य, स्थविराम्‌ = वृद्धाम्‌, अवोचम्‌ = उत्तवान्‌ = वृद्धे 
= स्थविरे !, भवत्यौ युवाम्‌ ( त्वम्‌ एषा च ) कुत्रत्ये = कस्मात्‌ स्थानात्‌ अत्र = 
आगते । कान्तारे = अरण्ये, केन निमित्तेन = कारणेन, दुखस्था = दुःस्थितिः, 
अनुभू यते = प्राप्यते । कथ्यताम्‌ = भण्यताम्‌ ॥ ६ ॥ - 
स १११ “० =” *"-उद्युक्तासीत्‌॥ ७॥ 
प्रसङ्गः=पृष्पोद्‌भवः वृद्धायाः कथनं प्रस्तौति | 
व्याख्या-सा = वृद्धा, सगद्गदम्‌ = रुद्वकण्ठम्‌, अवादीत्‌ = अकथयत्‌ 
पुत्र = वत्स, कालयवनद्वीपे = कालयवनदेशे, काळगु नाम्नः, वणिजः = व्यापा- 
रिणः वैश्यस्य वा, एषा, सुवृत्ता नाम, सुता = पुत्री, रत्नोद्भवेन, निजकान्तेन = 
स्वपतिना ( सह.) आगच्छन्ती = प्रयान्ती, जलधौ = सिन्धौ, भ्रवहणे = पोते, 
निमग्ने = अन्तरलीनि, निजधात्र्या = स्वोपमात्रा, मया = स्थविरया, सह = साकम्‌, 
` एकम्‌ = किञ्चित्‌, फलकं = दारु्षण्डम्‌, अबलम्ब्य = आधृत्य, दैवयोगेन = भाग्य 


लेकर अपने पिताजी के पास आकर वृद्धा से कहा- वृद्ध !! बतलाओ कि तुम 
कौन हो ? इस जंगल में क्रिस कारण दुःख भोग रही हो ॥ ६॥ 

उस वृद्धा ने गद्गदकण्ठ से कहा--'बेटा, कालयवन द्वीप निकासी किसी 
बनिया की पुत्री सुवृत्ता, अपने पति रत्नोद्भव के साथ नौका में बैठकर जा रही 
थी । दुर्भाग्य से नौका समुद्र में डूब गई। मैं इसकी धायी हूँ । संयोग की बात कि 
मेरे साथ एक पटरे के सहारे तीर पर जा लगी । इसने पुणंगर्भा होने से, एक 


श्‌. 
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१०८ दशकुमारचरिते 


समया कस्याग्बिदटव्यामातमजमसूत । मम तु मन्दभाग्यतया बाले वनमातङ्गेन 
'गृहीते मद्द्वितीया परिमन्ती 'षोडशवर्षानन्तरं भतृंपुत्रसद्धूमो भविष्यति इति 
'सिडवाक्यविश्वासादेकस्मिन्पुण्याश्रमे तावन्तं समयं नोत्वा शोकमपारं सोद्मक्षमा 
समुज्ज्वलिते बेश्वानरे श रीरमाहुतीकतुंमुद्॒क्तासीत्‌' इति) (७) 

तदाकण्यं निजजननों ज्ञात्वा तामहं दण्डवत्प्रणम्य तस्ये सदुदन्तमखिल- 


संयोगेन, कूलं = तटम्‌, उपेता = प्राता, आसन्नप्रसवसमया = आसन्नः समोपस्थः 
प्रसवः गर्भो यस्याः सा, पूर्णश्रसवसमया, कस्याञ्चित्‌ = एकस्याम्‌, अटव्यां = वने, 
आत्मजं = पुत्रम्‌, असूत = प्रासोष्ट । मम = वृद्धायाः तु, मन्दभाग्यतया = दुर्भा- 
'ग्येन, वाले = अर्भके, वनमातङ्गेन = वनगजेन, गृहीते = समाक्रान्ते, मदुद्रि- 
तीया = अहं द्वितीया यस्याः सा, मच्छरणा, भ्तृपुत्र संगमः = पतिपुत्रसंयो'गः, 
“भविष्यति इति, सिद्धवाक्यविश्वासात्‌ = तापसवचनविश्वासात्‌, एकस्मिन्‌ = 
कस्मिंश्चित्‌, पुण्याश्रमे = पवित्रस्याने, तावन्तं = पोडशवर्पमितम्‌, समयं = 
कालम्‌, नीत्वा = अतिवाह्य, अपारम्‌ = अपरिमितम्‌, शोकम्‌ = दुःखम्‌, 
सोढुम्‌ = अतिक्रमितुम्‌, अक्षमा = असमर्था, सम॒ज्ज्वलिते == प्रज्ज्वलिते 
-वैश्वानरे. = पावके, शरीरम्‌ = देहम्‌, आहुतीकर्तुम्‌ = भस्मीकर्त्तम्‌, उद्यक्ता = 
तत्रा, आसीत्‌ = अजायत ॥ ७॥ 


तदाकर्ण्य ` sve ००० ०००० ००० ०००० ०० उपाविशताम्‌ ॥ ८ || 
प्रसङ्गः-पृष्पोद्भवः वृद्धायाः स्वस्य च सम्मेलनं वर्णयन्नाह:-- 

` व्याख्या - तत्‌ = वृद्धया कथितम्‌, आकर्ण्य = श्रुत्वा, निंजजननीं = 

मातरम्‌, ज्ञात्वा = बुद्धवा, अहम्‌ = पुष्पोद्भवः, तां = वृद्धाम्‌, दण्डवत्‌ = 


SSE ळक Dg Ts 
जंगल में पुत्र को जन्म दिया । दुर्भाग्यवशात्‌ एक जंगली हाथी उस बच्चे को ले 


गया पुनः वह बिचारी रोती हुई एक तपस्वी के आश्रम पर गई । तपस्वी ने उसे 
समझाणा कि सोलह वर्षा के वाद तुम्हारे पति और पत्र दोनों मिल जायेंगे । इस 
प्रकार उस तपस्वी के कथनानुसार एक पुण्याश्रम में रहने लगो। पर अब 
वियोग न सह सकने के कारण, सोलह वर्ष बीतने के बाद आग में कूदने के लिए 
न्तेयार थी !।। ७ ॥ 
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चतुर्थोच्छ्वासः १०९ 


माख्णय धात्रीभाषणफुललवदनं विस्मयविकसिताक्षं जनकमदशंयम्‌ । पितरो तौ 
साभिज्ञानमन्पोन्यं ज्ञात्वां मुदितान्तरात्मानौ विनीतं ममानःदाक्षवषंणामिषिच्य 
गाढमाश्लिष्य शिरशध्युपाप्राय कस्यांचिन्म ही रुहच्छायायामुपाविशताम्‌ । ( ८ ) 

'कथं निवसति महीवल्लसो राजहंसः’ इति जनकेन पृष्डोऽहं तस्य 


bi Liste rons nN A क 
साष्टाङ्गम्‌, प्रणम्य = नमस्कृत्य, तस्ये = स्वजनन्यै, अखिलं = सकलम्‌, 
मदुदन्तं = स्वकोयं समाचारम्‌, आख्याय = व्याहृत्य धात्रीभाषणफुल्लवदनम्‌ = 
धात्र्याः उपमातुः भाषणेन प्रफुल्लं विकसितं वदनं मुखम्‌ यस्य स तम्‌, विस्मय- 
विकसिताक्षम्‌ विस्मयेन आश्चर्यरसेन विकमिते प्रफुल्ले अक्षिणी नयने यस्य सः तं 
तथोक्तम्‌, जनकं = पितरम्‌, अदर्शयम्‌ = दशितवान्‌। तौ = माता च पिता च, 
पितरौ = माता पितरौ, साभिज्ञानं = अभिज्ञानेन सहितम्‌, अन्योन्यं = परस्परम्‌, 
ज्ञात्वा = परिचित्य, मुदितान्तरात्मानौ = मुदितः हृषितः अन्तरात्मा अन्तःकरणं 
ययोस्तौ, विनीतं = विनम्रम्‌, मां = पुष्पोद्भवम्‌, आनन्दाश्चुवर्षेण = प्रमोदाश्चं 
प्रवाहेण, अभिषिच्य, सिक्त्वा, गाढं = दृढम्‌, आश्लिष्य = आलिङ्ग्य, शिरसि = 
मस्तके, उपाघ्राय = घ्रात्वा, कस्याञ्चित्‌ = एकस्याम्‌, महीरुहच्छायाया > 
वृक्षस्य छायायाम्‌, उपाविशताम्‌ = उपविष्टौ. ८ ॥ 5 

कथम्‌"”" ‘es “vm ००० कळ ७५७ ४ ७००८ *°°अनयम्‌ [|| ९ ||| 

प्रसङ्ग:--पुष्पोद्धबः राजहंसं रत्नोद्धववृत्तान्त श्रावयन्नाह-- 

व्याख्या-- महीवल्लभः = राजा, राजहंसः = मगघेशः, कथं = केन 
प्रकारेण, निवसति = निवासं करोति, इति = इत्यम्‌, जनकेन = तातेन, 

-(-रत्नोद्‌भवेन ) पृष्टः = संबोधितः, अहं = पुष्पोदूभवः, तस्य = राजहंसस्य, 

उस वृद्धा का कथन सुनकर मैंने निश्चय कर लिया कि यह मेरी मां है । पुनः 
प्रणाम करके सारा समाचार सुनाया और उसे लाकर घायी की बातों से प्रसन्न 
पिताजी के दर्शन कराया । मेरे वे दोनों माता-पिता आपस में अभिज्ञान के द्वारा 
ूर्वपरिचित होकर अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक मेरा गाढ़ारिगन करके एक वृक्ष की 
छाया में बैठ गए ॥ ८ ॥ ५ 

पुन; पिताजी के पूछने पर कि महाराज राजहंस का क्या समाचार है ?-- 
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२१० दशकुमारचरिते 


राज्यच्युति त्वदीयजननं सकलकुमारावाप्ति तव दिर्विजयारस्भं भवतः मातङ्गा- 
नुयानमस्माक युष्मदस्वेषणकारणं सकलमभ्यधाम्‌ । ततस्तौ कस्यचिदाश्रमे मुने- 
रस्यापयम्‌ । ततो देवस्यान्वेषणपरायणोऽहसखिलकार्यनिमित्तं वित्तं निश्चित्य 
'भवदनुप्रहाल्लब्घस्य साधकस्य साहाय्यकरणदक्षं शिष्यगण निष्पाद्य विन्ध्यव- 
नमध्ये पुरातनपत्तनस्थानान्युपेत्य विविधसूचकानां महीरुहाणामधो निक्षिप्तान्‌ 


* राज्यच्युति = राज्यश्नंशम, त्बदीयजननम्‌ = युष्मदुत्पत्तिम्‌, सकलक्नुमारावार्ति = 
समस्तानां बालकानां अवाति = प्राप्तिम्‌, तव = भवतः, दिग्विजयारम्भं = दिग्वि- 
जयश्रयाणम्‌, भवतः = श्रीमतः, मतङ्गानुयानम्‌ = मातङ्गनाम्नः ब्राह्मणस्य अनु 
पश्चात्‌ यानम्‌ गमनम्‌, अस्माकं = भवतः मित्राणाम्‌, यष्मत = तव अन्वेषण- 
कारणं = मागणहतुम्‌, सकलं = सम्पूर्णम्‌, अभ्यघाम्‌ = अवदम्‌ । ततः = मत्कथ- 
नानन्तरम्‌, तौ = मातापितरौ, कस्यचित्‌ = एकस्य, मुनेः = ऋषेः, आश्रमे = 
पणंशालायाम्‌, अस्थापयम्‌ = न्यवासयम्‌, ततः = तदनन्तरम्‌, देवस्य = भवतः, 
अन्वंषणपरायणः = मारगणतत्परः, अहं = पुष्पोद्‌भवः, अखिलक्रार्यनिमित्तं = 
समस्तकर्मसाधनम्‌, वित्त = धनम्‌, निश्चित्य = निर्णीय, भवदनुग्र हाल्लव्धस्य = 
तव ङपावशात्‌ प्रासस्य, साधकस्य = ऋषेः, साहाय्यकरणदक्नं = सहायता 
कर्मणि कुशलम्‌, शिष्यगणं = विद्यार्थिवर्गम, निष्पाद्य सहच रीकृत्य, विन्व्य- 
चनमध्यें विन्व्यारण्यमध्ये, पुरातनपत्तनस्थानानि = प्राचीन नगर प्रदे- 
शान्‌, उपेत्य = गत्वा, विविधनिधिसूचकानाम्‌ == विविधाना बहूनां निधीनां 
घनपुर्णकल्शानाम्‌ सूचकानां निर्देशाकानाम्‌, महीरुहाणां = भूरुहाणाम्‌, अधो- 
निक्षिप्तान्‌ = तळे रक्षितान्‌, . वसुपूर्णान्‌ > धनपूर्णान्‌ कलशान्‌ = घटान्‌, 


मैने उनकी राज्यच्युति, आपका जन्म, दशकुमारों की प्राप्ति, आपका दिग्विजय- 
प्रस्थान, मातङ्ग के साथ गमन एवं हम लोगों के द्वारा आपका अन्वेषण, सब 
कुछ कह सुनाया । फिर उन दोनों को एक मुनि के आश्रम पर ठहरा दिया । 
फिर मैंने आपको खोजताँ हुआ “सारा कार्य घन से हो होता है” ऐसा सोच कर 
आपको कृपा से उसी समय कुछ चतुर शिष्य तैयार किये । उनके साथ विन्ध्याचल 
के एक प्राचीन भग्नावशेष नगर में गया । वहाँ आखों में सिद्धाञ्जन लगाकर 
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चतुर्थोछवासः १११ 


चसुपूर्णान्‌ कलशान्‌, सिद्धाञ्जनेन ज्ञात्वा रक्षिषु परितः स्थितेषु खननसाधनेरु- 
त्पाट्य दीनारानसंख्यान्‌ राशीक्कत्य तत्कालागतमनतिदुरे निवेशितं बणिक्कटकं 
कञ्चिदभ्येत्य तत्र बलिनो बलीवर्दान्‌ गोणोंश्व कोत्वाभ्यद्रव्यमिषेण वसु तद्गो- 
णीसंचितं तेरुह्ममानं शनेः कटकमनयम्‌ । ( ९ ) 

तदधिकारिणा चन्द्रपालेन केनचिद्रणिकपुत्रेण विरचितसौहृदोऽहममुनंव 


सिद्धाञ्जनेन = नयनयोः प्रदत्तकज्जलविशेषेण, ज्ञात्वा = अववोष्य, रक्षिषु = 
प्रहरिषु, परितः = सर्वतः, स्थितेषु = वर्तमानेषु, खननसाधनैः = परशुभिः, 
_ उत्पाट्य = खनित्वा, मसंख्यान्‌ = प्रचुरान्‌, दीनारान्‌ ८ स्वर्णमुद्राः, राशीङुत्य = 
संहृत्य, तत्कालगतं = तत्समयोपस्थितम्‌, अनतिदूरे = निकटे, निवेशितं = सुरक्षि- 
तम्‌, वणिक्कटकं = वणिङनिवासम्‌, कञ्चित्‌ = एकम्‌, अभ्येत्य = प्राप्य. तत्र = 
कटके, बलिनः = शक्तिशालिनः, बलीवर्दान्‌ = वृषभान्‌, गोणी: = घान्यवाहनार्थ- 
रज्जुनिमित पात्रविशेषान्‌, च, क्रीत्वा = विनिमयं कृत्वा, अन्यद्रव्यमिषेण = 
द्रव्यान्तरमिषेण, तद्गोणोसंचितं = तद्गोणीषु राशीक्कतम्‌, वसु = धनम्‌, तैः = 
चलीवर्देः, उह्यमानं = नोयमानम्‌, शनैः = मन्दं मन्दम्‌, कटक = शिविरम्‌, 
अनयम्‌ = नीतवान्‌॥ ९॥ 

तदधिकारिणा ` "`` "” "` `` "कथयिष्यामि ॥ १०॥ 

प्रसङ्ग :¬ पृष्पोद्‌भवः कटकप्रवेशवृत्तान्तं श्रावयन्नाह-- 

व्याख्या—तदधिकारिणा = कटक्रमुख्येन, चन्द्रपालेन = चन्द्रपालाभिषेन 
'चणिक्‌तनयेन, विरचितसौहृदः = विरचितं विहितं सौहृदं सखात्वं येन सः तथा- 
भूतः,अहं = पुष्पोदभवः, अमुना = अनेन चन्द्रपालेन ) एव, साकं = सह, उज्ज- 
वृक्षों के नीचे गड़े हुए रुपयों से पूर्ण कलश देखे । फिर चारों तरफ से रक्षकों को 
खड़ा करके उन्हें खन कर असंख्य अशर्फियों की राशि को, पास ही में स्थित एक 
चणिक खेमे में जाकर, उन्हीं के बैलों आदि पर, अन्न के बहाने छादकर धीरे-धीरे 
| उन्हीं के पड़ाव में ले गया ॥ ९ ॥ 
पनः उस खेमें के अधिकारी चन्द्रपाल नामक बनिये के पुत्र से मित्रता करके 


उसी के साथ उज्जयिनी पहुँचा । 
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११२ दशकुमारचरिते 


साकमुज्जयिनीमु पाविशम्‌ । मरिपतरावपि तां पुरीमभिगमय्य सकलगुणनि लयेन 
बन्धुपालनाम्ना चन्द्रपालजनकेन नीयमानो माळवनाथदर्शनं विधाय तदनुमत्या 
गुढवसतिमकरवम्‌ । ततः काननभूमिषु भवन्तमन्वेष्टमद्यक्‍तं मां परममित्रं 
बन्धुपालो निशम्यावदत्‌-'सकलं धरणितलमपारमन्वेष्डमक्षमो मवान्मनोरलानि 
विहाय तूष्णों तिष्ठतु । भवन्नायकालोकनकारणं शुभशकुन निरीक्ष्य कथयि 
ष्यामि, इति । ( १० ) 


यिनोम्‌ = अवन्तीम्‌, उपाविशम्‌ = गतवान्‌ । थत्पित्तरौ = मम माता पितरौ, अपि 
तां = पूर्वोक्ताम्‌, पुरीम्‌ = नगरीम्‌, अभिगमय्य = प्रापय्य सकलगुणनिलयेन = 
सकलाना समस्तानां गुणानां दाक्षिण्यादीनां निलयेन निवासास्पदेन, वन्धपाल- 
नाम्ना = बन्धुपालाख्यन, चन्द्रपाल जनकेन > चन्द्रपालस्य पित्रा, नीयमानः == 


प्राप्पमाण:, ( अहम्‌ ) माळवनाथद्शंनं = उज्जयिन्या राज्ञः, दर्शनम्‌ = साक्षात 


कारम्‌ त्रिधाय = कृत्त्रा, तदनुमत्या = तस्य आज्ञया, गढवसति गढनिवा सम, 
अकरवम्‌ = कृतव:न्‌ । ततः =पा्षात्कारादनन्तरम्‌, काञ्चनभूमिषु = अरण्यभूमिषु 
अवन्त = त्वाम्‌, अन्वेष्ट्‌ = मागितुम्‌, उद्युक्त = तत्परम्‌, मः = पुष्पोद्‌भवम्‌, पर- 
ममित्रे = उत्कृष्ट सहचरम्‌, बन्धुपालः = चन्द्रपालस्य पिता, निशम्य = श्रत्वा 
अवदत्‌ = अकययत्‌, सकल = सम्पूर्णम्‌, अपारं = अमितम्‌, धरणितल = वसुघा- 
तलम्‌, अन्वेष्टु = परिभ्रमितुम्‌, अक्षमः = असमर्थ भवान्‌ > पृष्पोद्‌भवः, 
मनोग्लानि = आत्मविषादम्‌, विहाय = त्यक्त्वा, तृष्णी = मौनम्‌ तिष्ठतु = भवतु । 
भवतः = तव, नायकस्य = राज्ञः, अवलोयनकारण = दर्शनहुतुम्‌, शुभशकुनः = 
मंगलचिल्लम्‌, निरीक्ष्य = विलोक्य, कथयिष्यामि = वदिष्यामि ॥ १० ॥ 


पुनः अपने माता-पिता को भी वहीं ले जाकर एक दिन सर्व गण सन्पन्न 
चन्द्रपाल के पिता वन्धुपाल के साथ मालव नरेश का दर्शन करके उनकी आज्ञा 
से गुप्त वेश में रहने लगा । एक दिन वनप्रदेश में आपको ढूँढने के लिए उद्यत 
मुझ सुनकर बन्धुपाल ने कहा--समस्त पृथ्वी मण्डल पर घूमना असम्भव है। 
अतः आपः ग्लानि छोड़कर शान्तिपूर्वक विश्राम करें । आपके राजा के दर्शन कब 
होगे, यह में शुभ शकुन देख कर बतलाऊंगा ॥ १० ॥ 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


८ चतुर्थोच्छवासः | ११३ 


तल्ळपितामृताश्वासितहृदयोऽहमनुदिनं तदुपकण्ठवर्ती कदाचिदिदुमुर्खी: 
नवयोवनालीढावयवां नयन चन्द्रिका बालचन्द्रिकां नाम तरणीरत्न वणिडसन्दिर: 
लक्ष्मी मुर्तासिवावलोक्य तदीयलावण्यावधूतधीरभावो लतान्तबाणबाणलक्ष्ता> 
मयासिष। ( ११ ) | 

चकितबालकुर ङ्गलोचना सापि कुसुम सायकसायकायमानेन कटाक्षवीक्षणेन 


तल्छपिता 77 *“* १० “7” "५५ ““अयासिषम्‌॥ ११॥ 
प्रसङ्ग:--पुष्पोदुभवः वाल्चन्द्रिकां प्रति स्वकीयाकर्षणवृत्तान्तं वर्णयन्नाह:--- 
व्याख्या -- तस्य = बन्धुपालस्य, लपितं = वचनमेव, अमृतं = पीयूषम्‌, 
आश्वासित = शान्तम्‌, हृदयं मनो यस्य सः तथोक्तः, अहं = पुष्पोदुभवः, 
अनुदिनं = प्रतिदिनम्‌, तदुपकण्ठवर्ती = तस्य समीपवर्ती, कदाचित्‌ = एकदा; 
इन्दुमुखी = चन्द्राननाम्‌, नवयौवनालीढावयवां = नवयौवनेनयुवावस्थया आलीढाः 
समाक्रान्ताः अवयवाः अङ्गानि यस्याः सा तां तथोक्ताम्‌, नयनचन्द्रिकां = नेत्रकौः 
मुदीम्‌, वालचन्द्रिका = बालचर्द्रिकानाम्नीम्‌, तरुणीरत्नं नारीशिरोभूषणम्‌, मूर्ता 
= सशरीराम्‌, वणिङ्मन्दिरलक्ष्मीम्‌ = वणिजां व्यापारिणां मन्दिरस्य = भवनस्य 
लक्ष्मी शोभाम्‌, इव, अवलोक्य = निरीक्ष्य, तदीयेन = बालचन्द्रिका सम्बन्धिनां, 
लावण्येन = सौन्दर्येण; अवधूतः = तिरस्कृतः, धीरभावः = धैर्यम्‌ यस्य सः तथो 
` क्तः, लतान्ताः = पुष्पाणि, बाणाः = शराः, यस्य सः कामदेवः, तस्य वाणलद- 
यतां = शरोद्देश्यताम्‌, अयासिषम्‌ = अगमम्‌ ॥ ११ ॥ 
चकितवालकुरङ्ग” ०? ७०. “0१ अकथयत्‌ ॥ १२७ 
प्रसङ्ग:--पुष्पोद्‌ भवः बालचन्द्रिकाया: आनुरागिकभावादिक वर्णयन्नाह-- 
व्याल्या--चकितस्य = भीतस्य, वालकुरङ्गस्य = शिशुमृगस्य, लोचने > 
नयने, इव, लोचने यस्याः सा, सा = वालचन्द्रिका, अपि, कुसुमसायकसायकाय- 
मानेन = कुसुमसायकस्य--कामस्य सायकः शर इव आचरतीति तेन तथोक्तेन, 
उसके कथन से; आश्वस्त होकर मै उसी के पास रहने लगा । एक दिन मेने 


वेश्यों के घर की लक्ष्मी सी परमसुन्दरी बाला चन्द्रिका नामक नवयौवना तरुणी 
को देखा । उसे देखकर मेरा घैयं छूट गया और मै कामातुर हो उठा! ॥ ११॥। 
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११४ दशकुमारचरिते 


आमसक्कश्चिरीक्ष्य मन्दमारतान्दोक्तिता लतेवाकम्पत । मनसाभिमुखंः 
समाकुग्चितैरागलज्जान्तरालर्वातभिः साङ्ग वर्तिभिरीक्षणविशेषेनिजमनोतृत्तिम- 


| कृथयत्‌। ( १२ ) 


चतुरगुढचेष्टाभिरस्या मनोऽनुराग सम्यस्ज्ञात्ता सुखसंगमोपायम चिन्तयम्‌ । 


वड SS का प्रस्प्ा८ 
कामशरसदुशेन, कटाक्षवीक्षणेन = तिर्यग्‌विलोकनेन, मां = पुष्पोदुभवम्‌, असकृत्‌ = 


मुहुर्मुहुः, निरी क्ष्य = वीक्ष्य. मन्दमारुतान्दोरिंता = धीरपवनेन कम्पिता, लता = 
चल्लरा इव, अक्रम्पत = कम्पितवती । मनसा = अन्तःकरणेन, अभिमुखे: = मयि 
समपितैः, समाङुञ्चितैः = ( लज्जया ) आकुञ्चितैः दिथिलीक्ृतैः रागलज्जान्त- 
रालवतिभिः = रागः प्रेम लज्जा संकोचः तयो अन्तराले मध्ये वर्तितुं स्थातुं शीलं 
येषां ते, तैः तथोक्तैः, साङ्गवतिभिः = अंगैः सह वर्तमानैः, ईक्षणविदोषैः अपाङ्ग 
विलोकनैः, निज मनोवृत्ति = स्वान्तःकरणव्यापारम्‌, कामेच्छाम्‌ वा, अकथयत्‌ = 
सूचितवती ॥ १२ ॥ 

' विशेषः—अत्र दण्डिनः भ्घुङ्गाररसानुगणं शह्रपंगुम्फनं इहाष्यम्‌ । श॒ द्वार 
रसः आश्चाद्यते । न 


, चतुरगृढ” “० `` `` ` `° १०० “*"आुण्वस्नतिष्ठत्‌ ॥ १३॥ 
` प्रसङ्कः-पुष्पोदृभवः वालचन्द्रिकायाः श्वङ्गारचेष्टाभि: प्रभावितं स्वात्मानं 
चर्णयति-- 

व्याख्या--चतुरगृढचेष्टाभिः = चतुराः ललिता: गूढाः सरसाश्च या चेष्टाः 
उ्पुङ्गारव्यञ्जका हावभावादयः ताभिः, अस्याः = वालचन्द्रिकायाः, मनोऽनुरागं = 
-मानसम्रेमाणम्‌, सम्यक्‌ = सुष्ठुतया, ज्ञात्वा = अववोष्य, सुखसङ्गमोपायं = सम्मि- 
:लनविधिम्‌ अचिन्तयम्‌ = अविचारयम्‌ । अन्यदा = अन्यस्मिन्‌ काले, बन्धुपालः, 


` चकितवालकुर्‌ङ्कुलोचना वह तरुणी भी काम के वाण सदृश अपने कटाक्षों से 


` *बार-दार मुझे देखकर पवनान्दोलिंत लता सो काँप उठौँ। उसने छज्जामिश्रित 


अहाव-भावों से अपने मन का कामाभिलाष व्यक्त कर दिया ॥ २॥ 


५. मै उसको चतुरःगूढ़ चेष्टाओ से अपने प्रति अनुराग को भलो भाँति जानकर 


परस्पर मिलन - का उपाय सोचने लगा । एक दिन मेरा मित्र बन्धुपाल आपकी 
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चतुर्थोच्छवासः ११५ 


अन्यदा बन्धुपालः शकुनै भेवद्‌गति प्रेक्षिष्यमाणः पुरोपान्तविहारवनं मया सहो- 
चेत्य कास्मश्चिन्महीरुहे नकुन्तवचनानि श्यण्वन्नतिष्ठत्‌ । ( १३) 

अहमुत्कलिकाविनोदपरायणो वनान्तरे परिश्रमन्‍्सरोवरतीरे चिन्ताक्रान्त- 
चित्तां दीनवदनां मन्मनोरथेकभुमि बालचन्द्रिकां व्यलोकयम्‌ । ( १४ ) 
ब लजलजलजू री ' 
झकुनैः = मङ्गुचिन्हैः, भवद्गति = तव व्यापारम्‌, प्रक्षिष्यमाणः = अवलो- . 
करिष्यन्‌, पुरोपान्तविहारवनं = पुरस्य नगरस्य उपान्ते निकटे यद्‌ विहारवनं 
क्रीडोद्यानम्‌ तत्‌, मया = पुष्पोद्भवेन, सह = साकम्‌, उपेत्य = गत्वा, कस्मिश्चित्‌ 
= एकस्मिन्‌, महीरुहे = तरौ, शकुन्तवचनानि = पक्षिणः कलरवान्‌, श्यण्वन्‌ > 
आकर्णयन्‌, अतिष्ठत्‌ = अवस्थितः अभूत्‌ ॥ १३ ॥ 


अहम्‌" ०० ००० ०००० ००० ०००० ०००० ००० ००० व्यलोकयम्‌ ॥ १४ [| 
प्रसङ्ग:--पुर्वोक्त एव । 
व्याख्या--अहं = पुष्पोद्भव:, उत्कलिकाविनोदपरायण: > उत्कलिका 


उत्कण्ठा तस्याः अपनयनं दूरीकरणम्‌ तस्मिन्‌ परायणः संलग्नः, वनान्तरे = अर- 
प्यान्तराले, परिश्रमन्‌ = पर्यटन्‌, सरोवरतीरे = सरः पुलिने, चिन्ताक्रान्तचित्तां= 
चिन्तया ध्यानेन आक्रान्तं व्याकुलं चित्तं मनो यस्याः सा ताम्‌, दीनवदनां = 
म्लानमुखीम्‌, मन्मनोरथैकभूमिम्‌ मम पुष्पोद्भवस्य मनो रथस्य सनोकामस्य एका 
मूमिः आश्रयीमूता या ताम्‌ तथोक्ताम्‌, बाळचन्द्रिकाम्‌ = प्रियाम्‌, व्यलोकयम्‌ = 
दृष्टवान्‌ ॥ १४॥ 

तस्याः" `" ५०० ००० «०० ००° कथय इति ॥ १५. 

प्रसद्धः--नुष्पोदूभवः वाल चल्द्रिकामेकान्त लब्ध्वा किमकथयदिति तेन वर्ण्यते 


प्राप्ति के निमित्त शकुन जानने के लिए मेरे साथ वन में -ज् ड्घ हत उरत जानने के छिए मेरे साथ वन में जाकर एक वृक्ष के नीचे एक वृक्ष के नीचे 
खड़ा होकर पक्षियों की बोली सुनने लगा ॥ १३ ॥ अन 
. मै बालचन्द्रिका के विषय में उत्कण्ठित हुआ दुसरे वन में घूमने लगा । वहाँ 
एक सरोवर के किनारे चिन्तितावस्था में पड़ी अपनी अभिलाषा स्वरूपा खिन्न 


एस, बाल्चन्द्रिका को देखा 0 रै४॥ -, `` ES 
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११६ दशकुमारचरिते 


तस्याः ससंञ्रमप्रेमलज्जाकोतुकमनोरमं लीलाविलोकनसुखमनुभवन्‌, 


. सुदत्या वदनारविन्दे विषण्णभावं मदनकदनखेदानुभूतं तन्निमित्तं ज्ञास्यल्लील्या 


तदुपकण्ठमुपेत्यावोचम्‌--'“सुमुखि, तव मुखारविन्दस्य देन्यकारणं कथय इति । 
(१५) 


सा रहस्यसंजातवि्म्मतया विहाय लज्जाभये श्नेरभाषत--' सौम्य, ` 


_ आज मि त 
` व्याख्या--तस्या: = बालचन्द्रिकया:, असंभ्रमप्रेमलज्जाकौतुकमनोरमं = 


ससंभ्रमेण शीघ्नत्वया सह वर्तमानानि ससंभ्रमाणि प्रेम अनुरागश्च लज्जा संकोचश्न: 
कौतुकञ्च औत्सुक्यञ्च, प्रेम-लज्जा-कौतुकानि ससंभ्रमाणि च तानि प्रेम-लज्जा-: 
कौतुकानि तानि ससंभ्रमप्रेमलज्जाकौतुकानि, तैः मनोरमं = मनोमोहकम्‌ तथो- 
क्तम, लीलाविलोकनसुखं > लीलया विलासेन यद्‌ विलोकनं निरीक्षणम्‌ तेन यत्‌ 
सुखम्‌ प्रमोदः तत्‌ तथोक्तम्‌, अनुभवन्‌ = मनसि विषयीकुर्वन्‌, सुदत्याः = सुदत्या:, 
वदनारविन्दे = मुखाम्बुजे, मदनकदनखेदानुभूतं = मदनस्य कामस्य , यत्‌ कदनं 
पीडनम्‌ तस्य खेदेनः क्लेशेन अनुभूतं विषयीकुतम्‌, विषण्णभावम्‌ = मालिच्य” 
वैभवम्‌, ज्ञात्वा = अनुनीय, तन्निमित्तं = मालिन्यहेतुम्‌, ज्ञास्यन्‌ = अवगमयिष्यन्‌, 
लीलया = विछासेन, तदुपकण्ठं = तस्याः निकटम्‌, उपेत्यः = यात्वा, अवोचम्‌ = 
अवादिषम्‌, सुमुखि = सुन्दरि, तव = स्वकीयस्य, मुखारविन्दस्य = आस्यकमलस्य, 
दैन्यकारणं ८ विषण्णताहेतुम्‌, कथय = व्याहर, इति ॥ १५॥ यु 

सा. टा 2 अभ्यगात्‌ ॥ १६॥ 

प्रसङ्गः=-पुष्पोद्‌भवेन पृष्टा सती बालचन्द्रिका किं कथितवतीति वर्ण्यते 
तेनैव— 

व्याख्या--सा = वाळचन्द्रिका, रहस्यसंजातविश्रम्भतंया = रहस्ये. गोप्यः . 

उस सुन्दर दाँतो वाली सुन्दरी बालचन्द्रिका के लज्जा एवं प्रेमयुक्त मधुमय' 
अवलोकन का सुख लेता हुआ, उसके मुख पर विषाद एवं कामजनित खेद को 
जानकर, ' समीप पहुँच कर पूछा--सुन्दरी ! अपने मुख के कुम्हलाने का कारण - 
बताओ! ॥ १५॥ 

होने से उसने लज्जा और भय छोड़कर धीरे' से कहा-- भद्र !, 
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चतुर्योछवासः ११७ 


'झानसारो मालवाधीश्चरो वार्धक्यस्य प्रबलतया निजनन्दनं दपंसारमुज्जयिन्या- 
सभ्यषिश्वत्‌ । स कुमारः सप्तसागरपर्यन्त महीमण्डलं पालयिष्यस्षिजपे तुष्वल्नया 
उददण्डकर्माणो चण्डवमंदारुवर्माणौ घरणीपरणे नियुज्य तपश्चरणाय राजराज- 
गिरिमभ्यगात्‌ । ( १६) 

* राज्यं सवंमसपत्नं शासति चण्डवर्मेणि दारुवर्मा मातुलाग्रजस्मनोः शासन- 
वस्तुनि संजातः उत्पन्नः विश्रम्भः विश्वासः यस्याः सा तस्याः भावः तत्ता तया 
पूर्वोक्तया, लज्जाभये रञ्जात्रपा चु भयञ्च ते त्रपामये, विहाय = हित्वा, शनैः = 
मन्दम्‌ यया स्यात्तथा, अमाषत = उक्तवती, सौम्य = भद्र, मालवाघीश्वरः = 
मालवेशः मानसारः, वार्घक्यस्थ = जरावस्थायाः, प्रवलतया = आधिक्येन, तिजः 
नन्दनं = स्वकीयं तनयम्‌, दर्पसारम्‌ उज्जयिन्यां = राजघान्याम्‌, अभ्यषिञ्चत्‌ = 


अभिषिक्तवान्‌ । सः = दर्पसारः, कु मारः = राजपुत्रः, सप्तसागरपर्यन्त = सः . 


समुद्र पर्यन्तम्‌, महीमण्डलं = भूमण्डलम्‌, पालयिष्यन्‌ = शासन्‌, निजपैतुष्वस्त्रीयौ 
= स्वपितुः भगिन्याः पुत्रो, उदण्डकर्मागौ ८ कुत्सितकर्माणौ, चण्डवरमंदारुवर्माणो, 
घरणीभरणे = भूपालने, नियुज्य =निश्चित्य, तपश्चरणाय = तपःसाधयितुम्‌, राज- 
राजगिरिम्‌ = राजराजस्य कुबेरस्य गिरिम्‌ पर्वतम्‌ कैलासम्‌ अम्पगात्‌ = गत- 
वात्‌ ॥ १६ ॥ 
रै राज्य, 2 ` ° «« ~ 2" ""“दैन्यमगच्छम्‌ ॥ १७ ॥ 
प्रसङ्ग :--बाल चन्द्रिकया निवेदितं दैन्यकारणं पुष्पोदुभवः कथयति = 
व्यास्या-- असफल = रिपुरहितम्‌, सवं = सम्पूर्णम्‌, राज्यं = देशम्‌, शासति 
बम .= पार्लयति, चप्डवर्मणि तू यति पार छ चण्डवर्मणि = राजनि, दारुवर्मा = चण्डवर्मणः अनुजः, मातुलाग्र- 
मालवेश्व र मानसार ने वृद्ध होने के कारण, अपने पुत्र को उज्जयिनी का युवराज 
बना दिया । वह युवराज कुमार सप्तसागर पृथ्वी के पालन का भार अपनी बूमा 
के उद्दण्ड लड़कों ( चण्डवर्मा और दार्वर्मा ) पर सौंप कर तपस्या करने के लिए 
कैलास पर्वत पर चला गया ॥ १६ ॥ र ० 
चण्डवर्मा शत्रुरहित राज्य का शासन करने लगा । उद्दण्ड दार्वर्मा अपने 
भाई तथा मामा की आज्ञा न मान कर परद्रव्य तथा पररत्रीगमन आदि दुष्कर्म में 
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“११८ दशकुमारचरिते 


“मतिक्रम्य पारदार्यपरद्रव्यापहरणादिदुष्कमं कुर्वाणो सन्मयसमानस्य भवतो 
लावण्यात्तचित्तां मामेकदा विलोक्य कन्यादुषणदोषं दूरीकृत्य बलात्कारेण 
रन्तुमुद्युङक्ते । तच्चिन्तया देन्यमगच्छम्‌' इति । ( १७ ) ˆ 

तस्या मनोगतम्‌, रागोद्रेक मन्मनोरथसिद्धचन्तरायं च निशम्य वाष्पपुणं- 
रोचनां तामाश्वास्य दारुवर्मणो मरणोपायं च विचार्यं बल्लभामवोचम्‌ 'तरुणि, 


जन्मनोः = दर्पसारचण्डवर्मणोः, शासनं = आदेशम्‌, अतिक्रम्य = उल्लंघ्य, पारदा- 
यपरद्रव्यापहरणादिदुष्कर्म = पारदार्यं परस्त्रीविमर्शः, परद्रव्यापहरणं = चौर्यभ्‌ 
पारदायञ्च परद्रव्यापह्रणञ्च पारदार्यपरद्रव्यापहरणे ते आदिनी यस्य तत्‌ तथोक्तम्‌, 
दुष्कर्म = कुकार्यम्‌, कुर्वाणः = समाचरन्‌, मन्मथसमानस्य = कामदेवसदृशस्य, 
भवतः = पुष्पोदूभवस्य, लावण्यात्तचित्तां = लावण्येन सौन्दर्येण आत्तं अधीनीकृतं 
चित्तं मनः यस्याः सा ताम्‌, मां= वालचन्द्रिकाम्‌, एकदा = एकस्मिन्‌ दिने 
विलोक्य « दृष्टा, कन्यादुषणदोषं = कन्यायाः अपरिणीतायाः दूषणं घर्षणमेव दोष 
तम्‌, दुरीकृत्य = अपाकृत्य, बलात्कारेण = शक्तिप्रयोगेण, . रन्तुं = कामक्रीडां- 
कर्तुम्‌, उद्युक्ते = उद्यतोऽस्ति । तच्चिन्तया = तन्निवेदेन, दैन्यं = मालिन्यम्‌, 
अगच्छम्‌ = प्राप्तारिम ॥ १७॥ 


परू पा “= == = = «व्वाच्य) १८॥ 

प्रसङ्गः=वालचन्द्रिकायाः दैन्यकारणं शरुत्वा पुष्पोदूभवः स्वता . निदिष्ट 
मुपायं वर्णयन्नाह-- ` 

व्याख्या-- तस्याः = वाळचन्द्रिकायाः, मनोगतं = हृद्गतम्‌, ` रागोद्रेकं = 
प्रेमा डु रणम्‌, मन्मनोरथसिद्धयन्तरायञ्च = मम पुष्पोदुभवस्य मनोरथस्य कामस्य 
सिद्ध: निष्पत्तेः अन्तरायं विध्नञ्च, निशम्य = श्ृत्वा, वाष्पपूर्णलोचनां = अश्रुपूर्ण- 
नयनम्‌, तां = वालचन्द्रिकाम्‌, आश्वस्य = सान्तयित्वा, दार्वर्मणः = चण्डवर्मणः 
कनिष्ठञ्नातुः, मरणोपायं = मृत्योः विधिञ्च, विचार्य = विमृश्य, वल्लभां = प्रेयसीम्‌, 
प्रवृत्त हो गया । उसने एक दिन कामदेव सदुश सुन्दर आप पर अनुरक्त मेरे साथ 


बलात्कार करना चाहा । उसी की चिन्ता से मैं विकल हो रही हूँ ॥ १७॥ 
उस बाळचन्द्रिका के मनोऽनुराग एवं अपने सम्मिछन में विध्न सुनकर, मैंने 
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चतुर्थोछवासः " “4 5 उशरर 


अवदभिलाषिणं दुईटहृदयमेने निहन्तुँ मृदुरुपायः कञ्चिन्‌ मया चिन्त्यते ॥ 
यक्षः कश्चिदधिष्ठाय बालचन्द्रिकां निवसति । तवाकारसंपदाशाश्वद्ध लितह॒दयो! 
यः संबन्धयोग्य:' साहसिको रतिमन्दिरे तं यक्षं निजित्य तया एकसखीसमेतयए 
मृगाक्ष्या संलापामृतसुखमनुभूय कुशली निर्गमिष्यति, तेन चक्रवाकसंशयाकार- 
पयोधरा विवाहनीयेति सिद्धेनैकेनावादीति पुरजनस्य पुरतो भवदीय: सत्य” 


ROP SS र +-चस् 
बालचन्द्रिकाम्‌, अवोचम्‌ = अवदम्‌, तरुणि -प्रिये, भवदभिलापिणं = त्वत्कामं- 
नापरम्‌, दुष्टहृदयं = दुर्जनम्‌, एनं = दारुवर्साणम्‌, निहन्तुं = मत्तुमू, करिचित्‌ = 
एकः, मृदुः = सरलः, उपायः = विधिः, मया = पुष्पोद्भवेन, चिन्त्यते = विचा- 
यंते । बालचन्द्रिकां = तन्ताम्तीं तरुणीम्‌, अधिष्ठाय = समाक्रम्य, कञ्चित्‌ = एकः, 

_ यक्षः स्टपिशाचः प्रेतो वा, निवसति = वर्तते । तदाकारसम्पदाशाम्गरंवरितहृदयः = 
तरयाः बालचन्द्रिकायाः आकार सम्पदः स्वरूपस्य आशया वाञ्छया श्यृंखलितं वद्ध 
हृदयं यस्य सः तथोक्तः, यः कश्चित्‌, सम्बन्धयोग्यः = रमणयोग्यः, साहसिकः = 
सामर्थ्यसम्पन्नः) रतिमन्दिरे = केलिगृहे तं = बालचन्द्रिकाधिष्ठितम्‌, यक्षं = 
पिशाचम्‌, निजित्य = व्यापाद्य, एकसखीसमेतया = एकया एकमात्रया सख्या 
वयस्पया समेतया सहितया, तया, मृगाक्ष्या - हरिणनयनया संलापामूतसुखं = 
आलापसुधानन्दम्‌, अनुभूय = प्राप्त्वा कुशली = अक्षतदेहः, निर्गमिष्यति, तेन = 
वीरपुरुषेण, चक्रवाक्रसंशयाकारपयोधरा = चक्रवाकस्य पक्षिविश्ेषस्य संशयः 
सन्देहः यस्मिन्‌ तादृशः आकारः आङृतिः ययोः तादृशौ पयोघरौ स्तनौ यस्याः साः 
तथोक्ता ( बालचन्द्रिका ) विवाहनीया = परिग्रहक्षमा, इति = एवम्‌, एकेन = 
केनचित्‌, सिद्धेन = तपस्विना, अवादि = उक्तम्‌, इति, पुरजनस्य = ग्रामनिवा- 
हिनः, पुरतः = समक्षम्‌ भवदीयः = तवत्समः, सत्यवाक = भागा पुरतः = समक्षम्‌. भवदीयैः = त्वत्पक्षस मर्थकैः, सत्यवाक्यैः = प्रामाणिकैः, 


दास्वर्मा के मरण का उपाय शोचकर चन्द्रमुखी प्रिया से कहा-- “प्रिये, तुम्हारे 
लिए लालायित दुष्टात्मा दारुवर्मा के मरण का मैंने एक उपाय सोचा है । वह 
यह कि तुम प्रामाणिक लोगों से यह अफवाह फैला दो कि वालचन्द्रिका०के कपर 
एक पिशाच रहता है । जो कोई साहसी पुरुष एक सखी से युक्त उस मुगाक्षी के 
साथ रतिमन्दिर में उससे बात करके सकुशरू निकल आएगा उसी के साथ 
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(याक्येजनेरसकृत्‌ कथनीयम्‌ । तदनु दारुवर्मा वाक्यानीत्पंविधानि श्रावं्रावं 
!सूष्णीं यदि भिया स्थास्यति तहि वरम्‌, यदि वा दोजंन्येन त्वया संगमंगीकरि- 
:च्यति, तदा स.भवदीयेरित्यं वाच्य:-- 

“सौम्य, दपंसारवसुधाधिपासात्यस्य भवतोऽस्मन्निवासे साहसकरणमनुचि- 


-सम्‌ । पौरजनसाक्षिकभवन्मन्दिरमानीतया अनया तोयजाक्ष्या सह क्ोडन्नायुष्मान्‌ 
meron 


जनैः = मनुष्यैः, असकृत्‌ = मुहुर्महुः, कथनीयम्‌ = प्रचारणीयम्‌ । तदनु = तत्पश्चात्‌, 
: दारुवर्मा, इत्थंविधानि = पुष्पोदुभवेनउपायरूपेणनिदिष्टानि, वाक्यानि = वचनानि, 
-खरावं-भ्रावम्‌ = श्रृत्वा-श्रुत्वा, यदि, भिया = भयेन, तूऽणीं = मौतम्‌, स्थास्यति = 
,अविष्यति, तहि = तु, वरम्‌ = उचितम्‌ अस्ति, यदि वा, अथवा, दौर्जन्येन = 
डुष्टतया, त्वया = बालचन्द्रिकया, सह = साकम्‌, संगमं = अनुरक्तिम्‌, अंगीकरि- 

{ष्यति = आचरिष्यति, तदा, सः = दारुवर्मा = दर्पसारभागिनेयः, भवदीयैः = 
त्वदीयैः, इत्थं = वक्ष्यमाणप्रकारेण, वाच्यः = कथनीयः ॥ १८॥ 


र सौम्य `` ०००० ०००. ००० ००७ मह्यम्‌ इति I १९ ll 
 ्रसङ्गः=पुष्पोदुभवो बालचन्द्रिकायै स्वता निदिष्टं कथनोपायं राजहंसं 
-श्रावयतिः— "क 


` व्याख्या-सौम्य ! = भद्र !, दर्पसारवसुघाधिपामात्यस्य = दर्पसारश्चासौ 
-चसुघाधिपश्चेति दपुसारवसुघाधिपः तस्य अमात्यस्य = मन्त्रिणः, भवतः = तव, 
: अस्मन्निवासे = अस्मद्भवने, साहसकरणं = साहुसकर्माचरणम , अनुचितम्‌ = 
निन्द्यम्‌, पौरजनसाक्षिकम्‌ = पौरजनाः नगरनिवासिनः साक्षिणः प्रत्यक्षदशिनः 
{यस्मिन्‌ तत्‌ तथोक्तम्‌, पौराणां समक्षम्‌, भवन्मन्दिरं = तव गृहम्‌ , आनीतया .= 
आप्तया, अनया, तोयजाक्ष्पा = तोयजे कमले इव अक्षिणी नयने यस्याः सा तया, 
“सह = साकम्‌, क्रीडन्‌ = केलि कुर्वन्‌, यदि = चेत्‌, आयुष्मान्‌ = दीर्घजीवी, 

(उसका विवाह होगा।' ऐसा एक तपस्वी ने कहा है । यह सुनकर यदि दारुवर्मा 
(“डर जादा है तो ठीक है, अन्यथा संगम के लिए उत्सुक उससे तुम्हारे आत्मीयजन 

। मेसा कहें ॥ १८॥ 


म हि सौम्य !, दर्पसार राजा के मन्त्री आपका हमारे घर में इस प्रकार का 
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(यदि भविष्यति तदा झ्षरिणीय तरुणीं मनोरथान्‌ निविश' इति । सोध्प्येतदड्धी- 
करिष्यति । त्वं सखीवेषधारिणा मया सह तस्य मन्दिरं गच्छ । अहमेकान्त- 
'वनिकेतने मुष्टिजानुपादाघातैस्तं रभसापन्निहत्य पुनरपि बयस्यामिषेण भवतीसनु 
निःशंक निर्गमिष्यामि । तदेनमुपायमङ्कीकृत्य विगतसाध्वसलज्जा भवज्जनक- 
जननीसहोदराणां पुरत आवयोः प्रेमातिशयमास्याय सर्वयास्मत्परिणयकरणे 


'भवान्‌, भविष्यति = स्थास्यति, तदा = तहि; तरुणीम्‌ = युवतीम्‌, परिणीय = 
विवाह्य, मनोरथान्‌ = मनोकामुन्‌, निविश = मस्व, इति । सोऽपि = दार 
'वर्मापि, एतत्‌ = नागरैः कथितम्‌, यदि, अंगीकरिष्यति = स्वीकरिष्यति, तदा, 
त्वम्‌ = वालचन्द्रिका, सखीवेषघारिणा = सहचरीरूपिणा, मया = पुष्पोद्भवेन, 
“सह = साकम्‌, तस्य = दारुवर्मणः, मन्दिरं = गृहम्‌, गच्छ = याहि । अहं = 
पुष्पोदृभवः, एकान्तनिकेतने = शून्यभवने, मष्टिजानुपादाघातैः = मुष्टिजानुपादानां 
अहारैः, रभसात्‌ = शीघ्रतापूर्वकम्‌, तं दार्वर्माणम्‌, निहत्य = व्यापाद्य, पुनरपि 
.= भूयोऽपि, वयस्यामिषेण = सहचरीव्याजेन, भवतीं = त्वाम, अनु = पश्चात्‌, 
निःशंकम्‌ = निमयम्‌, निर्गमिष्यामि = निःसरणं करिष्यामि । तदेनम = तदमुम्‌, 
उपायं = विधिम्‌, अंगी कृत्य = स्वीकृत्य, विगतसाध्वसलज्जा = विगते साध्वस- 
लज्जे भयत्रपे यस्याः सा तथाभूता, सा त्वम्‌, भवज्जनकजननोसहोदराणां = . 
तव पितामाताबन्धूनाम्‌, पुरतः > समक्षम्‌, आवयोः = मम तव च, प्रमातिः 
'शयम्‌ = प्रीत्याधिक्यम्‌, आख्याय = उक्त्वा, सर्वथा = सर्वप्रकारेण, अस्मतृपरिण- 
-यकरणे = आवयोः पाणिग्नहणे, तान्‌ = जनकादीन्‌, अनुनयेः = अनुस।धयेः, तेऽपि 


MS DER Ss lS 
“दुस्साहस करना ठीक नहीं है । नागरिकों के सामने आप इस पडुजाक्षी को 
“अपने घर छे जायं। वहाँ यदि आप सकुशल रहें तो इसके साथ विवाह करके 
“सुख भोगें ! वह यह स्वीकार कर लेगा । तुम सखी वेशधारी मेरे साथ उसके घर 
जाना । मैं छात-घूसों से उसे मार कर तुम्हारे साथ निकल आऊंगा । फिर तुम 
'इन बातों को, अपने माता-पिता तथां भाइयों से वतलाकर, अपना प्रेम क्तलाना 
:और मुझसे विवाह करने के लिए उन्हें राजी करना ।. तुम्हारे गुरुजन वंश आदि 
“को दृष्टि से योग्य मेरे साथ विवाह कर देंगे। अच्छा, अब जाओ १ दारुवर्मा के 
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ताननुनयेः । तेऽपि वंशसंपल्लावण्याढयाय यूने मह्यं त्वां दास्यन्स्येव । दारुवमणो 
मारणोपायं तेभ्यः कथयित्वा तेषामुत्तरमाख्येयं सह्यम्‌ इति ।, (१९) रौ 
सापि  किव्चिदत्फुल्लसरसिजानना मामन्रवोत्‌--'सुभग, कू कर्माणं 


दारवर्माणं भवानेव हन्तुमहति । तस्मिन्‌ हते सर्वथा युष्मन्मनोरथः फलिष्यति 


एवं क्रियताम्‌ । भवदुक्तं सर्वमहमपि तथा करिष्ये? इति मामसकु दिवत्तवदना- 
eee मनन नमन नमन ननननन न न कनन नमन न न चनीनन कणा शा 5" टं 
= जनकादयोऽपि, वंशसम्पल्लावण्याढ्याय = वंशसम्पदा कुलगौरवेग, लावण्यन 


सौन्दर्येण आढ्याय युक्ताय, युने = तरुणाय, मह्यं = पुष्पोदुभवाय, त्वां = बाल” 
चन्द्रिकाम्‌, दास्यन्ति = समर्पयिष्यन्ति, एव । इत्थम्‌ दारुवर्मणः = दर्पसारभागिने 
यस्य, मारणोपायं = वधसाघनम्‌, तेभ्यः = पित्रादिभ्यः, कथयित्वा = व्याहृत्य, 
तेषां = पित्रादीनाम्‌, उत्तरं = प्रतिवाक्यम्‌, मह्यं पुष्पोद्‌भवाय आख्येयम्‌ = श्राव 
णीयम्‌, इति ॥ १९ ॥ - 

साऽपि "० “त "१० °° SoS त्त बिससर्ज ॥२०॥ 

प्रसङ्ग:- पुष्पोदूभवः तस्योपायं श्रुत्वा बालचन्द्रिका किमब्रवी दिति 
कथयतिः - 

च्याख्या-साऽपि = वालचन्तद्रिकाऽपि, किञ्चित्‌ = स्वल्पम्‌, उत्फुल्लसरसि- 
जानना = उत्फुल्लं विकचं सरसिजं पुण्डरीकमिव आननं मुखम्‌ यस्याः सा, मां ४० 
पुष्पोदूभवम्‌, अब्रवीत्‌ = अवादीत्‌, सुभग ! सौम्य !, क्रूरकर्माणं = कुटिलम्‌, 
दारुवर्माणम्‌, भवानेव = त्वमेव, हन्तुं = मारयितुम्‌, अर्हति = क्षमोऽस्ति । 
तस्मिन्‌ = दार्वर्मणि, हते = पञ्चत्वं गते, सर्वथा = सर्वभ्रकारेण, युष्मन्मनोरथः= 
तव अभिलापः, फलिष्यति = सिद्धो भविष्यति । एवं = यथोक्तम्‌, क्रियताम्‌ = 
समाचरतु। भवदुक्तं = त्वत्कथितम्‌। सर्व॑म्‌ = सम्पूर्णम्‌, 'अहमपि = बालचन्द्रि- 


_ काऽपि, तथा = तेनैव प्रकारेण, करिष्ये 8 विधास्यामि, इस्ता, (तर्त तथा = तेनैव प्रकारेण, करिष्ये = विधास्यामि, इत्युत्वा, विवृत्तवदना 
SC hn 


मरण का उपाय अपने घरवालों से बतलाकर उनका उत्तर मुझसे कहना ॥ १५ ॥ 
सेरी बातें सुन कर प्रफुल्लित भुवाली बालचन्द्रिका ने कहा-- है सुभग |, 
क्ररकर्मा दारुवर्मा को मारने में आप ही समर्थ हैं ।' उसके मर जाने पर आपका 
सारा मनोरथ पूर्ण हो जायगा । आप ऐसा ही करें। मैं भी आपका आदेश पाळत 
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चतुर्थोच्छ्वासः "१९२२ 


विलोकयन्ती मन्दं मन्दमगारमगात्‌ । अहमपि बन्धुपालमुपेत्य शकुचज्ञात्तस्मात्‌ 
भृत्रहिवसानन्तरमेव भवत्सङ्गः संभविष्यति इत्यवश्डगवस्‌ । तदनु मदनुगम्य- 
मानो बन्धुपालो निजावासं प्रविश्य मामपि निलयाय विससजं । ( २० ) 
मन्मायो पायवागुरापादाळ्नेन दारुवमंणा रतिमन्दिरे रन्तुं समाहृता बाळ- 
चन्द्रिका तं गमिष्यन्ती दूतिकां मन्निकटमभिप्रेषितवती । अहमपि सणिनुपुर- 
= विवृत्तं परावृत्तं बदनं मुखम्‌ यस्याः, सा, असक्कत्‌ = भूयोभूयः, मां = पुष्पोद्‌- 
भवम्‌, विलोकयन्ती = पद्यन्ती, मन्दं मन्दं = शनैः शनैः, अगारम्‌ = स्वगृहम्‌; 
अग्रात्‌ = गतवती । अहमपि = पुष्पोद्‌भवोऽपि, ˆ वन्धुपालं = चन्द्रपालजनकम्‌, 
उपेत्य = गत्वा, शकरुनज्ञात्‌ = निमित्तज्ञानदक्षात्‌, तस्मात्‌ = वच्धुपालात्‌ त्रिशः 
हिवसानन्तरमेव = एकमासादूष्वमेव, भवत्संगः = तव रावजाहूनस्य च सम्मेल- 
नम्‌, संभविष्यति = भविष्यति, इति = एवम्‌, अश्डप्वम्‌ = अश्रौषम्‌ । तदनु = 
तदनन्तरम्‌, मदनुगम्यमानः = मया अनुष्ठीयमानः, वन्धुपालः = शङुचवचेन चन्द्र= 


` पालजनकः, निजावासं = स्वभवनम्‌, भ्रविस्य = गत्वा, मामपि = पुष्पोद्भवमपि, 


निलयाय = भवनाय, विससर्ज = विसजितं कृतवान्‌ ॥ २० ॥ 

मन्पायोपाय * हे ००० ००० ०००० ००० ००० ***अगच्छम्‌ ॥ २१ Ih 

प्रसङ्ग:--पुनः ताम्यां किम्‌ कृतमिति पुष्पोद्‌भवेन वर्ण्यते 

व्याख्या - मन्मायोपायवागुरापाशरूग्नेन = मम पुष्पोदूभवस्य मायया कपटेन 
यः उपायः विधिः स एव, वागुरा = मृगवन्धिनी तदूपः यः पाश: बन्धनम्‌ तस्मन्‌ 
लग्नः निवद्धः तेन तथोक्तेन, दारुवर्मणा = दर्पसारभागिनेयेन, रतिमन्दिरे = केलि 
गृहे, रन्तुं = क्रीडितुम्‌, समाहूता = आकारिता, बालचन्द्रिका; तं = दारुवर्माणम्‌, 
गमिष्यन्ती = प्रस्थास्यमाना, मन्निकर्ट = मत्पाइवे, दूतिकां = चेटिकाम्‌, अभिः 


39) 008 34000 लके फक निनननननननननतलननतम 
करूँगी । ऐसा कह कर वह उत्सुक आँखों से बार-बार घूम-घूमकर मुझे देखती 
हुई अपने घर चली गई । मैंने भी, बन्धुपाल के पास आकर उसका शकुन-- एक 
मास के वाद ही आप मिलेंगे, सुना। पश्चात्‌, मुझसे अनुगत बन्धुपाल ने, पर 
पहुँच कर, मुझे भी घर जाने की अनुमति दे दी ॥ २० ॥ छ 

मेरे युक्तिछपी मायाजाल में फंसे दास्वर्मा के द्वारा रमण करने हेतु रति- 
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१२४ दक्षकुमारचरिते 


'मेखलाकंकणकटकताटंकहारक्षोमकज्जल॑ बनितायोग्यं मण्डनजातं निपुणतया 
तत्तत्स्यानेषु निक्षिप्य सम्यगङ्गीकृतमनोज्ञवेञ्ञो बल्लभया तया सह तदागारद्वारो- 
पान्तमगच्छम्‌। ( २१ ) ४ 


द्वाःस्थकथितास्मदागमनेन सादर विहिताभ्युद्गतिना तेन द्वारोपान्तनिवा- 
_रिताशेषपरिवारेण मदन्विता बालचन्द्रिका संकेतागारमनीयत । नगरव्याकुलां 


प्रेषितंवती = प्राहिणोत्‌ ।. अहमपि = पुष्पोद्‌भवोऽपि, मणिनूपुरः = मञ्जोरः, 


` मेखला = रसना, कंकणकटके = वल्यभेदौ, ताटंकं = श्रवणाभूषणम्‌, हारः = 


मुक्ताहारः, क्षोमं = दुकूलम्‌, कज्जलं = अञ्जनम्‌, चेति, वनितायोग्य = स्त्रीज- 
चानुकूलम्‌, मण्डनजातं = आभूषणसमूहुम्‌, निपुणतया = कौशलेन, तत्तत्स्थानेषु = 
'तत्तदवयवेपु, निक्षिप्य = परिधाय, सम्यक्‌ = सर्वप्रकारेण, अंगीकृत: धृतः मनोज्ञः 
“सुन्दरः वेषः प्रसाधनम्‌ येन सः तथोक्तः, अहम्‌, वल्लभया = मदनुरक्तया तया 
"बालचन्द्रिकया, सह = साकम्‌, तदागारद्वारोपान्तं = तस्य दारुवर्मणः आगारस्य 
भवनस्य द्वारस्य उपान्त समीपम्‌, अगच्छम्‌ = अगमम्‌ ॥ २१ ॥ 

पु क ce पाएन) सिल] 

प्रसद्ध :-- पृष्पोद्‌भवः सखीवेषः वालूचन्द्रिकया सह कथमगच्छत्‌ दारुवर्मणः 
गृहमिति तेनेव कथ्यते-- 


व्याख्या--द्वाःस्थकथितास्मदागमनेन = द्वाःस्थैः द्वाररक्षकैः कथितं श्रावितम्‌ 


अस्मदागमनं अस्मदुपस्थितिः यस्मै सः तेन तथोक्तेन, सादरं = सबहुमानम्‌, 

'बिहिता = कृता, अभ्युद्गतिः = अभ्युत्थानं येन सः तेन तथोक्तेन, तेन = दारु- 

चमंगा, द्वारोपान्ते = द्वारनिकटे, निवारिताः निरुद्धाः अशेषाः निखिलाः परिवारा: 

“परिचारिका: येन सः तेन तथोक्तेन, मदन्विता = मया सहिता, बालचन्द्रिका, 

-संकेतागारे = केलिभवनम्‌, अनीयत = नीता । नगरव्याकुलां = नगरे - जिया = केळमवनमू, अनीयत = नीता । नगरव्याकुछां = नगरे पुरे व्याकुलां व्याकुलां 
मन्दिर में आहत बालचन्द्रिका ने मेरे पास अपनी एक दासी भेजी । समाचार 

सुनकरमै भी अपने प्रत्येक अंग में स्त्रियोचित अलङ्कारादि से श्यज्भार करके 
सुन्दर वेश में प्रियाबाळचन्द्रिका के साथ दारुवर्मा के द्वार पर पहुँच गया ॥ । १॥ 
द्वारपाल के द्वारा सूचना प्राप्त करके दासवर्मा स्वयं आकर हम दोनों को 
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क 


चतुर्थोच्छ्वासः १२% 


यक्षकथां परीक्षमाणो नागरिकजनोऽपि कुतुहलेन दारुवमंणः प्रतीहारभुमिः' 
सगमत्‌। ( २२) $ 

विवेकशुन्यमतिरसौ रागातिरेकेण रत्तखचितहेमपयंके हंसतूलगर्भशयन- 
मानीय तरुणीं तस्ये मह्यं तमित्तासम्यगनवलोकितपुंभावाय मनोरमस्त्रीवेशाय 


च चामीकरमणिमण्डनानि सुक्ष्माणि चित्रवस्त्राणि कस्तूरिकासिलितं हरिचन्दनं: 


प्रचारिताम्‌, यक्षकथां = पिशाचवृत्तान्तम्‌, परीक्षमाणः = प्रतीक्षमाणः, नागरिक” 
जनः = नगरनिवासिसमूहः, अपि, कुतुहलेन = कोतुकेन, दार्वर्मणः = दपंसार- 
भागिनेयस्य, प्रतीहारभूमिम्‌ = द्वारदेशम्‌, ` अगमत्‌ = अगच्छत्‌, एकत्रिताः 
अभूत्‌ ॥ २२॥ : 

विवेकशन्यमति ०१७७७ ७००० ००० 9००० 9००० ००० ०"अतिषठत्‌ ॥ २३ Ih : 

प्रसंगः बालचन्द्रिकां प्राप्य दारुवर्मणा कथमाचरितमिति पुष्पोद्भवेन 
वण्यते 

व्याख्या-विवेकशून्यमतिः = विवेकेन तत्त्वनिर्णयेन शून्या रहिता मतिः बुद्धिः 
यस्यासौ = दारुवर्मा, रागातिरेकेन = प्रेमातिशयेन, रत्नखचितहेमपयके = रत्नैः 
मणिभिः खचिते स्यूते हेम्नः सुवर्णस्य पय॑के तल्पे, हंसतुलगर्भशयनं = हंसेन तुल्यः 
उज्ज्वल: हंसवत्‌ शुभ्रः, हंसतूलः सः गर्भे मध्ये यस्य तादृशं शयनं परयंकम्‌, . 
तरुणीं = युवतीम्‌ . बाळचन्द्रिकाम्‌, . आनीय = उपस्थाप्य, तस्यै = तरुण्यै 
तमिस्रासम्यगनवलोकितपुंभावाय = तमिस्रायाँ तमसि, सम्यक्‌ = स्पष्टम्‌, अन- 
वलोकितः अदृष्ट: पुंभावः पुरुषभावो यस्य सः तस्मे तथोक्ताय, मचोरमस्त्रीवेषाय = 
मनोरमः मनोज्ञः स्त्रीवेषः नारीजनोचित प्रसाधनम्‌ यस्य सः तस्मे, मह्यं = पुष्पोः 
दुभवाय, च, चामीकरमणिमयमण्डनानि = चामीकरं सुवर्णम्‌, मणिः रत्नञ्च, 
ताम्यां प्रचुराणि, मण्डनानि = आभूषणानि, सूक्ष्माणि = इलक्ष्णानि, चित्रवस्त्राणि” 


संकेतागार में ले गया । बाळचन्द्रिका के ऊपर रहनेवाले यक्ष का प्रभाव देखने के.. 
लिए भारी संख्या में नागरिक भी दार्वर्मा के दरवाजे पर आकर एकत्र हो 
गये ॥ २२ ॥ 


“बितेका हासवूर्मा, पग्रातिरेक के ,कारपा,रतुजडित पलंग पर. निहि स्वच्छ 


२२६ दशकुमा रचरिते 


कर्प्रसहित ताम्बूलं सुरमीणि कुसुमानीत्यादिवस्तुजातं समप्य मुहतद्वयमात्रे 
हासबचनेः संलपन्नतिष्ठत्‌ । ( २३ ) 
. ततो रागान्धतया सुमुखीकुचग्रहणे मति व्यधत्त। रोषारुणितोःहमेनं 


` पर्यकतलान्निःशंको निपात्य मुष्टिजानुपादघातेः प्राहरम्‌ । नियुद्धरभसविकला- 
उलकारं पूर्ववन्मेलयित्वा भयकम्पितां नताङ्गीमुपलालयन्मन्दिराङ्गणमुपेतः साध्व- 


= साटिकावस्त्राणि, कस्तूरिकामिलितं = मृगमदामोदितन्‌, हरिचन्दनं = मलय- 


चन्दनम्‌, कर्पूरसहितं = घनसारयुक्तम्‌, ताम्वूलं = नागवेलिम्‌, सुरभीणि = 
सुगन्धीनि, कुसुमानि = पुष्पाणि, इत्यादि, वस्तुजातं = सामग्नीसंकलनम्‌, समर्प्य 
= उपायनीकृत्य, मुहुतंद्वयमात्रम्‌ = चतुविशतिक्षणपर्यन्तम्‌, हासवचनै: = परि- 
झासवार्ताभिः संलपन्‌ = भाषमाणः, अतिष्ठत्‌ = वर्तते स्म ॥ २३॥ 

विरोेषः--अत्र श््ंगारो रसः आस्वाद्यते । 

ततः Re 0००० ००७ 0००० ७००० ००० पश्यतेमम्‌ इति i २४ ॥ 

“ प्रसद्ध:--बालचन्द्रिकादारुवर्मणो: मिथः मिलनं वर्णयन्नाह पुष्पोद्‌भव:-- 

व्याख्या-- ततः = तदनन्तरम्‌, रागान्धतया = कामभावनोद्यामतया, सुमुखी- 
कुचग्रहणे =सुमुख्याः सुन्दर्याः कुचयोः उरोजयोः प्रहणे = मर्दने, मति = मनाः, 
व्यधत्त = क्तवान्‌, रोषारुणितः = क्रोधेन आर्तः, अहं = पुष्पोदूभवः, एन = 
-दारुवर्माणम्‌, पर्यद्धुतलात्‌ = शय्यातलात्‌, निःशङ्कः = निर्भयः, निपात्य = बला- 
दवतार्य, मुष्टिजानुपादाघातैः = घातकर्तृणां अङ्गानां आघातैः = प्रहारैः, प्राहरम्‌= 
ताडितवान्‌ । नियुद्धरभृसविकलं = नियुद्धे = मल्लयुद्धे यः रभसः वेगः तेन 


, विकलं व्यत्यस्तम्‌, अलङ्कारं = मण्डनम्‌; पूर्ववत्‌ = प्राग्वत्‌, मेलयित्वा 


सुनियोज्य, भयकम्पितां = युद्धभयेन वेपमानाम्‌, नताङ्गीम्‌ = विनतावयवाम्‌ 


गहे पर बालचन्द्रिका को बिठा कर उसे एवं स्त्री वेशधारी मुझे सुन्दर-सुन्दर - 
आभूषण, वस्त्र एवं पान देकर दो घड़ी तक प्रेमालाप करते हुए बैठा रहा ॥२४॥ 


उसके बाद दारुवर्मा ने प्रेमोन्मत्त होकर बालचन्द्रिका के स्तन को पकड़ना 
चाहा । यह देख कर मैं तत्काल क्रुद्ध हो गया और निर्भयतापूर्वक उसे पलंग से 


नीकर ाब-चग।से लाएमएकह, निका कर (दिए) दाम ते साप 


चतुर्थोछवास: १२७ 


सकम्पित इवोच्चे रकूजमहम्‌--- हा, बालचन्द्रिकाधिष्ठितेन घोराकारेण यक्षेण 


, दारुवर्मा निहन्यते सहसा समागच्छत । पश्यतेमम्‌ इति। ( २४ ) 


तदाकण्यं मिलिता जना समुद्यद्वाष्पा हाहानिदानेन दिशो बधिरयन्तः 
बालचन्द्रिकामधिष्ठितं यक्षं बलवन्तं श्वुण्बन्नपि दारुवर्सा मदान्धस्तामेवायाचत । 


बीलचन्द्रिकाम्‌, उपलालयन्‌' समाश्वासयन्‌, मन्दिराङ्गणम्‌ = गृहस्य चत्वरम्‌, 
उपेतः = अवस्थितः, साध्वसकम्पितः = भयेन वेपमानः, इव, नहि यथार्थः, 
अहं = पृष्पोद्‌भवः, उच्चैः = उच्चस्वरैः, अकूजम्‌ = अस्पष्टस्वरम्‌ अकार्षम्‌ हा ! 
कष्टम्‌ ?, बालचन्द्रिकाधिष्ठितेन = वाळचन्द्रिकामाक्रम्य स्थितेन, घोराक्रारेण = 


. भयङ्करेण स्वख्पेण यक्षेण = पिशाचेन, दारुवर्मा = दर्पसारभागिनेयः निहन्यते = 


निःशेषेण ताड्यते, । सहसा = शीघम्‌, समागच्छत = आयात, इमम्‌ = दार्वर्मा- 
शम्‌, परयत = विलोकयत, इति ॥ २४॥ 
तदाकर्ण्य ०० ००० ००५ ‘vse ss se ve निवासमगात्‌ ॥ २५॥ 
प्रसज्भ:--पुष्पोद्भव: क्रन्दनम्‌ श्रुत्वा आगतानां जनानां वृत्तम्‌ वर्णयन्नाहः_ 
व्याख्या--तत्‌ = मम क्रन्दनम्‌, आकर्ण्य = श्रुत्वा, मिलिताः = तत्र एकत्री- 


-भूताः, जनाः = मनुष्याः, समुद्यद्वाष्पा: = समुद्यत्‌ ेत्राम्यां पतितुं उच्छलत्‌ 


चाष्पं अश्रु येषां ते, हा-हा निनादेन = हा-हा इति कोलाहलेन, दिशः = काष्ठाः, 
चघिरयन्तः = पूरयन्तः बालचन्द्रिकाम्‌, अधिष्ठितम्‌ = आक्रम्य स्थितम्‌, बलवन्तंम् 
शक्तिंशालिनम्‌, यक्षं = पिशाचम्‌, श्युण्वन्‌ = आकर्णयन्‌, अपि, मदान्धा = 


. कामान्धः, दारुवर्मा, तामेव = बालचन्द्रिकामेव, अयाचत = अभ्यलषत्‌ । तदसौ 


RT मम 


लड़ाई करने से इघर-उघर खिसके हुए अपने आभूषणों को ठीक-ठाक करके 
भयभीत बाछचन्द्रिका को आश्वस्त करता हुआ स्वयं भय से कापते हुए आँगन में 
आकर उच्च स्वर में कह उठा-बालचन्द्रिका के शिर पर रहनेवाळे पिशाच ने 
दारुवर्मा को मार डाला ! हाय ! आप लोग शीघ्र आकर देखिए ! ॥ २४ ]। 

मेरी आवाज सुनकर आँसू बहाते और हाय ! हाय ! करते हुए लोग वहाँ 
जुटकर कहने लगे - बालचन्द्रिका के ऊपर आरूढ पिशाच की कथा सुनकर भी 
दारुवर्मा उसी को पाना चाहा । अतः अपने ही कर्म से मारा गया हैँ । उसके लिए 
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१२८ दशकुमारचरिते 


तदसो स्वकीयेन कर्मणा निहतः। "किं तस्य बिलापेन' इति मिथो लपन्तःः | 
प्राविशन्‌ । कोलाहले तस्मिश्चटुललोचनया सह नेपुण्येन सहा निर्गतो निजा | 
सप्यनुवासमगाम्‌ । ( २५ ) | 
।। ततो गतेषु कतिपयदिनेषु पौरजनसमक्ष॑ सिद्धादेशप्रकारेण विवाह | 
[| तामिन्दुमुखीं पुर्वसंकल्पितान्‌ सुरतविशेषान्‌ यथेष्टमन्वभुवम्‌ । बन्धुपालशकुन- ` ` 
निदिष्टे दिवसे$स्मित्िगत्य पुराद्वहिवंतंमानो नेत्रोत्सवकारि भवदवलोकनसुख-. . 


= दारुवर्मा, स्वकीयेन = निर्जेन, कर्मणा = आचरणेन, निहतः = व्यापादितः ।' ; 
तस्य = दारुवमंणः मृत्योः कृते, विछापेन = रोदनेन, किम्‌ प्रयोजनम्‌, इति = | 
एवम्‌, मिथः = परस्परम्‌, लपन्तः = वदन्तः, प्राविशन्‌ = प्राङ्गणे अगच्छन्‌, कोला | 
| हले = कलकले, चटुललोचनया = चपलनेत्रया, बालचन्द्रिकया, सह = साकम्‌, | 
| | पुण्येन = कौशलेन, सहसा = शीध्रम्‌, निर्गतः = निःसृतः अहम्‌, निजावासम= | 
|| स्वभव्रनम्‌, अगाम्‌ = गतवान्‌ ।। २५ ॥ । 


ततः ०: ८ अनुभवामि इति ॥ २६॥ | 
। प्रसङ्ग:--पुष्पोदभवः वालचन्द्रिकया सह स्वपरिणयं वर्णयन्नाह-- है 
! व्याख्या -- ततः = तद्‌ घटनायाः अनन्तरम्‌, गतेषु = अतीतेषु, कतिपयदिनेष.. ' 
| = कतिचिहिवसेपु, पौरजनसमक्षं = नगरनिवासिनां सम्मुखे, सिद्धादेशप्रकारेण = 
तपस्विनः आज्ञानुसारेण, तां = पूर्ववणिताम्‌, इन्दुमुखी ८ बालचन्द्रिकाम्‌ - सुन्दरीम्‌, | 
विवाह्य = परिणीय, पूर्वसंकल्पितान्‌ = विवाहात्प्राक्‌ मनसि कल्पितान्‌, सुरतः | 
| -विशेषान्‌ = रतिक्रीडासुखम्‌, यथेष्टम्‌ = यथेच्छम्‌, अन्वभूवम्‌-= अनुभूतवान्‌ । 
| वन्धुपाळशकुननिर्दिष्टे = चन्दपालपितुः मङ्गलसूचकेन व्याहृते, अस्मिन्नेव = | 
| अदैव, दिने = दिवसे पुरात्‌ = नगरात्‌, निर्गत्य = निःसृत्य, बहिः = बाह्य- | 


| रोने से क्या लाभ ? उस शोर गुल में ही चपलनयना सुन्दरी के साथ निकलकर 
| मैं अपने घर चला गया ॥ २५॥ व 

| उसके बाद कुछ दिन बीतने|पर, मैं नागरिकों के समक्ष, सिद्ध के कथनानुसार, | 
वाळचन्द्रिका से विवाह कर के जी भर सुरत सुख भोगने लगा । बन्धुपाल के कह. 


हुए शकुन के अनुसार आज नगर के बाहर आकर नेत्रोत्सव स्वरूप भाप के सम्मिः 
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* = व्याहृत्य, महाक 


९ चतुर्थोच्छ्वासः १२९ 


भवामि इति । ( २६ ) 

एवं मित्रवृ नतं निञ्ञम्याम्लानमानसो राजवाहनः स्वस्य च सोमदत्तस्य च 
वत्तान्तमस्मै निवेद्य सोमदत्तं 'महाकालेश्वराराधनानन्तर भवदल्लभां सपरिवार 
'निजकटकं प्रापय्यागच्छ' इति नियुज्य पुष्पोङ्ूवेन सेव्यमानो भूस्वर्गायमानम- 


वन्तिकाप्रुरं विवेश। तत्र ‘अयं मम स्वामिकुमारः' इति बन्धुपालादये बन्छुजनायः 
कळक SS णएग777777्777ाण्ाएा 


्रदेशे, वर्तमानः = उपस्थितः सन्‌, [नेत्रोत्सवकारि = नयनामोदजनकम्‌, भवदव 
लोकनसुखं = भवतः राजवाहनस्य अवलोकनेन दर्शनेन सुखम्‌ आनन्दम्‌, अपि, 


अनुभवामि = विषयीकरोमि ॥ २६ ॥ 
एवम्‌ ** 26 ° =° १५०० *»»कारयामास ॥ २७ ॥. 


प्रसङ्ग:--पुष्पोद्भवेन कथितं सवं वृत्तान्तं श्रुत्वा राजवाहनः किमकरोदितिः 


` कविना वर्ण्यते :--- 


व्याख्या-- एवं = पूर्वोक्तप्रकारम्‌, मित्रवृत्तान्त = सखा पद्योद्भवस्य वृत्तम्‌;' 
तिशम्य = आकर्ण्य, अम्लानमानसः = प्रसन्नचित्तः, राजवाहनः = राजहंससुतः,' 
स्वस्य = निजस्य, सोमदत्तस्य च, वृत्तान्तं= समाचारम्‌ अस्मै = पुष्पोद्ध वाय, निवेद्यः. 
'लेश्वराराघनानन्तरम्‌= महाकालस्य उज्जयिनी स्थितस्य शंकरस्यः 
भवद्वल्लभां भवदीयां वल्लमां = प्रेयसीम्‌, 
सपरिवाराम्‌ = सेवकसमूहृसहिताम्‌, निजकटकं = स्वसेनाशिविरम्‌, प्रापय्य = 
संगमय्य, आगच्छ = आगम्यताम्‌, इति = एवम्‌, सोमदत्तम्‌ नियुज्य = समादिश्य, 
पुष्पोद्भवेन =`पुष्पोदूभवनाम्ता मित्रेण, सेव्यमानः = आराष्यमानः, भूस्वर्गाय- 
मानें = पथ्वीस्वगंसदुशम्‌, अवन्तिकापुरं = उज्जयिनी नगरम्‌, विवेश = 
पिष्टः । तत्र = उज्जयिन्याम्‌, अयं = असौ, मम = पुष्पोद्भवस्य, स्वामिः 
मारः = रातः धुत इति एज बा सी = राज्ञः सुतः, इति == एवम्‌, ` वन्धुपालादये = वन्दपाल्मपृर्ता 
लन का भी आनन्द पा रहा हूँ ॥ २६ ॥ _ RE) 

इस प्रकार अपने मित्र पुष्पोदूभव की जीवन कथा सुनकर प्रसन्न हृदय राजः 


वाहन ने, अपना और सोमदत्त का वृत्तान्त सुनाकर, us स के 
सेवकों सहित धर्मपत्नी को शिविर में पहुँचाकर आओ, एसा सोमदत्त 
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आराधनं पूजनम्‌ तस्य अनन्तरं पश्चात्‌, 


२३० दशकुमारचरिते 


कथयित्वा तेन राजवाहनाय बहुविधां सपर्या कारयन्‌ सकड़कलाकुशलो मही- 


सुरवर इति पुरि प्रकटयन्‌ पुष्पो:डूबोड्पुष्य राज्ञो मज्जनभो जनादिकमनुदिनं 
स्वमन्दिरे कारयामास । ( २७) | 


इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचरिते पुष्पो वच रितं नाम 
चतुथं उच्छ्वासः। र 


———— RINT 70 _ 
वन्धुजनाय = मित्रवर्गाय, कथयित्वा = निवेद्य, तेन = बन्धुजनेन, राजवाहनाय, 


बहुविधाम्‌ = बहुप्रकारामु, सपर्या = सेवार्चनाम्‌, कारथन्‌ = सम्पादयन्‌, सकल- 
कलाकुशळः = सकलासु = निखिलासु कलासु = विद्याधु कुशः = पारंगतः, अयं = 
असौ, महीसुरवरः = ब्राह्मणभेष्ठ: इति = एवम्‌, पुरि=नगरे, प्रकटयन्‌ = प्रचारयन्‌, 
पुष्पोद्‌मवः, अमुष्य = एतस्य, राज्ञः = राजवाहुनस्य मज्जनभोजनादिकम मञ्जनं 
च भोजनं आहारश्च मज्जनभोजने ते आदिनी यस्य तत्‌ स्नानाहारादिकम , अनुदिनं 
= प्रतिवासरम्‌, स्वमन्दिरे = निजावासगुहे, कारयामास = कारितवान्‌ ॥ २७ ॥ 


इति त्रिपाठियमुनेशचातकेन कृतायां महाकविदण्डिविरचित 
दशकुमारचरितस्य पूर्वपीठिकाया: “प्रदीपिका”. व्याख्यायां 
चतुर्थ उच्छ्वासः । 


a 25 RMN ती 
को आदेश देकर, पुष्पोद्धव के साथ-साथ उज्जयिनो में प्रवेश किया । वहाँ पहुँच- 


"कर पुष्पोद्भव ने बन्धुपाल आदि मित्रों से कहा कि ये मेरे राजा के सुपुत्र हैं । यह 
सुनकर उन समी ने राजवाहन का अतिशय सत्कार किया । पुनः पुष्पोद्धव ने सारे 
सगर भे ये सकलकलाप्रवीण ब्राह्मण हुँ” ऐसा प्रचार करके अपने घर में स्नान, 


'भोजनादि कराता हुआ निवास दिया ॥ २७ ॥ 


° 
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पञ्चसोच्छवासंः 


अथ मीनकेतनसेनानायकेन मल्यगिरिमही रुहनिरन्तरावासिभुजङ्गम भुक्ता- 
बशिष्टेनेव सुक्ष्मतरेण घृतहरिचन्द्रनपरिमलभरेणेक मन्दयतिना दक्षिणानिलेन 
वियोगिहृदयस्यं सन्सथानलमुज्ज्वलयन्‌, सहकारकिसलयम करन्दास्वादनरत््- 


अथ म ०१३८ _ . ०००० ००० ०० समाजगाम ||| १ [|| 


` प्रसङ्गः-महाकविरदण्डी वसन्तक्रतु वर्णयन्नाह-- 

व्याख्या-अथ अवन्तिकायां निवासानन्तरम्‌, मीनकेतनसेनानायकेन = मीनः 
मत्स्यः केतनं ध्वजो यस्य सः कामदेवः, तस्य सेनायाः अतीकिन्याः नायकः 
प्रधान भटः तेन तथोक्तेन, मल्यगिरिमही रुहनिरन्तरावासिमु जंगमभुक्तावशिष्टेन = 
मलयगिरेः = मलयाचलस्य, महीरुहेषु = तरुषु, निरन्तरं  अनवकाशम्‌, आवा- 
सिनां = निवासिनाम्‌, भुजंगमानां = सर्पाणाम्‌, मुक्तस्य = पीतस्य, अवशिष्टेन 
= शेषेण, अत एव सुक्ष्मतरेण = मन्दतरेण, घृ तहरिचन्दनपरिमरूमरेण--धुतः = 
= मिश्चितः, हरिचन्दनस्य = वृक्षविशेषस्य, परिमलभरः = सुगन्धातिशयः येन 
सः तथोक्तेन, मन्दगतिना = मन्थरंजवेन, दक्षिणानिलेन = मलयवातेन, वियोगि 
हृदयस्थं = विरहिजनमानसगतम्‌, मन्मथानलं = कामाग्निम्‌, उज्ज्वलयन्‌ = , 
संवर्घयन्‌, सहकारकिसल्यमकरन्दास्वादनरक्तकण्ठानां = सहकाराणां"आम्नाणां, 
किसल्यस्य = नवोदितपल्ळवस्य, मकरन्दस्य = परागस्य च तयोः आस्वादनेन 


कुछ दिनों के वाद वसन्त ऋतु का आगमन हुआ । सेनापति स्वयं काभदेव 
ही था । मलयाचलाभिरूढ़ वृक्षों पर निवास करने वाले सर्पो के पीने से अवशिष्ट, 
चन्दन के सौरभ से मिश्चित मन्द वायु दक्षिण पवन के साथ मिलकर चलता हुआ 


| वियोणियों के मानस, में, .कामोदीपन करने छगा | रसात [क मंजरी बे ७ उपभोग से 


। 


१३२ दशकुमारचरिते 


कण्ठानां मधुकरफलूकण्ठानां काकलीकलकलेन दिक्चक्र वाचालयन्‌ मानिनीमान- . 


4 
सोत्कलिकामुपनयन्‌ माकन्दसिन्दुवाररक्ताशोर्काकशुकतिलकेषु कलिकामुपपादयन्‌, . 
मदनमहोत्सवाय रसिकमनांसि समुल्लासयन्‌, वसन्तसमयः समाजगाम।( १ ) | 


तस्मिन्नतिरमणीये कालेऽवन्तिषुन्दरी नाम मानसारनन्दिनी प्रियवयस्यया 


| 
| 


= उपभोगेन, रक्तः = मृदुरवयुक्तः कण्ठस्वरः येषां ते तेषां तथोक्तानां, मधुकरकल- । 
कण्ठानां = मधुकरः = मधुपाः कलकण्ठाः =. पिकाइच ते तेषाम्‌, काकलीकल- | 
केन = कूजितकोलाहलेन दिकूचक्रम्‌ = आशासमूहम्‌, वाचालयन्‌ = मुखरयन्‌ ' 
सानिनीमानसोत्क्रलिकां मानिनीनां = मानवतीनाम्‌ मानसस्य = हृदयस्य, . 


उत्कलिकां = उत्कण्ठां उपनयन्‌ = विवर्घयन्‌, माकन्दसिन्दुवा ररक्ताशोकर्किशुः 


कतिलकेषु = माकन्दः रसालः, सिन्दुवारश्च = निर्गुण्डी, रक्ताशोकः किंशुकः 
पलाशश्च तिछकशच = तिलवृक्षदच॒ ते तेषु तथोक्तेषु, कलिकां = मुकुलम्‌, , 


उत्पादयन्‌ = जनयन्‌, मदनमहोत्सवाय = काममहोत्सवाय, रसिकमनांसि = | 
कामिजनानां हृदयानि, समुल्लासयन्‌ = उत्साहयन्‌, वसन्तसमयः = मधुमासः, | 


समाजगाम = प्राप्तः ॥ १ ॥ 


विशेषः-_कोमल पदावली द्रष्टव्या । श्युङ्गारस्योहीपनानि वर्णितानि सन्ति। . 


तस्मिन्‌ ss ०००० ०० « ०० ० ० मे| २॥ | 


प्रसद्ध :--अवन्तिसुन्दर्या: वर्णन क्रियते-- 
व्याख्या--अतिरमणीये = अत्यन्ताकर्षके, तस्मिन्‌ = पूर्वर्वाणते, वसन्ते; 


LR 2०३2०००००७ 


काले = समये, अवन्तिसुन्दरी नाम, अवन्तिसुन्दरीति नाम्ना प्रसिद्धा, मानसार” 


नन्दिनी = मानसारस्य पुत्री, प्रियवयस्यया = प्रियसख्या, बालचन्द्रिकया = 
पल हिल हि चेक 8 रस स|[॒हकतध्भ"भे न. nT 


मधुर स्वर वाली कोछिलों के कूजन एवं भ्रमर-गंजार से कामदेव दिशाओं को 
स्वनित कर उठा । मानिनी नायिकाओं का मन उत्कण्ठित हो गया । कामदेव ने 
आम्र, रक्ताशोक आदि वृक्षों को पल्लवित करके मदनोत्सव मनाने के लिए रसिकां 
का हृदय उल्लसित कर दिया ॥ १-॥ 

इसी रमणीय वसन्त काल में मालवेश्वर मानसार की 'अवन्ति सुन्दरी 


माननी लिय 40/40/४९४४ 
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पः्वसोछ्वासः १३३ 


बालचन्द्रिकया सह नगरोपान्तरम्योद्याने विहारोत्कण्ठया पौरसुन्दरीसमवायसम- 

रविता कस्यचिच्ूपोतकस्य छायाश्ीतले सेकततले गन्धकुसुमहरित्राक्षतचीना-. 
* परिमलद्रव्यनिकरेण मनोभवमचंयन्ती रेमे । (२) 

तत्र रतिप्रतिङ्कतिमवन्तिसुन्दरी द्रष्टुकामः काम इव वसन्तसहायः पुष्पोज्धूब- 

समन्वितो राजवाहनस्तदुपवनं प्रविश्य तत्र तत्र मलयभारतान्दो लितशाखानिर- 


oem meee अअ OI 
पष्पोद्भवस्य स्त्रिया, सह = साकम्‌, नगरोपान्त रम्योद्याने = नगरस्य = पुरस्य 


उपान्ते = निकटे, रम्यं = सन्दरम्‌, यत्‌ उद्यानं ॐ वाटिका, तस्मिन्‌, तथोक्ते 
विहारोत्कण्ठयां = रमणार्थं व्याकुलया, पौरसुन्दरीसमवायसमन्विता = पौरसुन्दः 
रीणां = नगररमणीनाम्‌ समवायेन = समूहेन समन्विता ७ युक्ता, कस्य- 
चित्‌ = एकस्य, चूतपोतकस्य = लघुरसालवृक्षस्य, छायाशीतले = छायया 
शिशिरे, सैकततले = वाळक़ामयप्रदेशे, गन्धः = चन्दनम्‌, कुसुमं = पुष्पम्‌, 
हरिद्रा, अक्षताः = तण्डुलाः) चीनाम्वरम्‌ = कौशेयवस्त्रमू, आदिनानाविधेन = 
बहुप्रकारेण, परिमळद्रव्यनिकरेण = सुगन्बिद्रब्यसमूहेन, मनोभवं = मदनम्‌ अच- 
यन्ती = आराधयन्ती, रेमे = चिक्रीडे ॥ २॥ 

तन्न" = ~ "न = = ० बाप ॥ ३॥ 


प्रसङ्गः=अवन्तिसुन्दर्याधिष्ठिते उपवने सपुष्पोदृभवस्य राजवाहनस्योप स्थिति: 
वर्ण्यते: 

व्याख्या—तत्र = तरिमिन्नवसरे, रतिप्रतिर्कात = रतेः प्रतिमूतिम्‌, अवन्ति 
सुन्दरीम्‌ = मानञ्जारतनुजाम्‌, द्रष्टुकामः = द्रष्टुम्‌ इच्छुकः, काम इव = मन्मथ 
सदृशः, वसन्तसहायः = वसन्तः सहायः द्वितीयो यस्य स; तथोक्तः, पृष्पोद्भव- 
समन्वितः = पुष्पोद्भवेन युक्तः, राजवाहनः = मगधेश्वरसुतः, तदुपवन “= 
अवन्तिसुन्दर्या युक्तमुद्यानम्‌, प्रविश्य = गत्वा, तत्र-तत्र > तेषु-तेषु, मलयमारु- 


tS SSL MES RDS EES CS IO 
विहार करने की इच्छा से जाकर पौरसुन्दरियों के साथ किसी आम्रपादप के नीचे 


बालकामय भूमि पर कुसुम आदि सुगन्धित द्रव्यों से कामदेव की पुजा करती हुई -- 


क्रीडा करने लगी ॥ २॥ 
इसी समय राजवाहन वपस्तसदृश मित्र पुष्पोदूभव के साथ रतिसदृश सुन्दरी 
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१३४ - दशकुमारचरिते 


स्तरसमुद्धिश्चकिसल्यकुसुमफलसमुल्लसितेषु रसालतरुषु कोकिलकोरालिकुलमधु- 
कराणामालापाड्यावं आवं किच्चिद्विकसदिन्दीवरकलह्वारकरट/राजीव राजीकेलि- 
लोल-कलहं स-सारस-कारण्डवचक्रवाकचक्रवालकलरवव्या कुल विम लशी तल सलिल- 
ललितानि सरांधि दशंदशंममन्दलीलया ललनासमीपमवाप । (३) 
बालचन्द्रिकया 'निःशङ्कमित आगम्यताम्‌? इति हस्तसंज्ञया समाहुतो निज- 


तेन = मलयबातेन, आन्दोलितासु = चारितासु, शाखाषु = स्कन्धेषु, निरन्तरं= 
अनवकाशं सघनम्‌, समुद्िन्ने, = सुविकसितैः, किसलयकुसु मफलै! = नवपल्लव- 
भ्रसूनफले:, समुल्लसितेषु = सुशोभितेषु, रसालतरुषु = आञ्जपादपेषु, कोकिल- 
को रालिकु लमधुकराणाम्‌ = कोकिलानां = पिङ्रानाम्‌, कीरालीनां = शुकपंक्तीनां 
सघुकराणां = मिलिन्दानाम्‌, आलापान्‌ = स्व रान्‌, श्रावं-श्चावं = मुहुः श्रत्वा, 
किञ्चित्‌ = ईषत्‌, विकसन्तीषु = स्फुटन्तीष्‌ इन्दी वरक ह्वोराणां = नीलकमल 
कोरकाणाम्‌, कैरवाणां=कु मुदानाम्‌, राजीवानां = कमलानाम्‌, च राजिषु=पंक्तीषु, 
केलिलोलाः = क्रीडाचराः, ये कलहंसाः = कादम्बाः, सारसाः = पुष्कराः, 
कारण्डाः = मद्गवः, चक्रवाकाः = चक्राख्यपक्षिविशेषाः, तेषां यंच्चक्रवातं = 
समुदायः, तस्य कलरवेण = अस्फुटमषुरगिरा, व्याकुलानि = व्याप्तानि, 
विमलानि = निर्मलानि, शीतलानि = शिशिराणि, यानि, सरिलानि = पानी- 
यानि, पैः ललितानि = रम्याणि, सरांसि = सरोवराणि, दर्श-दर्श = मुहुर्मुहुः 
विलोक्य, अमन्दलीलया = न मन्दः अमन्दः अमन्दा चासौ लीला च अमन्दलीला 
तया त्वरया, ललनायाः = अवन्तिसुन्दर्याः, समीपं = निकटन्‌, भवाप = 
समागतः ॥ ३॥ 

विशेषः अत्र अनुच्छेदे दोर्घसमासबन्वाः द्रष्टव्याः । अनुप्रासच्छटा. मनोहरा 
वतते । 

बारचन्द्रिकया'"" `` समाजगाम ॥ ४ ॥ 

प्रसद्ध;-- राजवाहनस्य अवन्तिसुन्दर्याः अन्तिकं गमनं वर्ण्यते । 


अवन्तिसुन्दरी को देखने की छालसा से, उपवन की रमणीय शोभा देखते 
उसके ( अवन्तिसुन्दरी ) पास पहुँच गया ॥ ३ ॥ द 
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७७० 
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विन — 


पश्चमोच्छवासः १३५ 


तेजनिजितपुरुहू i राजवाहनः कुशोदर्या अवन्तिसुन्दर्या अन्तिकं समाजगाम । (४) 
या वसन्तसडायेन समुत्सुकतया रते केलीशालभञ्जिकाविधित्सया कञ्चन 
नारीविशेषं विरच्यात्मनः क्रीडाकासारशारदारविन्दसोन्दर्यण पादद्वयम्‌, उद्यानवन- 


ब्याख्या -- निःशङ्कं = विना सन्देहम्‌, इतः = अत्र स्थाने, आगम्यताम्‌ = 
उपस्थीयसाम्‌, इति = एवम्‌, हस्तसंज्ञया = करसंकेतेन, बालचन्द्रिकया = पुष्पो- 
दृभवस्य स्त्रिया, समाहुतः = आकारितः, निजतेजोनिजितपुर्हृतः = निजतेजसा 
=स्वप्रतातेन, निजितः = परस्तिः, पुरुहृतः = वासवः येन सः तथोक्तः, राजः 
वाहनः = मगधेस्व रकुमारः क्ृशोदर्याः = क्षीणमध्यभागायाः, अवन्तिसुन्दर्याः = 
मानसारकुमार्याः, अन्तिकं = पाइने, समाजगाम = उपस्थितोऽभूत्‌ ॥ ४॥ 

या ”" २०० "०० “ रराज॥ ५॥ 

प्रसद्ध :--महाकविदण्डिना अवन्तिसुन्दर्याः सौन्दर्यवर्णनम्‌ क्रियते 

व्याख्या--या रराजेति दुरान्वयः ! या = अवन्तिसुन्दरी, वसन्तसहायंन = 
वसन्तः सहायः मित्रम्‌ यस्य सः कामदेवः, तेन कामेन, समुत्सुकतया = रन्तुमुत्क ` 
ण्ठिततया, रतेः = कामपत्न्याः, केली = कामक्रीडा तदथं या शालभञ्जिका 
कृत्रिमपृत्तलिका, तस्याः विधित्सा = निर्माणेच्छा तया तथोक्तया, कञ्चन= अपूर्वम्‌ 
एकं, नारीविशेष॑ = स्त्रीविशेषम्‌, विरच्य = विधाय, आत्मनः = निजस्य} 
क्रीडायाः = विहरणस्य, कासारः सरोवरः तत्र क्रीडाकासारं यत्‌ शारदं ८ 
शरत्‌ सम्बन्धि, अरविन्दं = पंकजम्‌, तस्य सौन्दर्येण = दीप्त्या, पादद्वयं == चरण» 
द्यम्‌, ( नारीविशेषं विघायेत्यग्रिमेण सर्वत्र सम्बन्धः ) उद्यानवने = उपवने, 

दुर.से ही राजवाहन को देखकर बालचन्द्रिका के द्वारा आप निःशङ्क होकर 
इधर ही आइए ।' ऐसा संकेत पाकर इन्द्र को भी तिरस्कृत करनेवाला राजवाहनः 
अवन्तिसुन्दरी के बिल्कुल पास पहुँच गया ॥ ४ ॥ 

उस समय अवन्तिसुन्दरी का स्वरूप ऐसा लगता था- मानो कामदेव ने 
अपनी पत्नी रति के विनोदार्थ गुड़िया बनाने की इच्छा से उस स्त्री ( अवन्ति- 
सुन्दरी ) की रचना की हो ! उसके दोनों चरण मानो शरत्‌ कालीन कमल से 
वमे थे ।०सलसहसासदुंश०नांकी. आनी०हंसितीः से? छेकर! बनायी थी?३ दोनों! 


|| 


१३६ | दशकुमारचरिते 


दीघिकासत्तमरालिकागमनरीत्या लीलालसगतिविलासम्‌, टूणी रलावण्येन जङ्घे, 
लीलामन्दिरद्वारकदलीलालिस्येन भनोज्ञमुरुयुगम्‌, जैत्ररथचातुद़ ग घनं जघनम्‌- 
“, किञ्चिद्विक सललीलावतंसकह्वारकोरककोट रानुवृत्या गद्भावतंसनाभि नाभिम्‌, 
“सोधारोहणपरिपाट्या बलित्रयम्‌, मौर्वोमधुकरपङ्क्तिनीलिमलीलया रोमावलिम्‌ 
पूर्णसुवर्णजलशशोभया कुचहृ्द्रम्‌, ( लतामण्डपसोकुमार्येण बाहू ), जयशङ्कप- 


; 
था दीधिका = वापिका, तस्यां या मत्तमरालिका = कामातुरा हंसिनी, तस्याः 
गमनरीतिः = संचरणप्रकारः, तया तथोक्तया, “लीलया = विलासेन, अलसं = 


मन्यरम्‌, गतिविलासम्‌ = गमनविधिः, तूणी रलावण्येन = तूणीरयोः = निषङ्गयोः, 
खावण्येन = सुषमया, जङ्के = जानू ( विरच्य ), लीलामन्दिरस्य = केलिगृहस्य- 
हारे ये कदल्यो = रम्भापादपो, तयोः लालित्येन = सौन्दर्येण, मनोज्ञ = हृदयहारि, 
उर्द्दयं = सक्थियुगलम्‌ जैत्ररथचातुर्येण = जैत्रः जयनशीलः रथः = स्यन्दनम्‌, 
त्तस्य चातुर्येण = सुजनविधिना, घनं = पृथु, जघनं = नितम्बपुरो भागम्‌ 
६ विधाय ); किञ्चित्‌ = ईषत्‌, विकसन्‌ ८ प्रस्फुरन्‌, लीलावतंसः = बिला- 
सकर्णाभूषणम्‌, यः कह्वारकोरकः = सौगन्धिकमुकु लम्‌, रक्तकमलकलिका, तस्य 
कोटरं = मध्यभागः, तस्य अनुकृत्या =. सादृश्येन, गङ्गायाः आवर्तः = भ्रमिः, 
त्तस्य सनाभिः = समानाभः सदृशः, तं तथोक्तम्‌, नाभिम्‌ ( विधाय ), सौधारोहण 
सरिपाटया > सौधस्य = प्रसादस्य यतु आरोहणं = आरुह्यते अनेन इति आरोहणं 
सोपानम्‌, तस्य परिपाट्या रचनाप्रकारेण, बलित्रयं.= बलीनां तयं बलित्र यम्‌ 

{ विधाय ), मौर्वी = ज्या एंव मधुकरपंक्ति: = भ्रमरमाला तस्याः या नीलिमा= 
श्यामता, तस्याः लीलया = विलासेन, रोमावछिम्‌ > रोमराजिम्‌ ( विधाय ) 


पूर्णः = सलिलसम्मृतः, यः सुवर्णकलशः = कुन्दनकुम्भः तस्य शीभया - 


न हात म य जता कप पक अप 
जाँघे अपने तुणीर की कान्ति से, रति मन्दिर के द्वार पर लगे कदली स्तम्भ से 


दोनों कृष तथा जैत्ररथ के निर्माण की कला से जघन स्थल बनाये । रति के कर्णा- 
भूषण स्वरूप कलिका के मध्य गंगा के आवतं के समान नाभि का निर्माण 
किया । सौधारोहण हेतु निर्मित सोपान परम्परा की भाँति त्रिवली बनायी । 
अत्यञ्चा स्वरूप अमर पंक्तियों से रोमराजि तथा जल पूर्ण स्वर्ण कलश की 
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पश्चमोछवासः १३७ 


'सिख्यया कण्ठम्‌, कमनोयकणंपुरसहकारपल्लवरागेण प्रतिबिम्बीकृतबिम्ब रदन- 
चछदनं बाणायमापुष्पलावण्येन शुचि स्मितम्‌, अप्रदूतिकाकलकण्ठिकाकलालाप- 
साधुर्येण बचनजातम्‌,सकलसंनिकनायकमलयमारुतसोरभ्येण निःश्वासपवनम्‌ जय 
ध्वजमीनदर्पेण छोचनधुगलम्‌, चापयष्टि्िया स्रूलते, प्रथमसुहृदसुधाकरस्या- 
_पनीतकलङ्कया कान्त्या वदनम्‌, (लीलामसुरब्दङ्ग नमन कान्त्या वदनम्‌, ( लोलामयूरबहभङ्ग'धा केशपाशं ) च विधाय 


' कान्त्या, कुचद्वयं = चूचुकयुगलम्‌ ( विधाय ) लतामण्डपस्य = , बह्लरीसमूहर्य, 
सोकुमायेण = पेशलतया, बाह्र 5 भुजयुगछम्‌ (, विधाय ) जयशंखाभिख्या = 
जयशंखस्य = विजयशंखस्य, अभिख्यया = शोभया, कण्ठं = ग्रीवाम्‌, कमनीयः= 
सुभगः, यः कर्णपूरः = कर्णावतंसीभूतः, सहकारपल्लव* न आम्रपहलवः, तस्य 
रागेण = लालिमया, प्रतिविम्वीकृतं = प्रतिबिम्ववत्‌ कृतं विम्बं = विभ्वफलम्‌ 
येन सः तं तथोक्तम्‌, रदनच्छदम्‌ = अघरोष्ठम्‌; बाणवत्‌ आचरतीति बाणायमानं 
यत्‌ पुष्पम्‌ = कुसुमम्‌ तस्य लावण्येन = सौन्दर्येण, शुचि = धवलितं स्मितं = 
हास्यम्‌, अग्नदूतिका = मदनस्य .भ्रथमा दुती या कलकण्ठिका = कोकिला तस्याः 

यः कलः = मुदु, आलाप: = स्वरः तस्य माधुर्येण = मधुरतया बचनजातं = 

| चाणीसमूहुम्‌, सकलसैनिकानां = मदनस्य सम्पूर्णवीराणाम्‌, नायकः = अग्रगुः, 
यो मलयमारुतः = दक्षिण पवनः, तस्य सौरम्येण = सौगन्ध्येन, निःस्वातपदनं = 
प्राणवायुम्‌; जयघ्वजमीनदपेण = जयघ्वज: = बिजयध्वजः एव मीन: = झषः 
तस्य दर्पण = विलासेन लोचनयुगम्‌ नयनद्वय मू, चापपष्टिश्रिया = धनुर्लता तस्याः 
थिया कान्त्या भ्रूलते = कुटिलो ज्रुवौ, प्रथमसुहूदः मदनस्य प्रमुंखमित्रस्य सुधा- 
करस्य = शशिनः, अपनीतकलङ्कया - अपनीतः दूरीकृतः कलक्क: लाङछतम्‌ 
यस्याः सा तया, कान्त्या = अभिल्यया वदम्‌ न का अभिख्यया वदनम्‌ आननम्‌, लोलामदूरस्प = क्रीडा? 

कान्ति से दोनों स्तन बने । लतामण्डप की शोभा के सदृश दोनों हाथ, जयशंख 
की ग्रीवा के सदृश कण्ठ, मनोहर कर्णफूल के ऊपर रखी आश्र मंजरी को 
अरुणिमा के सदृश तथा पके विम्ब ( कुंदर ) फल के समान लाल लाल अधरोष्ठ | 
एवं पुष्प बाणों को शोभा से मुसकान की सृष्टि की । कोयल की मृदु वोण' को 
मुदुलता से उसकी वाणी, प्रधान सेनानायक मलयानिल की सुगन्ध से श्‍वास, जय- 
दवश? मे सके" मोते की (मॉली कीळ्हाम्त्रिे माडे अलप के तुल्य. तित, अराल 


१३८ . दशकुमारचरिते 


'समस्तमकरन्दकस्तूरिकासम्मितेन मलयजरसेन प्रक्षाल्य फप्रपरागेण सम्मृज्य 
निर्मितेव रराज । ( ५ ) y 

सा मतिमतीव लक्मोर्मालवेशकन्यका स्वेन वाराध्यमानं सङ्‌कहिपतवरप्रदा- 
नायाचिर्भूतं मूतिमन्तं मन्मयमिव तमालोषय मन्दमारतान्दोलिता लतेव मदना- 


वेशवति चकम्पे । तदनु क्रीडाविश्रम्भान्निवृत्ता लज्जया कानि कान्यपि भावा- . 


न्तराणि व्यधत्त । (६) 


क या 
शिखिनः वहं = पिच्छम्‌, तस्य भङ्गचा = रचनया) केशपाशं = कचकलापम्‌ विधाय 


निर्माय, समस्ताम्यां = सकलाम्यां, मकरन्दकस्तूरिकाम्याम्‌ = पुष्पपरागमृगनाभि- 
गन्धिम्याम्‌, सम्मितेन = मिथितेन, मलयजरसेन = चन्दनजळेन, प्रक्षाल्य स्वच्छी- 
कृत्य, कर्पूरपरागेण = घनसारक्षोदेन, सम्मृज्य = संशोष्य, ( मदनेन, कामदेवेन ) 
निमिता = रचिता, इव, रराज = शुशुभे, शोभितवती ॥ ५॥ 

साऽ छि ` = =¬ ° ०° -'व्यत्त।। ६ । 

प्रसङ्ग:-- राजवाहने वीक्षिते सति अवन्तिसुन्दर्याः मनोदशा वर्ण्यते कविना— 

व्याख्या--सा = पूर्वोक्ता, मालवेशकन्यका = मानसारसुता, मूतिमती = 
सशरीरा, लक्ष्मी: = श्रीः, इव, स्वेनैव = निजेनैव हस्तेन आराध्यमान = सम- 
चर्यमानम्‌ , संकल्पितवरप्रदानाय = अभिलषितमनोरथपूरणाय, आविर्भूतं = प्रकटि- 
तम्‌, मृतिमन्तं = शरीरिणम्‌, मन्मथं = मनोजम्‌, इव, तम्‌ = राजवाहनम्‌, 
आलोक्य = निरीक्ष्य, मन्दमारतान्दोलिता = मन्थरपवनेन कम्पिता, लता = 
बल्लरी, इव, मदनावेशवती = मदनस्य = मन्मथस्य आवेशः प्रवेगः अस्ति अस्याः 
मिति मन्मथवेगवती, चकम्पे = कम्पिताऽभवत्‌। तदनु = कामोददीपनानन्तरम्‌, 
क्रीडा विश्रम्भात्‌ = क्रीडायां लीलायाम्‌, विश्रामः = आस्था, तस्मात्‌ निवृत्ता = 


भोहे, चन्द्रमा के तुल्य आनन तथा क्रीडा-मयूर के पंखों के तुल्य केशपाश काः 
विधान करके कामदेव ने अवन्तिसुन्दरी के सम्पूर्ण शरीर को कस्तुरी, कर्पुर, 
चन्दन आदि से मिश्रित जल से स्वच्छ करके सजाया था ॥ ५ ॥ 
मूतिमती लक्ष्मी जैसी मालवेश कन्या अपनी आराधना से प्रसन्न होकर वर॑ 
देने के लिए प्रकट हुए कामदेव की भाँति सुन्दर राजवाहन को देखकर मन्द' 
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Mes कछ 


पत्चमोच्छवासः १३९ 


ललनाजनं सुजृता विधात्रा नूनमेषा घुणाक्षरन्यायेन निर्मिता । नो चेदब्जभु- 
रेवंविधो नि म निपुणो यदि स्यात्तहि तत्समानलावण्यामन्यां तरुणीं किन 
करोति' इति सैविस्मयानुरागं विलोकयतस्तस्य समक्षं स्थातुं लज्जिता सती 
किश्चित्सखी जनान्तरितगात्रा तन्नयननाभिमुखँः कि्ब्िदाकुन्चितसूलत रपाद्भवी- 


पराङ्मुखी, लूज्जया=ब्रीडया, कानि कानि अपि, नामविधानि, भाव्यन्तराणि = 
प्रेमभावान्‌ = रतिसंकेतान्‌; व्यधत्त  व्यक्तीकर्त्तुमारब्धा ॥ ९ ॥ 

ललनाजनं'** "० ह" "° ""% ००२० --* अतिष्ठत्‌ ॥ ७ ॥। 

प्रसङ्गः-अबन्तिसुन्दरी राजबाहनयोः मिथः समवलोकनं कविना वण्यते 

व्याख्या ~ललनाजनं = नारीजनम्‌, सृजता = रचयता, विधात्रा = वेघसा, 
नूनम्‌ = निश्चयेन, एषा = मालवेशकन्यका, घुणाक्षरन्यायेन = संयोगतः) निर्मिता 
= सुष्टा ! नो चेत्‌ = अन्यथा अब्जभू: = पद्मयोनिः ब्रह्मा, एवं विधः = इत्य 
प्रकारः, निर्मागनिपुणः = सृष्टिकुशल:, यदि = चेत्‌ स्यात्‌, तहि = तदा) तत्सः 
मानलावण्यं = तत्तुल्यसुन्दरीम्‌, अन्यत्‌ अपराम, तरुणीम्‌ = युवतीम्‌, कि-्कस्मातु, 
न > नहि, करोति = सुजति !” इति = एवम्‌, सविस्मयानुराग = विस्मयेन 
सहितः सविस्मय: सविस्मयः अनुरागः यस्मित्‌ तत्‌ यथा स्यात्तथा विस्मयानुरागा- 
भ्याम्‌ सहितम्‌ विलोकयतः = पश्यतः, तस्य = राजवाहनस्य, समक्षम्‌ = ३९५ 
स्थातुं = स्थिति कर्तुम्‌, लज्जिता = होमती, सती, किंश्चित्‌ = ईषत्‌ सखीजना= 
न्तरितगात्रा = सखोजनैः आछिसमूहैः अन्तरितं व्यव हितं गात्रं देहम्‌ यस्याः सा 
तथाभूता, तन्नयनाभिमुखैः तरय = राजवाहनस्य नयनयोः = नेत्रयोः अभिमुखैः = 
सम्मुखवृत्तिभिः, किञ्चिदाकुञ्चितैः = ईषत्‌ संकोचितैः, मञ्चितश्रुलतैः = अश्विते = 
शोभते,” भूलते यैस्ते तैः तथाभूतैः अपाङ्गवी कित) ¬ कटात पतान क तथाभूतैः अपाङ्भवीक्षितैः = कटाक्षपातावलोकने:, 
पवनान्दोलित छता सी काँप उठी ! फिर लज्जित होकर क्रीड़ा बन्द करके समया- 
नुकूल अनुभाव प्रकट करने लगी ॥ ६ ॥ 

अवन्तिसुन्दरं के अनुपम सौन्दर्य को देखकर राजवाहन कह उठा --नारी की 
सृष्टि करने वाले विधाता ने निश्चित ही घुणाक्षर न्याय से इसको रचना की है । 
नहीं तो, ऐसी ही और सुन्दरियों का निर्माण क्यों न करते ! इस प्रकार आश्चयं 
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Ro दशकुमारचरिते 


'क्षितेरात्मनःकुर द्भस्यानायमानलावण्यं राजवाहनं विलोकयःत्यतिष्ठत्‌ । ( ७ ) 
सोऽपि - तस्यास्तदोत्पादितभावरसानां सामग्र्या लव्धवलृरेव विषमशरस्य 
झरव्यायमाणमानसो बभूव) ( ८ ) 
सा मनसीत्यस चिन्तयत्‌ -'अनन्यसाधारणसोन्दर्येणानेन कस्यां पुरि भाग्य- 
` वतीनां तरुणीनां लोचनोत्सवः क्रियते । पुत्ररत्नेनामुना पुरन्ध्रीणां पुत्रबतीनां 
Me क यी Ms} 


आत्मनः = निजस्य, कुरङ्गस्य = कुरङ्गभूतस्य, आनायमानलावण्यं आनायः = 
जारम्‌, तदिवाचरतीति आनायमानं लावण्यं सौन्दर्यं यस्य सः तम्‌, राजवाहनं 
राजहंससूनुम्‌, विलोकयन्ती = पश्यन्ती, अतिष्ठत = स्थिता वर्तते ॥७॥ 

० सोऽपि" ०५ 0००५ ००७७७ 0००० ~ 6०० 059० (ITY) बभूव || || ८ [| | 


प्रसद्ध :--अविन्तसुन्दर्या: दर्शनस्य राजवाहनेप्र भावः कविना वर्ण्यते-- 


व्याख्या--सोऽपि = राजवानहुनोऽपि, तस्याः = मालूवेशकन्यकायाः, तदा = . 


तस्मिन्नवसरे, उत्पादितभावरसानां = उत्पादिताः जनिताः ये भावरसाः श्युद्धार- 
रसाः, तेषां = श्टङ्गाररसाभिछापाणाम्‌, सामग्रधा = पूर्णतया साधनेन वा, लब्ध- 
चळस्य = प्राससामर्थ्यस्य इव, विषमशरस्य = विषमाः अयुग्मसंख्याकाः पञ्च शराः 
यस्य सः तस्य कामस्य, शरव्यायमाणमानसः = झाख्य = लक्ष्यम्‌, तदिव्राचरन्‌ 
शख्यायमाणं मानसं मनो यस्य सः तथोक्तः, बभूव = अजायत्‌, अभूत्‌ ॥ ८ ॥ 
आप esse sue `` ज्ञातम्य इति ॥ ९॥ 
श्रसङ्गः- अवन्तिसुन्दरी राजवाहनं निरीक्ष्य तस्य सम्बन्ध चिन्तयति 

` व्याल्या--सा = अवन्तिसुन्दरी, मनसि = मानसे, इत्थं = एवम्‌ वक्ष्यमाणः 
प्रकारेण, अचिन्तयतृ=अविचारयत्‌ अनेन=पुरोवर्तमानेन, अनन्यसाघारणसौन्दयण= 
अह्वितीयछावण्येन, कस्यां, पुरि = नगर्याम्‌, भाग्यवतींनां = सौभाग्ययुतानाम्‌, तरु- 
णीनां = युवतीनाम्‌, छोचनोत्सवः = नयनानन्दः, क्रियते = नीयते अमुना अमुना = पुरः 
एवं प्रेमपूर्वक देनेवाले राजवाहन के समक्ष लज्जा का अनुभव करती हुई अवन्ति- 


सुन्दरी सखियौं की ओट लेकर कटाक्षादि से उसे देखती हुई वैठी रही । राजव'हुन 
सी उसके हाव-भावों के द्वारा काम की भावना से भर उठा ne 2 रद 


` अवन्ति सुन्दरी ने अपने मन में सोचा-ये अद्वितीय सुन्दर पुरुष कहाँ के 
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पश्चमोच्छवासः ` १४१: 


सीमन्तिनीनां ल सोमन्तमौ क्तिकी कियते । कास्य देवी । किमत्रागमनकारण- 
मस्य। मन्मथो म्भ्रमपहसि तनिजलावण्यमेनं बिलोकयन्तीमयमूयेवातिमात्रं मथ्न- 
लिजनाम सान्वयं करोति । कि करोमि । कथमयं ज्ञातव्य' इति । (९) 

` ततो बालचन्द्रिका तयोरन्तरङ्गबत्ति भावविवेकेर्ज्ञात्वा कान्ता समाजससिधौ 


दुश्यमानेन, ुत्ररत्नेन = सुतश्रेष्ठेन, पुरन्ध्रोणां साष्वीनाम्‌, पुत्रवतीनां = सुतवती- ` 
नाम्‌, सीमन्तिनीनां = स्त्रीणाम्‌, का नाम = प्रख्याता, सीमन्तमौक्तिकीक्रियते = 
शिरोभूषणी क्रियते । अस्य = पुरोवर्तमानस्य का = किन्नामधेया; देवी = प्रियतमा 
पत्नी ! अत्र = उपवने, अस्य = पुरुषस्य, आगमनकारणं = आगमनस्य प्रयोजनम्‌ 
किम्‌ ? । मन्मथः = कामः, अपहसितनिजलावण्यं = अपहसितं = उपहासविषयी-. 
कृतम्‌, निजं = स्वीयम्‌, लावण्यं = सौन्दर्यम्‌, येन सः तं तथोक्तम्‌, एतं = राजः 
कुमारम्‌, विलोकयन्ती = पश्यन्तीम्‌, माँ = मालवेशतनयाम्‌, असूयया = ईर्ष्यया, , 
इव, अतिमात्रम्‌ = अत्यधिकम्‌, मथ्नन्‌ = उत्पीडयन्‌, निजनाम = मन्मथः इति 
स्वकोयामिघानम्‌, सान्वयं = चरितार्थम्‌, करोति = विदधाति । कि = कथम्‌+ 
करोमि = आचरामि, ? अयं = पुरो विद्यमान: पुरुषविशेषः, कथ = केनप्रकारेण ' 
ज्ञातव्यः = ज्ञातुं योग्यः, इति = एवं चिन्तितवती ॥ ९ ॥। 

विशेष:--अत्र शृङ्गाररसस्य चर्वणा भवति । 

वषे mee Oe SON 
्रसङ्गः--बाळचन्द्रिका समुत्सुकमानसामवन्तिसुन्दरों राजवाहनस्य परिचयं 
वदन 

व्याख्या--ततः = तदनन्तरम्‌, बालचन्द्रिका = पद्मोद्भवस्य पत्ती, तयोः = 
अवन्तिसुन्दरी राजवाहनयोः, अन्तरङ्गवृत्ति = मानसव्यापारम्‌, परस्पर असः . 
जननम्‌, भावविवेकैः = भावमनोविकाराणां, वितत ल भावविवेकैः = भावमनोविकाराणां, विवेकैः = चिणः, ज्ञात्वा = विज्ञाय, 
रहने वाळे हैं इनकी परम भाग्यवती माता का कया नाम है! इनकी पत्नी 
कौन होगी ? यहाँ किस लिए आये है ? इन्हें देखने के बाद मन्मथ मुझे मथ रहा 
हैं ! क्या करूँ ? इतका परिचय कैसे मिले! ॥ ९ ॥ 2 

०८ब्ाइचुन्द्िका राजवाहन ओर अवन्ति सुन्दरी के परस्पर अनुरागाङ्कुरण को 
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१४२ - दशकुमा रचरिते 


राजनन्दनोदन्तस्य सम्यगाख्यानमनुचितमिति लोकसाधारंणेर्गक्येरभाषत-- 
'भतूंदारिके, अयं सकलकलाप्रवीणो देवतासान्निष्यकरण आहजनिपुणो भुसुर- 
कुमारो मणिमन्त्रौषधिज्ञः परिचर्याहों भवत्या पुज्यताम्‌' इति। ( १० ) 
तदाकण्यं निजमनोरथमनुवदन्त्या बालचन्द्रिकया सन्तुष्टान्तरज्धा तरङ्ग" 
बली मन्दानिलेनेव सङ्‌कहपजेनाकुलीकृत राजकन्या जितमारं कुमार सञ्चुचिता- 


कान्तासमाजसन्निधौ = स्त्रीसमुदाये, राजनन्दनोदन्तस्य = राजवाहनवृत्तस्य 
सम्यगाल्यानम्‌ = विशेषेण निर्वचनम्‌, अनुचितम्‌ `= अशोभनम्‌, इति विचिन्त्य, 
खोकसाघारणेः = सामान्यैः, वाक्यैः = कथनैः, अभाषत == उक्तवती -'भर्तृ- 
दारिके | राजपुत्रि !, अयं = एषः पुरो विद्यमानः, सकलकलाप्रवीणः = गीता- 
दिललितकलासु Sn देवतासान्तिध्यकरणः = देवानां सान्निष्यं साक्षात्कारं 
करोतीति ज्र , आहवनिपुण: = युद्धदक्षः, 
शश मार: = ब्राह्मणकुमारः, मणिमंत्रौषधिज्ञः = मणिश्च मन्त्रश्च ओषचिञ्च तान्‌ 


जानातीति मणिमंत्रौषधिज्ञः = सणिमन्त्रादिज्ञाता, परिचर्याहं: = सेवायोग्यः 
अवत्या = श्रीमत्या, पुज्यताम्‌ = सत्क्रियताम्‌ इति । ॥ १० ॥ 
तदाकर्ण्य ०० ७००० ‘se ००० ०००० 002) उत्पादयिष्यामि ॥ १ १ । | 


- प्रसङ्ग;:--अवन्तिसुन्दर्या कृतः . राजवाहनसत्कार: तदनु राजवाहनमनोभावः . 


चण्यते कविना 
त = वाळचन्द्रिकयोक्तम्‌, आकर्ण्य = शृत्वा, निजमनोरथं = 

स्वकोयमनोकामम्‌, अनुवदन्त्या = अनुसृत्य कथयन्त्या, वाळचन्द्रिकया = पुष्पो- 
दुभवस्त्रिया, सन्तुष्टान्तरङ्गा -- सन्तुष्टं = हृष्टम्‌, अन्तरङ्गं = अन्तःकरणम्‌ 
यस्याः सा मन्दानिलेन = मन्थरपवनेन, तरङ्गावली = प तरजावली = बीचिमाला, इव, संकल्प- इव, संकल्प- 
जान कर नारी समाज में अधिक कहना उचित न समझ कर सामान्य ढंग से 
बोछी--:राजकुमारी ! ये सकळ कला प्रवीण, देवदर्शी युद्ध मन्त्रतन्त्रज्ञ 

; १ 7 युद्ध कुशल, न 
ब्राह्मगकुमार अत्यन्त पुज्य हैं ! इनका स्वागत करो | ॥ १० ॥ 

बालचन्द्रिका का मनोनुकूल कथन सुनकर सन्तुष्ट हुई राजकुमारी ने राज- 
कुमार राजवाहन को समुचित आसन पर बिठाकर गन्म कुसुमाक्षतादि से 
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पःचमोच्छवास: १४३ 


सीनं विधाय सखी हस्तेन गस्तेन गन्धकुसुमा क्षतघनसा रताम्बू ला दिनानाजातिवध्तु- 
निचयेन पुजां तस्त कारयामास । राजवाहनोऽप्येवम चिन्तयत्‌ 'तुनमेषा पुर्व- 
जन्मनि मे जाया यज्ञवती । नो चेदेतस्यामेवंविधोऽनुरागो मन्मनसि च जायेत । 
ज्ञापावसानसमये तपोनिधिदत्तं जातिस्मरत्वमावयोः समानमेव । तथापि काल- 
जनितविशेषसुचकवाक्येरस्या ज्ञानमुत्पादयिष्यामि' इति। ( ११ ) 


त MN ES पाडा 
जेन = मनोजेन, आकुलीक्कता = विकलीकुता, राजकन्या =, राजकुमारी, अवन्ति= 
सुन्दरो, जितमारं = जितः पराजितः मारः कामदेवः येन सः तम्‌, कुमारं =राज- 
वाहनम्‌, समुचितासनासीनं = योग्यासनोपविष्टम्‌, विधाय = कृत्वा, शस्तेन =मनो- 
हरेण, गन्धकुसुमेति० =गन्धश्च कुसुमञ्च अक्षतञ्च घनसारश्च ताम्बूलञ्च तानि आदीनि 
यस्य स चासौ नानाजातिवस्तुनिचयः तेन, सखीहस्तेन = आलिकरेण, सहचरी- 
दत्तेन, तस्मै = कुमाराय, पूजां = सपर्याम्‌, कारयामास ¬ कृतवती । राज" 
बाहुनोऽपि = राजहंसकुमारोऽपि, एवम्‌ = वक्ष्यमाणरीत्या) अचिन्तयत्‌ = अशो- 
चत्‌ = “नूनं = निश्चयेन, एषा = अवन्तिसुन्दरी, पूर्वजग्मनि = जन्मान्तरे, मे=मम 
राजवाहनस्य, जाया = पत्नी, यज्ञवती = यज्ञवतीनाम्नी स्यात्‌, नो चेत्‌ = अन्यथा, 
एतस्यां = अस्याम्‌, कुमार्याम्‌; एवंविधः = दशितभ्रकारः, अनुरागः = प्रेम, 
मम = राजवाहनस्य, मनसि = मानसे, न >नहिं, जायेत = उत्पद्येत ! शापावसान- 
समये = अभिशापान्तकाले, तपोनिधिदत्तं = तापसेन निहितम्‌, जातिस्मरत्वं = 
जन्मान्तरस्मृतिः, आवयोः = अवन्तिसुन्दरी राजवाहनयोः, समानम्‌ = सदृशम्‌, 
एव, तथापि = पुनरपि, कालजनितः = समयेन उत्पादितः यो विशेषः = विस्मृतिः 
तस्य सूर्चकानि व्यञ्जकानि यानि वाक्यानि वचनानि, तैः तथोक्तैः अस्याः अवन्ति- 

“सुन्दर्याः, ज्ञानं = स्मृतिम्‌, उत्पादयिष्यामि = जनयिष्यामि ॥ ११ ॥ 


nS 80000 NAS लाल 
किया । राजवाहन भी मन में सोचने लगा-- “यह निश्चय ही मेरी पूर्वजन्म की 
पत्नी यज्ञवती है । अन्यथा इसके प्रति मेरा ऐसा प्रेम न उमड्ता ! श्राप समास 
होने के बाद हम दोनों की पूर्वजन्म के विषय[में स्मृति समान ही होनी चाहिए । 
फिर भी पूर्वजन्म की याद दिलानेवाले वाक्यों से इसका संस्कार जगाऊं॥ ११ ॥ 
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१४४ | दशकुमारचरिते 


तस्मिन्नेव समये कोऽपि मनोरमो राजहंसः केली विधित्सया तदुपकण्ठमगमत्‌।` 


समुत्सुकया राजकन्यया मरालग्रहणे नियुक्तां बालचन्द्रिकामुषलोक्य समुचितो 
चाक्यावसर इति सम्मावणनिपुणो राजवाहनः सलीलमलपत्‌--'संखि, पुरा, 
शाम्बो नाम कश्चिन्महीवललभो मनोवल्लभया सह विहारवाञ्छया कमलाकर- 
सवाप्य तत्र कोकनदकदम्बसमोपे निद्राघीनमानसं राजहंसं शने गृहीत्वा बिस- 
गुणेन तस्य चरणयुगलं निगडयित्वा कान्तामुखं सानुरागं विलोकयन्मन्दस्मित 


तस्मिन्नेव "° “० "° "०००० ००० ०० " गम्यताम्‌ ॥ १२॥ 

प्रसङ्ग :--राजवाहनः अविन्तसुन्दरीं पूर्वजन्मवृत्तान्तं श्रावयन्नाह ~ 

व्याख्या— तस्मिन्नेव = सवितर्क एव, समये = अवसरे, कोऽपि = कश्चित्‌, अपि, 
मनोरमः = रमणीयः, राजहंसः = हंसविशेषः, केलीविधित्सया = क्रीडाचिकीर्षया, 


तदुपकण्ठं =अवन्तिसून्दर्याः समीपम्‌, अगमत्‌ £ आगतः । समुत्सुकया = उत्कण्ठिः ` 


` तया, राजकन्यया = राजपुत्र्या, मरालग्रहणे = हंसप्राप्ती, नियुक्तां = प्रयत्न 
शीलाम्‌, वाळचन्द्रिकां = स्वसखीं पुष्पोद्‌भवपत्नीम्‌, अवलोक्य = प्रेक्षण, समु- 
चितः = अनुकूलः, वाक्यांवसरः = वार्तासमयः, इति = इत्थं विचार्य, सम्भाषणः 
निपुणः = संलापपटुः, राजवाहनः = राजहंसतनयः, सलीलं = लीलया सहितम्‌; 
अलपत्‌ = अवदत्‌ = 'सखि = भामिनि !, पुरा = पूर्वजन्मनि, शम्बः नामं = 
शाम्वाभिधः, कञ्चित्‌ कोऽपि, महीवल्लभः = राजा, मनोवल्लभया = प्रियपत्न्या- 
सह = साकम्‌, बिहारवाञ्छया = केलिक्रामनया, कमलाकरं = सरोजवनम्‌, अवाप्य 
=प्राप्य, तत्रङकमलाकरे, कोकनदकदम्वसमीपं= रक्तकमलानां कदम्बस्य = समूहस्य 
समीपे = निकटे, निद्रावीनमानसं = निद्रया वशीभूतं हृदयम्‌, राजहंसं = मरा- 
लम्‌, शनेः = मन्दम्‌, गृहीत्वा = आदाय, विसगुणेन = कमरूतन्तुना, तस्य = 


उसी समय एक सुन्दर राजहंस क्रोडा करते-करते अवन्तिसुन्दरी के पास आ 
पहुँचा । हंस प्राप्ति के लिए उत्सुक राजकुमारी के द्वारा बालचन्द्रिका को उसे 
पकड़ने के लिए नियुक्त देखकर सम्भाषणनिपुण राजवाहन ने कहा-- “सखी, 
प्राचीन समय में 'शाम्व' नामक एक राजा अपनी प्रिया के साथ विहार की इच्छा 
से एक सरोवर के तट पर गये। वहाँ उन्होंने कमल समूह के समीप निद्रित 
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१० : पश्चमोच्छवासः १४% 


विकसितैककपोलमण्डलस्तामभाषत--'इन्दुमुखि, मया बद्धो मरालः श्ञान्तो ` 
मुनिवदास्ते । स्वेम्छयानेन गम्यताम्‌’ इति। ( १२ ) 

सोऽपि राजहंसः शाम्बमशपत्‌-- महीपाल, यदस्मिन्नम्बुजखण्डऽतुष्ठानपरा 
यणतया परमानन्देन तिष्ठन्तं नेष्ठिकं मामकारणं राज्यगर्वणावमानितवानसि 
तदेतत्पाप्सना रमणीविरहसन्तापमनुभव” इति । विषण्णवदनः शाम्बो जीविते- 


राजहंसस्य, चरणयुगलं = पादद्वयम्‌, निगडयित्वा = आवध्य, कान्तामुखं = प्रिया- 
ननम्‌, सानुरागं = साह्नादम्‌, विलोकयन्‌ = पश्यन्‌, मन्दस्मितेन = ईषद्धासेन, 
विकसितं = प्रफुल्लित एकं कपोलमण्डलं = गण्डस्थलं यस्य सः तथोक्तः, ताम्‌ = 
स्वप्रियाम्‌, अभाषत = अवदत्‌--इन्दुमुखि = चन्द्रवदने !, मया = शाम्ब नाम्ना 
महीवल्लमेन, वद्धः = निगडितः, मरालः = राजहंसः, ` मुनिवत्‌ = मुनिसदृशः 
शान्तः = अव्याक्रुलः, आस्ते = तिष्ठति । अनेन = राजहंसेन स्वेच्छया = स्वमनो- 
ऽनुकूलम्‌, गम्यताम्‌ = व्रज्यतामिति, एवम्‌ अकथयम्‌ ॥ १२॥ 

सोऽपि ०० ०००० ०००० ००० ०००० °° २०लभस्व इति ॥ १३ ® 

प्रसंगः राजवाहनः अवन्तिसुन्दरी हंसवृत्तात श्रावयन्नाहं-- 

व्याख्या-सोऽपि राजहंसः = मरालः, शाम्बं = राजानम्‌, अरपत्‌ = शशाप-- 


` महीपाल ! = राजन्‌ !, यत्‌, अस्मिन्‌ अम्बुजखण्डं कमलकासारे, अनुष्ठान 


परायणतया = अनुष्ठांने = ध्यानादिसाधने, परायणतया = भ्रवृत्ततया, परमा- 
नन्देन = परमसुखेन, तिष्ठन्तं = विराजमानम्‌, नैष्ठिकं = नियमवन्तम्‌, मां 

मुनिम्‌, अकारणम्‌ = . निष्प्रयोजनम्‌ यथा स्यात्तथा, राज्यगवण राज्यमदेन 
अवमानितवान = तिरस्कृतवान, असि, तत्‌ = तस्मात्‌, एतत्पाप्मना = अनेन 
पापेन, रमणीविरहसन्तापं = पत्नीवियोगदुःखम्‌, अनुभव = लभस्व, इति 
शशाप । विषण्णवदनः = म्झानाननः, शाम्बः = महीवल्लभः, जीवितेश्वरीविरहं = 


वि ७४१९000000 Bn NS IEE र सस: 
एक राजहंस को पकड़ कर कमल तन्तुओ से उसके पैरों को बाँध कर हंसते हुए ' | 

अपनी पत्नी से कहा -- 'चन्द्रानने ! मेरे द्वारा बाँधे जाने पर यह हंस मुनि केः 

समान शान्त हो गया है? अच्छा, इसे छोड़ देता हूं! अब यह जहाँ मन होः 


वहाँ जाय ॥ १२॥ 
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५१४६ दशकुमारचरिते | 


-श्वरीविरहसहिषणुर्भूनौ दण्डवत्प्रणम्य सविनयम मावत ~ “महामाग, यद ज्ञाने- 
नाकरवम्‌ तत्क्षमस्व’ इति। स तापसः करुणाङृष्टचेतास्तमव्‌इत्‌--'राजन्‌ इह 
-जन्मनि भवतः शञापफलाभावो भवतु। मदृचनस्यामोघतया भाविनि जनने श्री रा- 
.च्तरं गतायाः अस्याः सरसिजाक्ष्या रसेन रमणो भूत्वा मुहृतंद्दयं मच्चरणयुगल- 


च्धकारितया मासद्वयं शुङ्क'लानिगडितचरणो रमणीवियोगविषादमनुभुय पश्चा- 


- दनेककाल वल्लभया सह राज्यसुखं लभस्व' इति । ( १३ ) र 


प्रेयसीविइलेषम्‌, असहिष्णुः = सोढु अशक्नुवन्‌, भूमौ = घरित्याम्‌, दण्डवत्‌ = 
दण्डेन तुल्यम्‌, प्रणम्य == नमस्कृत्य, सविनयं = विनयेन सहितं यथा स्यात्तथा, 
अभाषत = अवदत्‌ “महाभाग ! .= महात्मन्‌ !, यदज्ञानेन = यत्‌ अनववोधेन 
- अकरवम्‌ = अकाषंम्‌, तत्‌ क्षमस्व = क्षम्यताम्‌, इति । सः = हंसरूपचारी, तापसः 
. = मुनिः, करुणाकृष्टचेता: = दयाद्रहृदय:, त = शाम्वम्‌,' -अवदत्‌ = अभाषत-- 


“राजन्‌ ! = भूप !, इह = अस्मिन्‌, जन्मनि = जीवने, भवतः = तव, शापफला- , 


भावः = अभिशापफलस्य अभावः, भवतु = स्यात्‌ । मद्वचनस्य = मत्कथनस्य, 
अमोघतया = अन्यर्थतया, भाविनि = भविष्यति, जनने = जन्मनि, शरीरान्तरं 


| 


= मपरं देहम्‌, गतायाः = श्रासाया:, अस्याः सरसिजाक्ष्याः = कमलनयनायाः . 


प्रियायाः, रसेन = प्रेम्णा, रमणः = प्रियः, भूत्वा, मृहुंतद्वयं = होराद्वयं, मच्चरण- 

` युगलबन्धनकारितया = मच्चरणयुगलस्य बन्धन कत्तुं शीलं यस्य तस्य भाववत्ता 
तया तथोक्तया, मासद्वयं = द्वौ मासौ, श्वद्धलानिगडितचरण: = ्पुङ्कल्या निग- 

डेन निगडितौ. वद्धौ चरणौ पादौ यस्य सः तथोक्त ४ रमणीवियोगविषादं = प्रिया- 

` विरहवेदनाम्‌, अनुभूय = प्राप्त्वा, पश्चात्‌ = तदनु, अनेककाल = वहुसमयपयंतम्‌, 
चल्ळभया = प्राण प्रियया, सह = साकम्‌, राज्यसुखम्‌ > नुपत्वानन्दम्‌, लभस्व = 
अनुभव ॥ १३ ॥ 


emma nN 
: उस राजहंस ने राजा शाम्ब को शाप दिया--हे राजन्‌ ! तुमने कमलखण्ड के 


` नीचे शान्तिपूर्वक अनुष्ठानरत मुझको अपने राज्यमद में चूर्ण होकर अकारण ही 
. कष्ट प्रहुँचाया है । अतः इस पाप के परिणामस्वरूप तुम पीड़ा का अनुभव करके 
फिर चिरकाल तक प्रिया के साथ राज्य सुख भोगोगे ॥ १३ ॥ 
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पश्चमोच्छवासः Me, URI 


तदनु जातिस्मरत्वमपि तयोरन्वगृह््ात्‌ । 'तस्मान्सरालबन्धन न, करणीयं 
स्वया” इति । स्पृपि"भतृंदारिका तद्वचनाकर्णनाभित्ञातस्वपुरातनजननवृततान्ता 
नूनमयं मत्प्राणवल्भः' इति मनसि जानतो रागपल्लवितमानसा समन्दहास- 
सवोचत्‌--'सोम्य, पुरा शाम्वो यज्ञवतीसन्देश्परिपालनाय तथाविधं हंसबन्धन- 
मकार्षीत्‌ । तथा हि लोके पण्डिता अपि दाक्षिण्येनाकार्य कुर्व स्ति इति । कन्या- 


तदनु”"" तट 20 000) तात ०० ००० ०००० ००० ००७ बभूवतुः [|| १४ ॥ 


प्रसङ्गः--राजवाहनेन श्रावितं पूर्वजन्मवृत्तान्तं समाकर्ण्य. कृतविश्वासाभू- 
दवन्तिसुन्दरी, पुनः तयोः मिथः व्यापारश्च वर्ण्यते महाकविना दण्डिना:-- 
व्यास्या--तदनु = तत्पश्चात्‌, तयोः = पतिपत्न्योः, द्वयोः, जातिस्मरत्वं = 
पूर्बजननवृत्तान्तस्मृतिम्‌, अपि, अन्वगृहणात्‌ = अनुज्ञातवान्‌ । तस्मात्‌ = कारणात्‌, 
_ त्वया = भवत्या, मरालवन्धनम्‌ = राजहंसबन्धनम्‌, न = नहि, करणीयं = 
कार्यम्‌, इति । भर्तृदारिका = नृपकन्यका, सापि = अवन्तिसुन्दरी अपि, तद्वचनस्य 
८ राजवाहनभाषितस्य, आकर्णनेन = श्रवणेन, अभिज्ञातः = स्मरणीभूतः, स्व- ` 
पुरातनजननस्य = निजपूर्वजन्मनः, वृत्तान्तः = वृत्तं यया सा तथोक्ता, गूनं = | 
निश्चयेन, अयं = एषः, मत््राणवल्लभः = मम पतिः, इति = एवम्‌, मनसि = 
चेतसि, जानती = अवबुष्यती, रागपल्लवितमानसा -- रागेण = प्रेम्णा पल्लवितं = 
प्रफुल्लित, मानसं = हृदयं यस्याः सा तथोक्ता, समन्दहासं = मन्दहासेन सहितम्‌ 
यथा स्यात्तथा, अवोचत्‌ = अवदत्‌, “सौम्य ! = भद्र !, पुरा = पूर्वस्मिन्‌ समये, 
शाम्बः = भूपः, यज्ञवतीसन्देशपरिपालनाय यज्ञवत्याः = स्वकीयराजमहिष्याः 
सन्देशस्य = निवेदनस्य, परिपालनाय = परिरक्षणाय, तथाविधं = पूर्वप्रकारकम्‌, 
_हंसबन्धनं, = मरालबन्धनम्‌, अकार्षीत्‌ = तवान्‌ | त्याहि = प नः अकार्षीत्‌ = कृतवान्‌ । तथाहि = यतः, लोके = 
फिर उस मुनि ने कहा--तुम दोनों को समान रूप से पूर्वजन्म की स्मृति 
बनी रहेगी !, अत: इस राजहंस को मत बाँधो ! उस राजकुमारी को भो अपने 
पूर्वजन्म की स्मृति हो आयी । उसने, मन में सोचकर कि ये निश्चित ही मेरे प्रिय 
पति हैं, मुस्कराकर कहा--'सौम्य ! उस समय शाम्ब ने अपनी प्रिया यज्ञवती का 
सन्देश पालन करने के विचार से हंस को उस 'प्रकार से बाँधा था ! इससे जान 
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१४८ दशकुमारचरिते 


कुंमारावेवमन्योन्यपुरातनजनननामधघेये परिचिते परस्परज्ञानाय सामिज्ञमुक्त्वा 
सनोजरागपूर्णमानसौ बभूवतुः । ( १४ ) 


.तस्मिन्नवसरे मालवेन्द्रमहिषी परिजनपरिवृता दुहितृकेलोविलोकनाय तं देश- 


सवाप । बालचन्द्रिका तु तां दूरतो विलोक्य ससम्ञ्रमं रहस्य निभेदभिया हस्त- 


जगति, प।ण्डताः = विवेकिनः, अपि, दाक्षिष्येन = स्त्रीणामाग्रहेण अन्यानुरोधेन वा, 


अकार्यं = अनुचितम्‌, कुर्वन्ति = सम्पादयन्ति, आचरन्ति वा । एवं = इत्थम्‌, 
कन्याकुमारौ = अवन्तिसुन्दरी राजवाहनो, अन्योन्यपु राजनननामधेये = अन्योन्य 
स्य न परस्परस्य, पुरातनं = पूर्वतनम्‌, जननं = जन्म, नामधेयं = नाम चेति 
तथोक्ते, परस्परपूर्वजन्मनामनी, परिचिते = विज्ञाते, परस्परज्ञानाय = अन्योन्यं 
प्रतिबोधनाय, साभिज्ञं = अभिज्ञानेन स्मरण प्रमाणेन सहितम्‌, उक्त्वा = व्याहृत्य, 
मनोजरागपूर्णमानसौ, मनोजेन = कामेन रागेण रत्या च, पुणं = व्याप्तम्‌, मानसं 
हृदयम्‌ ययोस्तौ तथोक्तौ, बभूवतुः = अभूताम्‌ ॥ १४॥ 
तस्मिन्नवसरे" `° ००० ०००० ००० Se os ००० ००० *-"अगात्‌॥ १५॥ 
प्रसङ्ग - अवन्तिसुन्दर्याः मातुरागमनम्‌ तन्निदेशात्‌ तस्याः राजवाहनं विहाय 
गृह प्रति प्रस्थानञ्च वण्यते `: 
व्याख्या- तस्मिन्‌, अवसरे = काले, मालवेन्द्रमहिषी = मालवपतेः अग्र 
- महिषी, पत्नी वा, परिजनपरिवृता = सेवकैः सहिता, बुहितृकेली विलोकनाय = 
दुहितुः सुतायाः अवन्तिसुन्दर्याः वा, केली = क्रीडा तस्याः विलोकनाय = दर्श- 
नाय, तं = ताम्यामधिष्ठितम्‌, देशं = स्थानम्‌ उपवनमित्यर्थः, अवाप = आगत- 
वती । बालचन्द्रिका = पुष्पोदृभवस्त्री, तु, तां = महाराज्ञीम्‌, दूरतः = विप्रकृष्टः, 


विलोक्य = प्रक्ष्य, ससम्श्रमं = सम्भ्रमेण सहितम्‌, रहस्यनिभँदभिया रहस्यस्य = . 


योपनी यस्य, निभदः = भ्रकटनम्‌, तस्य भिया पय भयेन, हस्तसंज्ञया = =` ¬ = या = भेन हस्तसंज्ञया = करसंकेतेन, 


पड़ता है कि विद्वान्‌ भी इस संसार में आग्रह के वशीभूत होकर अनुचित कार्य ` 
कर बैठते हैँ । इस प्रकार राजकुमार और राजकुमारी दोनों अपने पूर्व जन्म के 


स्मरण से परस्पर रागानुरक्त हो गए ॥ १४॥ | 


“उसी समय मालव नरेश की पत्नी: परिजनों के साथ पुत्री का खेल देखने के 
“लिए वहाँ आ पहुँची । बाळचन्द्रिका महारानी को दूर से ही देख कर, रहस्य 
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पत्चमोच्छवा सः १४९ 


संज्ञया पुष्पो-ूवसेश्यमामं राजवाहनं वृक्षवाटिकान्तरितगात्रमकरोत्‌ । सा मान- 
सारमहिषी सखी सनेताया दुहितुर्नानाविधां विहारलींलामनुभवन्ती क्षणं स्थित्वा 
- दुहित्रा समेता निजागारगसनायोद्युक्ता बभूव । मातरमनुगच्छन्ती भवन्तिसुन्दरी 
राजहंसकुलतिलक, विहारवाञ्छया केलिवने मदन्तिकमागतं भवन्तमकाण्डे एव 
` विसृज्य मजा समु चितमिति जनन्यनुगमनं क्रियते--तदनेन भवन्मनोरागोञ्न्यया 


पुष्पोद्‌भवसेब्प्रमानं = पुष्पोद्भवेन संसेवितम्‌, राजज़ाहन॑ं > राजह्षतनयम्‌, वृक्ष- 
चाटिकान्तरितगात्रम्‌ = वृक्षवाटिकायां = गृहोपवने, अन्तरितं = गोपितम्‌, गात्रं = 
देहम्‌ यस्य सः तं तथाविधम्‌, अकरोत्‌ = कृतवती । सा, मानसारमहिषी = ' 
मालवपतिपत्नी, सखीसमेतायाः = सहचरीसहितायाः, दुहितुः कन्यकायाः, नाना“ 
विधां ८ अनेक प्रकारम्‌, विहारलीलां = विलासक्रीडाम्‌, अनुभवन्ती = पश्यन्ती, 
क्षणं = मृहुर्तम्‌, स्थित्वा = स्थिति कृत्वा, दुहित्रा = पुत्र्या, समेता = सहिता, 
निजागारगमनाय = स्वभवनगमनाय, उद्युक्ता = उद्यता, बभूव = अभूत्‌ । मातरं = 
जननीम्‌, अनुगच्छन्ती = अनुब्रजन्ती, अवन्तिसुन्दरी = मालवेशकन्यका, राजहंस 
कुलतिलक = राजहंस नाम्नः भूपतेः, कुले = वंशे, तिलक: = श्रेष्ठ, तिलकः = 
, भूषणमिव वा, विहारवाञ्छया = वित्तँ कामनया, केलिवने = क्रीडोपवने, 
मदन्तिक = मञ्निक़्टम्‌, आगतं = उपस्थितम्‌, भवन्तं = त्वाम्‌, अकाण्डे = अन- 
वसरे, एव, विसुज्य = हित्वा, जनन्यतुगमनं = मातुः अनुसरणम्‌, समुचितम्‌ = 
युक्तम्‌, इति हेतोः, मया = अवन्तिसुन्दर्या, मातुरनुगमनं क्रियते । तद्‌ अनेन = 
मत्कृतेन कार्येण, “भवन्मनोरागः = त्वन्मानसानु रक्तिः, अन्यथा = विपरीतः मा 


खुल जाने के भय से पुष्पोद्‌भव से सेवित राजकुमार राजवाहन को हाथ का. संकेत 
देकर वृक्ष की ओट में छिप जाने को कह दिया । वह मानसार को पत्नी. महारानी 
सखियो के साथ कुछ समय तक पुत्री की विहार लीला देख कर उसके सहित घर 
जाने को उद्यत हो गई । अपनी माता के पीछे-पीछे चलती हुई अवन्तिसुन्दरी-- 
है राजहंसकुलतिलक्त | विहार की इच्छा से केलिवन में मेरे पास आए हुए 
आपको बीच में ही छोड़ कर औचित्य के विचार से माता का अनुगमन कर रही 
हूं, अतः मेरे इस व्यवहार से आपका प्रेम अन्यथा नहीं होना चाहिए, ऐसा कह 
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मा भुत्‌' इति मरालसिव, कुमारमुद्दिश्य समुचितालापकलापं। वदन्ती पुनः पुन: 
परिवृत्तदीननयना वदनं विलोकयन्ती निजमन्दिरमगात्‌ । (“१५ ) 
तत्र हृदयवल्लभकथाप्र सङ्के बालचन्द्रिकाकथिततदन्वयानामधेया मन्मयबाण- 


पतनव्याकुलमानसा विरहवेदनया दिने दिने बहुलूपक्षश शिकलेर्व' क्षामक्षामाहारा- 
DSM 


भूत्‌ । इति = इत्थम्‌, मरालमिव = हंसमिव, कुमारं = राजवाहनम्‌, उद्दिश्य = 
अभिलक्ष्य, समुचितालापकलापं = आलापस्य > संभाषणस्य, कलापः = समूहः, 
समुचितश्चासौ आलापकलाप: समुचितालापकलापः तं तथोक्तम्‌, वदन्ती = कथ- 
यन्ती, पुनःपुनः = मृहुः-मुहुः, परिवृत्तदीननयना = परिवृत्ते विवृत्ते दीननयने 
विषण्णनेत्रे यस्याः सा तथोक्ता, वदनं = राजवाहनस्य आननम्‌, विलोकयन्ती = 
पश्यन्ती, निजमन्दिरं = स्वभवनम्‌, अगात्‌ = गतवती ॥ १५ ॥ 

विशेष--अत्र विप्रलम्मश्चुङ्गारः आस्वाद्यते । 

तत्र*** ही 200220 026/002 ७०७2७७ ७ SOA Eo ES "बभूव tt १६ ||) 

प्रसज्ञु:--राजवाहनेन वियुक्तायाः  अवन्तिसुन्दर्याः विरहवेदनाजन्यस्थिति 
चर्णयन्नाह कवि:-- , 

व्याश्या--तत्र = निजगृहे, हृदयवहलभकथाप्रसंगे = हृदयवल्लभस्य = 
दयितस्य राजवाहनस्य कथाप्रसंगे = वृत्तविषये, वालचन्द्रिकेति = बालचन्द्रिकया= 
युष्पोद्भवपत्स्या, कथिते = व्याहृते, तस्य = राजवाहनस्य, अन्वयनामधेये = 
कुलनाम्नी यस्यै सा तथोक्ता, मन्मथेति = मन्मथस्य = कामस्य, वाणपतनेन >. 
' शरप्रहारेण, व्याकरुलं = विकलम्‌, मानसं = हृदयं यस्याः सा तथोक्ता, विरहुः 
वेदनया = वियोगव्यथया, ' दिने-दिने = ग्रतिदिनम्‌, वहुलूपक्षशर्शिकलेव = 
बहुलपक्षे = कृष्णपक्षे या शशिकला = इन्दुलेखा सा इव = यथा क्षामक्षामा = 


कर्‌, हंस सदृश राजकुमार को उद्देश्य करके अवसरानुसार बातें करती हुई बार- 

बोर मुड़कर राजवाहन को देखती हुई दु:खी मन से अपने घर चली गई ।। १५॥ 
अवन्तिसुन्दरी घर जाने के बाद, प्रियतम के कथाप्रसंग में बाळचन्द्रिका के 

द्वारा राजवाहन का नाम-गोत्र आदि सुनती कामदेव के बाण से विकल होती, 


भोजन आदि समस्त व्यापार छोड़कर वे दि 
८८७. Vasishtha Tripathi Collection’ (विरह वेदना के कारण 0 । सिदित कपका 


“ह पप्पा 


NS ~ Ses 


4 


पत्चमोच्छवास: १४१ 


दिसकळ व्यापारं \परिहृत्य रहस्यमन्दिरे मलयजरसक्षालितपल्लवकुसुमकल्पित- 
तल्पलतावतितनुलत्श बभूव । ( १६ ) 


तत्र तथाविधावस्थामनुभवन्तीं मन्मथानलसन्तप्तां सुकुमारो कुमारी निरीक्ष्य ' 


खिन्नो वयस्यगणः काः्नकलशसम्बितानि हरिचन्दनोशीरधनसार मिलितानि तद~ 


[भिषेककल्पितानि सलिलानि बिसतम्तुमयानि वासांसि च नलिनीदलमयानि 

तालवृन्तानि च सम्तापहरणानि बहूनि संपाद्य तस्याः शरीरमशिशिरयत्‌ । तदि ' 
अति दुर्वला, आहारादिसकलव्यापारं = आहारः भोजनं आदिः यस्य सकलव्यापा- ` 
रस्य तम्‌, परिहृत्य = त्यक्त्वा, रहस्यमन्दिरे = एकान्तभवने, . मलयजरसेन =` 


चन्दनजलेन, क्षालितः = आः, पल्लवैः = किसलयैः, कुसुमैश्च = पुष्पैश्च, 


कल्पितं = विनिमितम्‌, यत्तत्पं = शम्या तत्र आवतिनी = लुठन्ती, तनुछता न 


देहयष्टिः यस्याः सा तथोक्ता, बभूव = जाता ॥ १६ ॥ 


बिशेषः--अत्र वियोग श्वद्धारः आस्वाद्य: रसः! , दयत आह 
तत्र " © ७७७ ००० ० ७७ ९००५ ०००० ००० So ॥ २७ । |) 


प्रसङ्ग:-:विरहकातरा अवन्तिसुन्दरी सखीनामुपचारश्च कतरिना वर्ण्यते-- 

व्यास्या--तत्र = रहस्यमन्दिरे, तथाविघावस्थां = विरहुव्याकु स्थितिम्‌+ 
[ अनुभवन्ती = गच्छन्तीम्‌, मन्मथानलसन्तप्तां = कामाग्निना आ ET 
कोमलाम्‌, कुमारी = राजपुत्रीम्‌, निरीक्ष्य = प्रेदय, खिन्नः = दुःख) वयस्या प 
5 सखोस मुदायः जाञ्जनकलशसचितानि = सुवणंस्य कुम्भ एकत्रितानि, - 
दनञ्च उशीरञ्च घनसारइचेति हरिचन्दनोशीरघनसाराः तैः मिलितानि = युक्तानि, 
तदभिषेककृल्पितानि तस्याः = अवन्तिसुल्दर्या: अभिषेकाय कल्पितानि = रचितानि, 


सलिलानि = _सलिलानि = जलानि, बिसतन्तुमयाति न कमसु माड बिसतन्तुमयानि = कमलसूत्प्रचु राणि, वासांसि 


की चन्द्रकला की भाति क्षीण होती हुई एक मात्र कुसुम शम्या पर पड़ी रहने 
लगी ॥ १६ ॥। 


काम ज्वर से सन्तप्त राजकुमारी की दशा देख कर उसकी. सखियाँ व्याकुळ 
हो उठी । और स्वर्ण कलश में संचित कपूर चन्दन आदि मिले जल, कमलसूत्र से. 
निमित वस्त्र एवं कमलिनी पत्र के पद्धे को हवा आदि संतापहारी साधनों से. 
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१५२ . ' दशकुमारचरिते 


शीतलोपचरणं सलिलमिव तप्ततँले तदङ्गदहनमेव समन्तादाविश्रकार । ` कि- 
कतंब्यतामूढां विषण्णां बालचन्द्रिकामीषदुन्मी लितेन कटाक्षवीङ्षितेन वाष्पकणा- 
कुलेन, विरहानलोष्णनिःश्वासग्लपिताधरया नताङ्गाधा शनः शनेः सगद्गदं 


ब्यालपि--'प्रियसखि' कामः कुसुमायुधः पन्चबाण इति नूनमसत्यमुच्यते । इय- 


सहमयोमयेरसंह्पेरिषुभिरनेन हुन्ये। सखि, चन्द्रमसं चडवानलादतितापकरं 
च, नलिनीदलमयानि = नलिन्याः कमलिन्याः, दलानि = पत्राणि, तन्निमितानि 


'तालवृंन्तान च, सन्तापहरणानि = मन्मथज्वरविनाशकानि, बहूनि = वस्तूनि, ` 


सम्पाद्य = सुनियाज्य, तध्याः = णवन्तिधु्दर्याः, शरीरं = गात्रम्‌, अशिशिरयत्‌ 
=शीतलीचकार। तदपि, ' सखीभिः सम्पादितमपि शीतलोपचरणम्‌, ` तप्ततैले 
= अत्युण्णस्नेहे, मलिलं = जलमिव, समन्तात्‌ = सर्वतः, तदङ्गदहनमेव तस्याः 
= भवन्तिसुन्दर्याः, अङ्गे = शरीरे, दहनमेव = . ज्वलनमेंव, आविश्चकार = 
कारयामास । किकर्ततव्यविमूढां. = किं करणोयमत्रेति निश्चेतुमक्षमा, विषण्णां = 
खिन्नामू, वालचन्द्रिकां = पद्मोदुभवश्रियाम्‌, ईषदुन्मीरितेन = किञ्चिद्विकसितेन, 
बाष्पकणाकुरेन' = उष्णाशुविन्दुभिः व्याप्तेन, कटाक्षवीक्षितेन = तियंगूविलोकनेन, 
बिरहानलेति विरहानलस्य = वियोगाग्नेः, उष्णनिःश्वासेन = उष्णमुखपवनेन, | 


र्लपितः = म्छानः अधरः यस्याः सा तया तथोक्तया, नताङ्ग्या = बिनतशरीरया 


अवन्तिसुन्दर्याः, शनैःशनैः = मन्दं मन्दम्‌, सगद्गदम्‌ = सावरुद्धकण्ठम्‌, ग्यलापि= 
अभाषि, “प्रियसखि | = प्रिय वयस्ये, कामः = मनोजः, कुसुमायुघः सायका) 
पञ्चबाण: ( तस्य ) पञ्चसंख्याका एव वाणाः सन्ति, इति = इदम्‌; नून न ध्रुवम्‌, 
असत्यं = अनृतम्‌, उच्यते = कथ्यते, जनैः, इति । इय = सम्मुखस्था, अहं = अवन्ति ` 


उसका ताप कम करन का प्रयत्न करने लगी । [फर भी, राजकुमारी के लिए वह 


शीतोपचार खौलते तेल में जल बिन्दु जैसा ही सिद्ध होकर्‌ रह गया । राजकुमारी 
ने किक्तव्यविमूढ़ हुए विषण्णानना वालचन्द्रिका को थोड़ा खुले कटाक्षो से देख 
कर निश्वास लेकर गद्गदवाणी में धीरे-घारे कहा--'हे सलि |, कामदेव को, जो 


` जोग कुसुमायुध और पञ्चबाण कहते हैं, लगता है वह निश्चित ही असत्य है। | 


मुझे तो यह काम अपने असंख्य लोहवत्‌ कठोर बाणों से मार रहा है । सलि !, 
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पत्चमोछवासः किक १५३ 


अन्ये । यदस्मिहुन्तःप्रविशति शुष्यति पारावारः, सति निर्गते तदेव वर्घते । 
दोषाकरस्य दुष्कम कि वर्ष्यते मया । यदनेन निजसोदर्याः पद्मालयायाः गेहभुत- 
सपि कमळ निहन्यते । ( १७ ) 

बिरहानलसंतप्तहृदयस्पशंन नूनमुस्णीकृतः स्वल्पीमवति मलयानिलः । नव- 
सुन्दरी, अयोमयैः = लोहविनिमितैः, असंख्यैः,= संख्यातु मयो्यैः, इषुभिः = जठ दल उ जलसे; बसला संस्यातुमयोष्यः इषुभिः = बरै 
अनेन = कामेन, हुन्ये = हतास्मि। सखि = वयस्ये, चन्द्रमसं = शशांकम्‌, 
बडवानलात्‌ = समुद्रमव्यवतिर्पीवकात्‌, अतितापकरं = भअधिकसंतापदायकम्‌, 
मन्ये = अनुभवामि। यत्‌ = यतः, अन्तःप्रविशति = अस्तंगते, अस्मित्‌ = 
शञशांके, पारावारः = सिन्धुः, शुष्यति = शुष्कतां याति, निर्गते == उदिते, सति, 
तदैव = तत्क्षणमेव, पारावारः वर्घते = वृद्धि याति । दोषाक रस्य-दोपस्य = 
अवगुणस्य, आकरः = निधिः, यद्वा दोषाम्‌ = रात्रिम्‌ करोतीति दोषाकरः, तस्य 
दोषाकरस्य = चन्द्रमसः, दुष्कर्म = दुष्कार्यम्‌, - मया = अवन्तिसुन्दर्या, कि 
वर्ण्यंते ? यदनेन = चन्द्रमसा, निंजसोदर्याः = स्वभगिन्याः, पभाल्यायाः = 
` लक्ष्म्याः, गेहृभूतम्‌ = निवासमूतम्‌, अपि, कमलं = सरसिजम्‌, विहन्यते = 
` मुकुली क्रियते । लक्ष्मीचन्द्रमसोः उत्पत्तिः समुद्रादेवात पौराणिकप्रसिद्धिः । लक्ष्मी 
चौस्तुभमणिः'"'इलोक: प्रमाणम्‌ ॥ १७॥ . 2 

विशेषः-वियोगश्वङ्खारः। इलेषानुप्रासादयो$लंकारारच । 

विरहानल, `" ESOT boos ०77 नकि करोमि ॥ १८॥ 


प्रसङ्गः--अवन्तिसुन्दरी स्वावरहदशामुपवर्णयति । 
व्याख्या-विरहानलेन = वियोगार्निना, सन्तसतस्य = प्रतसस्य, हृदयस्य = 


चन्द्रमा वडवानल से भी अधिक संतापदायक लग रहा हु । तभी तो उसके प्रवेश 
करने से समुद्र सूखने और निकल जाने से बढ़ने लगता है । इस दोपाकर, 
.( रात्रिकर्‌, दोषों का कोश ) चन्द्रमा के दुष्कर्म का वर्णन कहाँ तक करूं ! यह 
तो अपनी भगिनी लक्मी के भी निवासगृह कमल को नष्ट ( संकुचित) कर 
देता है॥ १७॥ न 
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१५४ दशकुमारचरिते 


पल्लवकल्पितं तल्पमिदमनङ्गाग्निशिखापटलमिव सन्तापं तनोस्प्रनोति । हरिः 


चन्दनमपि पुरा निजयष्टिसंश्लेषबदुरगवदनकिप्तोहवणगरलसंकलितमिव तापयति 


शरीरम्‌ । तस्मादलमलमायासेन शीतलोपचारे । लावण्यजितमारो राजकुमार 


एवागदंकारो भन्मथज्वरापहरणे । सोऽपि लब्धुमशक्यो मया । कि करोमि? 
इति। ( १८) 


नासाका काय मल 


उरसः, संस्पशेन = संपकण, नूनं = धुवम्‌, उष्णीकृतः = तप्तीकृतः, मलया- 
निलः = दक्षिणदिग्वातः, स्वल्पीभवति = संकुचितो भवति नवपल्लवकल्पितं = 
किसळयेन विरचितम्‌, इदम्‌ = एतत्‌, तल्पम्‌ = पर्यकम्‌, अनद्भाग्निशिखापटल- 
मिव = कामारिनिशिखासमूहमिव, तनोः = शरीरस्य, सन्तापं = दाहम्‌, तनोति 
= करोति । निजयष्टिसंस्लेषेति निजयष्द्याः = स्वाश्रयशाखायाः संइलेषवत: = 
संसगिणः, उरगस्य = सर्पस्य, रदनेन = दन्तेन, लिप्तं = युक्तम्‌, यदुल्वणं = 
भयानकम्‌, गरळं = विषम्‌, तेन संकरितम्‌, इव = यथा, हरिचन्दनं = मलयः 
-चन्दनम्‌, अपि, शरीरं = गात्रम्‌, तापयति = ज्वालयति । तस्मात्‌ =. तत्‌ 
कारणात्‌, शीतलोपचारे = शिश्िरकरणोपाये, आयातेन = परिश्रमेण, अलम्‌- 
= व्यथंम्‌, एव, युष्माभिः निवर्त्यतामिति सारः ।“लावण्यजितमारः लावण्येन = 
सौंदर्येण, जितः = तिरस्कृतः, मारः = कामदेवः, येन सः, राजकुमारः= राजवाहनः, 
एव, मन्मयञ्वरापहरणे = कामज्वरापनयने, अगदंकारः = न गर्द अगदं त्त्‌ 


. करोतीति, अगदंकारः = वैद्यः चिकित्सको वा, सोऽपि = राजकुमारोऽपि, मया = 


अवन्तिसुन्दर्या, लब्धुं = प्राप्तुम्‌, अशक्‍य = न शक्‍य: ृष्प्राप्यः इति । अतः कि = 
कथम्‌, करोमि = आचरामि । केनोपायेन विरहपीडाशमनं करोमि ? ~¬¬ शेन विरहपीडाशमनं करोमि? इति ॥,१८:॥ ॥.१८-॥ 


मेर विरहानल से सस्पृष्ट होकर मलयानिल निश्चित ही प्रभावहीन हो जाता 


है ! किशलयों से रचित यह शय्या शरीर में कामारिनि के ज्वाला समूह सी कष्ट 


. देती है !, मलय चन्दन भी मानों साँपों के संपर्क से विषाक्त होने के कारण शरीर 


को सताप दे रहा है ! इस लिए शीतोपचार में श्रम करना ब्यर्थ है ! मेरे काम- 
ज्वर को राजकुमार ही दूर कर सकते हैं ! परन्तु वे अप्राप्य हे । करूँ तो क्‍या 
करू | ॥ १८॥ ; 
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पच्चसोछ्वासः ` . १५५ 


22 


बालचन्द्रिका मनोजज्वरावस्थापरमकाष्ठां गतां कोमलाज्डीं तां राजवाहन- 
लावण्याधीनमानसासनन्यशरणामवेक्यात्मन्यचिन्तयत्‌ -- 

'कुमारः सत्वरमानेतव्यो मया। नो चेदेनां स्मरणीयां गति नेष्यति मीन” 
केतनः । तत्रोद्याने कुमारयोरन्योन्यावलोकनवेलायामसमसायकः समं मुक्तसायको- 
पुत्‌ । तंस्मोस्कुमारानयनं सुकरम्‌' इति। ततोःवन्तिसुन्वरीरक्षणा पग पः तंस्मात्कुमारानयनं सुकरम्‌’ इति। ततोऽवन्तिसु्दरी रक्षणाय समयोचित- ` 


बालचन्द्रिका ० ठ” ` ० “५ "पपाठ ॥ १९॥ 

प्रसङ्गः-अवन्तिसुन्दर्याः उद्दामां विरहावस्थाँ विलोक्य बालचन्द्रिकया उपायः 
वर्ण्यते । 
` व्याख्या--बालचन्द्रिका = पुष्पोद्भवस्त्री, मनोजेति = परमा चासो काष्ठा 
परमकाष्ठा, मनोजज्वरावस्थायाः परमकाष्ठा = आधिक्यम्‌, तां, गतां = प्रा्ताम्‌+ 
कोमलाङ्गी = पेशलावयवाम्‌, तां = अवन्तिसुन्दरीम्‌, राजवाहनेति राजवाहनः 
स्य = राजहंसपुत्रस्य, लावण्ये = सौंदयें, अधीनं = वशीभूतम्‌ मानसं = 
हृदयम्‌, यस्याः सा ताम्‌ तथोक्ताम्‌, अनन्यशरणां = नास्ति अन्यः अपरः शरणं 
यस्याः सा तां तथोक्ताम्‌, अवेक्य = विलोक्य, आत्मनि = मनसि, अचिन्तयत्‌ = 
अशोचत्‌, कुमारः = राजवाहनः, सत्वरं = शीघ्रम्‌, मया = वालचन्द्रिकया+ 
आनेत॒व्य: = प्रापयितव्यः । नो चेत्‌ = अन्यथा, मीनकेतनः = कामः, एनां = 
अनन्तिसुन्दरीम्‌, स्मरणीया =: स्मृतिशेषाम्‌, गतिम्‌ = दश्ञाम्‌, नेष्यति = प्रापऽ 
यिष्यति । तत्र = तस्मिन्‌, उद्याने = उपवने, कुमारयोः = अवन्तिसुन्दरी- 
राजहंसयोः, “ अन्योन्यस्य = परस्परस्य, अवलोकनबेलायां = दर्शनावसरे, 
असमसीयकः = कामदेवः, समं = सहैव, ( द्वयोः उपरि) मुक्तसायकः = 
प्रक्षिसशरः, अभूत्‌ = अभवत्‌ । तस्मात्‌ = तस्मात्‌ हेतोः, कुमारानयतं >>. 
_राजवाहनस्य भरापणम्‌, घुकरम्‌ = समीचीनम्‌ सुकरम्‌ = समोचीनम्‌ इति । ततः = तदनन्तरम्‌, 

बालचन्द्रिका ने काम-ज्वर की पराकाष्ठा पर पहुँची और एक मात्र राज- 
कुमार राजवाहन की ही अभिलापिणी कोमछाङ्गी राजकुमारी को देखकर अपने 
मन में सोचा--'मुझे राजकुमार को शीघ्र ही लाना चाहिए । अन्यथा कामदेव 


इसके आए केक हो छाज एए कन बोन हुप फे 


, १५६ ु दशकुमारचरिते 


करणीयचतुर सखीगणं नियुज्य राजकुभारमन्दिरमवाप । पुष्पवागवाणतूणीराय- 
सानमानसोऽनङ्गततप्तावयदसंपकंपरिम्लानपल्लवश्यनम धिष्ठितो राजवाहनः 
प्राणेश्वरीमुद्दिश्य सह पुष्पोऱ्भूवेन संलपन्नागतां प्रियवयस्यामालोक्य पाद मूल- 
मन्वेषणीया, लतेव बालचन्द्रिकागतेति संतुष्टमना निटिलूतटमण्ङनी भवेदम्बुज- 
कोरशाङृतिलसदङजलिपुटाम्‌ 'इतो निषीद' इति निदिष्टसमुचितासमासीना- 


अवन्तिसुन्दरी रक्षणाय _बबन्तिुनदरोरक्षणाय = अवन्तितुन्दयाः बगान दोस = अवन्तिसुन्दर्याः कल्याणाय, समयोचितकररणयचतुरं 
समये = तस्मिन्‌ अवसरे, यदुचितं करणीयं समाचरणं तत्र चतुरम्‌ = कुशलम्‌, 
सखीगणं = सहच रीसमूहम्‌, नियुज्य = संस्थाप्य, राजकुमारमन्दिरं = राज- 
वाहननिवासगुहम्‌, अवाप =. गतवती । पुष्प वाणतूणी रायमानमानसः पुप्पत्राण- 
स्य. कुसुमसायकस्य, ये वाणाः = शराः तेषां तुणीरवदाचरन्‌ मानसं मनो यस्य 
सः, अनङ्केति अनङ्गेन = कामेन, तप्तस्य = संज्वरितस्प, अवयवस्य = अङ्ग- 
“स्य, संपर्केण = संस्पर्शेन, परिम्लानं = ग्ळपितम्‌, यत्‌ पल्लवशयनं = क्रिसल- 
` यतल्पम्‌ तत्‌ तयोक्तम्‌, अधिष्ठितः = उपविष्टः, राजवाहनः = राजङुमारः, 
श्राणेरबरी = प्रियतमामवन्तिसुन्दरीम्‌, , उद्दिश्य = अभिलक्ष्य, पुष्पोद्भवेन = 
निजमित्रेण, सह = साकम्‌, संलपन्‌ = वार्ता कुवन्‌, आगतां = प्राप्ताम्‌, ` 
प्रियवयस्याम्‌. = प्रियसखीम्‌, वारूचन्द्रिकाम, आलोकय = दृष्टा. अन्वेपणीया ८ 
अन्वेष्टव्या, लता > वल्लरी, इव, पादमूलं = नतिजचरणसमीपम्‌, आगता “= 
प्राप्ता, वाळचन्ब्रिका, इति, सन्तुष्टमनाः = वुष्टमानसः, निटिलतटेति = निटिल- 
तठस्य ललाट देरास्य, मण्डनीभवत्‌ = आशभूषणीभवत्‌ यत्‌ अम्बुजकोरकम्‌ = 
कमलकुड्मलम्‌ तस्य आङ्गतिः इव लसत्‌ = ----- ` शाक्तिः इव लसतू = शोभायमानम्‌, य्जलिपुरम ब अञ्जलिपुटम्‌ = 
समान रूप से काम जगा था । अतः कुमार का छाना आसान है ! ऐसा .सोचकर 
वह अवन्तिसुन्दरो की देखभाल में सखियों को नियुक्त करके राजकुमार के भवन 
में चलो गई ! कामदेव के वाणो के तर्‌+सभूत हूदयवाला राजवाहन अपने संरपश 
से मुरझाये हुए पल्लवो वाले पर्य ्वूपर बैठा हुआ! पुष्पोदुभव से अवन्तिसुन्दरी के 
सम्बन्ध में वाते करता सहसा उपस्थित हुई वालचन्द्रिका को देख कर बोला-- 


“मित्र, ! वांछित जड़ी की भाँति बालचन्द्रिका स्वयं ही प्राप्त हो गई। फिर, ' 
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सबन्तिसुन्दरीप्रेषित सक पुर ताम्बूलं विनयेन ददतीं तां कान्तावृत्तान्तमपृच्छत्‌ । 
तया सविनयमभाणि-- देव, क्रोडावने भवदवलोकनकालमारभ्य मन्मथमथ्यना 
पुष्पतल्पादिषु तापशमनमलभमाना वामनेनेवोच्चततरुफलमलथ्यं त्वदुरः स्थला- 
लिङ्गनसोख्यं स्मरान्धतया लिप्सुः सा स्वयमेव पत्रिकामालिख्य 'वहल्भाये नाम- - 
पंय' इति मां नियुक्तवती' । राजकुमारः पत्रिका तामादाय पपाठ-- ( १९ ) 


अज्ञ लिमुकुलम्‌, यस्याः सा तां तथोक्ताम्‌, प्रणमन्तीम्‌ बालचन्द्रिकाम्‌, इतः नव 
अत्र स्थाने, निषीद = उपविश, इति, निदिष्टसमुचितासनासीनाम्‌ = निदिष्टे > 
संकेतिते सुमिते = योग्ये, आसने = स्थाने आसीनां = उपविष्टाम्‌, अवन्ति-- 
सुन्दरी प्रेषितं = अवन्तिसुन्दर्या प्रहितम्‌, सकर्पूरं = कर्पूरेण सहितम्‌, ताम्बुलम्‌, 
विनयेन = नम्रतया, :( राजवाहनाय' ) ददतीं = समर्पथन्तीम्‌, तां = वालचन्द्रि- 
काम्‌, कान्तावृत्तान्तम्‌ = अवन्तिसृच्दर्याः समाचारम्‌, अपृच्छत्‌ = पृष्टवान्‌ । 
तया = बालचन्द्रिकया, सविनयं = विनयेनसहितं यथा स्यात्तथा, अभाणि = 
अवादि = देव ! = महाराज !, क्रीडावने = विहारोद्याने, भवदवलोकनकालं = 
भवतोऽवलोकनं भवदवलोकनम्‌ स कालो यस्य स तं तथोक्तम्‌, आरम्य, मन्मथः 
मथ्यमाना = कामेन सन्तप्यमाना, पष्पतल्पादिषु = कृसुमशयनादिषु, तापशमन = 
संज्वरशान्तिम्‌, अलभमाना = अप्राप्नुवती, अलभ्यं = अप्राप्यम्‌, उन्नततर्फलं = 
विशालस्य वृक्षस्य फलम्‌, वामनेन = खर्वकायेन, इव = यथा प्राप्तुमिष्यते, 
तद्वत्‌ स्मरान्धतया = कामान्यतया, अप्राप्यं, ` त्वदुरःस्यलालिङ्गनसौश्य, तव = 
राजवाहनस्य, उरःस्थलस्य = वक्ष.स्यलस्य यदालिङ्गनं तस्य सोल्य.- आनन्दम्‌, 
लिप्सुः = लब्षुमिच्छुः, सा = तव कान्ता, स्वयमेव = आत्मनैव, पत्रिका = पत्रम्‌ 
, आलिख्य = विलिख्य, वल्लभाय = दयिताय; एनां = पत्रिकाम्‌, अपय = प्रापय, 


प्रणाम करती हुई वालचन्द्रिका को अपने पास बिठाकर उसके द्वारा दिये जाते 
हुए प्रिया से प्रषित.पान का बीड़ा लेकर अपनी प्रिया का वृत्तान्त पुछा । बाल- 
चन्द्रिका ते विनयपूर्वक कहा--देव !, क्रीडोद्यान में आपको देखने के समिय से ही | 
कामज्बर से संतप्त कृपुमशय्पा पर भी दाह का अनुभव करती हुई,” आप को 
प्रेयसी ने, वामन के द्वारा अलम्य दूर स्थित फल की भाँति आपके हूदयारिङ्गन 
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सुभग कुसुमसुकुमार जगदनवद्य विलोकय ते रूपम्‌ । 
सम मानसमभिलषति त्व चित्त कुर तथा मृदुलम्‌ ॥? ( २० 
इति पठित्वा सादरमसाषत -'सखि, छायावन्मामनुवर्तमानस्य पुष्पोद्धवस्य 
वल्लभा त्वमेव तस्या मृगीदृशो चहिश्चराः प्राणा इव वतंसे । त्यच्चातुयंमस्यां 


इति, मां = स्वकीयां सहचरीम्‌, नियुक्तवती = न्ययुडःक्त । राजकुमारः = राज- 
वाहनः, तां = बालचन्द्रिकया दोयमानामू, पत्रिकाम्‌ = पत्रम्‌, आदाय = गृहीत्वा 
पपाठ = पठितुमारब्धवान्‌ ॥ १९ ॥ 

सुभग' ** रान ॥ मृदुलम ॥ २० ॥ 

भ्रसङ्गःराजवाहनः अवन्ति सुन्दर्याः पत्रिकां पठति-- 

व्याख्या- सुभग = सुन्दर, जगदनवद्यं जगति = लोके अनवद्यं = अनिन्द्यम 
कुसुमसुकुमार = कुसुम = प्रसूनम्‌ तदिव सुकुमारं = कोमरूम, ते = तत्र; रूपं 
-स्वख्पम्‌ सौंदर्यम्‌, विलोक्य = प्रेय, मम = अवन्तिसुन्दर्याः; मानसं = सनः 
अभिलषति = कामयते, त्वामिति शेषः । अत एव त्वं = भवान्‌, चित्तं = स्वकीयं 
हृदयम्‌ तथा = स्वरूपवत्‌, मृदुं = मसृणम्‌, कुरु = विधेहि। अर्थात मां लब्धुं 
-यत्नं कुरु ॥ २० ॥ 


इति” ०००० ००० SFL ००० ७७० ७७७ ७०७७० ००० ७५० आचर ॥ २१ ॥ - 


प्रसद्ध:--पत्रिकां पठित्वा राजवाहनः बालचन्द्रिकां वदति--- 
च्याख्या- इति = पूर्वोक्तां पत्रिकाम्‌, पठित्वा, सादरं = आदरेण सहितम्‌ 
`यथा स्यात्‌ तथा, अभाषत = अवदत्‌, सखि = सहचरी, छायावत्‌ = ध्रतिविम्ब- 
बत्‌, मां = राजवाहनम्‌, अनुबतमानस्य = अनुसरतः, पुष्पोदूभवस्यं = मन्तमित्रस्य, 
वल्लभा = प्रियतमा, त्वमेव = भवती एव, तस्याः = अवन्तिसुन्दर्या _अल्ळभा = भियतमा, त्वमेव > भवती एव, तस्याः = अवन्तिसुन्दर्या:, भुगीदृशः 
को चाहती हुई स्वयं ही पत्र लिखकर आप को देने के लिए मुझे भेजा है । राज- 
- वाहन उस पत्र को लेकर पढ्ने लगा ॥ १९ ॥ 
हि प्रिय, ! संसार में अनिन्द्य कुसुम सुकुमार आपके सौंदर्य को देख कर 


मेरा हृदय आपको पाने की कामना करने लगा है ! अतः आप स्वरूप के सदश 


अपने हृदय को भी कोमल बनावं ॥ २० ॥ 
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' क्रियालतायामाछवालमभ्नुत्‌ । यत्तवाभीष्टं येन प्रियामनोरयंः फलिष्यति तदखिलं 
करिष्यामि। नताङ्गचा मन्मनःकाठिन्यमाख्यातम्‌। यदा केलिवने कुरङ्गलोचना 
.लोचनपथमवतंत तदेषापहृतमदीयमानसा सा स्वमन्दिरमगात्‌। सा चेतसो माधु- 
-थंकाठिन्ये स्वयमेव जानाति। दुष्करः कन्यान्तःपुरप्रवेशञः। तदनुरूपमुपायमुपपाद्य 
.. ८ मृगलोब्चनायाः, बहिश्चराः = गात्राद्‌ बहिः संचरणशीलाः, प्राणाः = जीवितम्‌, | 
इव वर्तसे = असि । अस्याः = अवन्ति सुन्दर्याः, क्रियालतायां क्रिया = मत्प्रयो- 
जनम्‌, सैव लता = वल्ली तस्झाम्‌, त्वच्चातुर्यम्‌ = तव चतुरता, आलवालं = 
-मण्डलाकारजकुसेकभूमिः, अभूत्‌ = अभवत्‌ । यत्‌ तव = भवत्याः; अमीष्टं = 
'चाञ्छितम्‌, येन च = उपायेन, प्रियमनोरथः = प्रियायाः मचोकामः, फलिष्यति = 
सफलीमविष्यति, तत्‌, अखिलं = समस्तम्‌ ( कार्यं ) करिष्यामि = विधास्यामि । 
नताङ्ग्या = सुन्दर्या, मन्मनः = मम मनसः, काठिन्यं = कठोरता, आख्यातं = 
कथितम्‌ । यदा = यस्मिन्‌ काले, केलीवने = क्रीडोद्याने, कुरङ्गलोचना = हरिण- 
-चेत्री, लोचनापथं =.नयनमार्गम्‌, अवत्तंत'- आगता, तदा = तस्मिन्‌ समये, एव, 

. .अपहृतमदीयमानसा अपहृतं = चोरितम्‌ मदीयं = मम मानसं = हृदयम्‌ यया सा 
तथोक्ता, एषा सा = अवन्तिसुन्दरी, स्वमन्दिरं = निजगृहम्‌, अयात्‌ = गतवती 
सा = अवन्तिसुन्दरी, स्वचेतसः = निजमानसस्य, माधुर्यकाठिच्ये = माघुयं 
-काठिन्यञ्च, मृदुताककंशत्वे, स्वयमेव जानाति । कन्यान्तःपुरप्रवेशः-कन्याया 
-अन्तःपुरेः गमनम्‌, दुष्करः = कठितः । तदनुरूपं-तस्य ८ प्रवेशस्य, अनुरूपं = 


पत्र पढकर राजकमार ने आदरपूर्वक कहा-- है सखि !, छाया की तरह मेरा 
अनुगमनु करने वाले पुष्पौद्भव की प्रेयसी तुम्हीं उस मृगनयनी के बहिभूत प्राण 
“हो ! तुम्हारा चातुर्य उसकी क्रियारूपिणी लता के लिए थळ ही है। जो तुम्हारी 
इच्छा हो, जिससे प्रिया का मनोरथ सिद्ध हो, बह उपाय बतळाओ। वह सब मैं 
करूँगा ! उस कृशोदरी ने मेरे हृदय को कठोर कहा है ! किन्तु केलीवन में जैसे 
- ही मेरी नजरों में आयी, वैसे ही मेरे मन को चुराकर घर चली गई । अत 
_ हृदय की कठोरता और कोमलता वही जानती है ! कन्याओं के अंतःपुर में प्रवेश 
कठिन है । अतः उसके अनुकूल उपाय करके कल अथवा परसों उस नताङ्गो से 
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` श्वः परश्वो वा नताङ्गीं संगमिष्यामि। मदुदन्तमेवमाख्याय शिरोषकुसुमसुकुमा- 
. १ 
राया यथा शरीरबाधा न जायेत तथाविधमुपायमाचर' इति। ( २१ ) 
._- बालचन्द्रिकापि तस्य प्रेमगर्भितं वचनमाकण्यं संतुष्टा कर्न्यापुरमगच्छत्‌। राज 


वाहनो$पि यत्र हृदयवहलभावलोकनसुखमलभत तदुद्यातं विरहविनोदाय पुष्पो- - 
दूवसमन्वितो जगाम । तत्र चकोरलोचनावचितपल्लवकुसुमनिकुरम्बं महीरुह- 


योग्यमु; उपायं ८ विधिम्‌, उपपाद्य = विधाय, इवः = आगामिनि दिवसे, परश्वः 
तत्परदिने वा, नशाङ्गीम्‌ = कृश दरीम्‌, संगमिष्यःमि = संमिलिष्यामि । मदुदन्तं 


म्=मम समाचारम्‌, एवं मत्कथनानुसारम्‌, आख्याय = कथयित्वा, शिरीषकुसुम-. 


सुकुमारायाः- शिरीषस्यः = पुष्पविशेषवृक्षस्य यत्‌ कुसुमं = प्रसूनम्‌ तद्वत्‌ 
“सुमाकुरायाः = कोमलायाः. अवन्तिसुन्दर्याः, यथा = येन प्रकारेण, शरीरबाधा = 
संज्वरः) न जायेत=न उत्पद्येत, तथाविघं = तादृशमेव, उपायम्‌ = उद्यमम्‌, 
आचर = कुरु ॥ २१॥ 

वालचन्द्िकापि'** "`` ¬*° += =-= = ““"““परिवश्नाम॥ २२ ॥ 

प्रसङ्ग: बालचन्द्रिकाया: प्रत्यावर्तन राजवाहनस्य क्रियाकळापक्च कविना 
वण्यंते-- ` 282202 

व्याख्या वालचन्द्रिका$पि.७ पुष्पोद्‌्भवस्त्री अपि, तस्य = राजवाहनस्य; 
प्रेमगभित = प्रणयश्लथम्‌, वचनं =वाक्यम्‌, आकर्ण्य = शरुत्वा, संतुष्टा = प्रीता 
सती, कन्यान्तःपुरम्‌ = कन्यानिवासगृहम्‌, अगच्छत्‌ = गतवती । राजवाहुनोऽपि= 
राजकुमारोऽपि, यत्र = उपवने, हृदयवल्लभावलोकनसुख म्‌ = प्राणेइवरीदर्शना- 
नन्दम्‌. अलभत्‌ = प्राप्तवान्‌, तदुद्यानं = तदुपवनम्‌, वि रहविनोदाय = विरहस्य 


वियोगस्य विनोदाय दुरीकरणाय, पुष्पोद्भवसमन्वितः = पुष्पोदृभवर्न सहितः, 
oa 2420 


मिळूगा ! इस प्रकार मेरा समाचार सुनाकर, शिरीषकोमला उसके शरीर को 
जिस प्रकार कष्ट हो, वही उपाय करना ॥ २१॥ 
बालचन्द्रिका भी राजकमार का प्रेमगभित संदेश लेकर संतुष्टहदय कन्या. के 
अंतःपुर में वापस चली आयी । और राजवाहन पुष्पोद्मव के साथ जिस क्रीडो- 
"खान में प्रिया से भेट हुई थी. वहीं विरहविनोदार्थ चला गया । वहाँ जाकर, 
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११ पन्चमोच्छवासः १६१ 


समुह शरदिन्दुमुख्या मन्मयसमाराघनस्थानं च नताङ्घीपदपङ्क्तिचिल्ितं शीतल” 
सेकततलं च सुदतीभुक्तमुक्ते माधवीलतामण्डपान्तरपहलवतल्पं च विलोकयं- 
हललनातिलकबिलोकनवेलाजनितशेषाणि स्मारस्मार ` मन्दमारतकम्पितानि- 


'तवचूतपललवानि मदनारिनशिखा इव चकितो दशंदशं. मनोजकर्णेजपानामिव 


आ य क क म मली हमी कली 
जगाम = अगच्छत्‌ । तत्र = आक्रीडे, चकोरेति - चकोरस्य इव दीर्घे आयते 
लोचने नयने यस्याः सा, तया, अत चितानि = छिन्नानि, पल्लवानां = किशलया- 
नाम्‌, कुसुमानां = पुष्पाणाम्‌ च निकुरम्बाणि = समूहाः यस्य सः तं तथाविधम्‌, 
महीरुहसभूहं = वृक्षब्रातम्‌, शरदिन्दुमुख्याः = शरच्चन्द्रवदनायाः मन्मथसमाराधन- 
स्थानं = कामपूजनदेशम्‌, च, नताङ्गीपदपङ्क्तचि ह्वित = नताङ्ग्याः सुन्दर्याः, 
पदपङ्क्त्या = चरणचिह्नेन चिह्नितम्‌ = लाक्छितम्‌, शीतलसैकततलं शिशिर- 
वाळुकामयभू भागम्‌, च, सुदतीभुक्तमुक्तम्‌ = सुदत्या शोभनदन्तया आदौ भुक्त 
आस्वादितम्‌, पश्चाच्च, मुक्तं = त्यक्तम्‌, माधवीति० माधवीलतायाः = वासस्त्याः 
मण्डपस्य निकुञ्जस्य, अन्तरे = मध्यें, यत्‌ पल्लवतल्पं = किसलयशयनम्‌, तच्च, 
विलोकयन्‌ = पश्यन्‌, ललनेति = लङनातिलकस्य = नारीभुषणस्य, ( अवन्ति 
सुन्दर्याः ) विलोकनवेळायां = दर्शनसमये, जनितः = उत्पादितः, शेषः अवरिष्टांशः 
येषां तानि तथाभूतानि वाक्यानि, स्मारं-स्मारं = पुनः पुनः स्मृत्वा, मन्दमारत- 
कम्पितानि = मन्थरपवनेन चालिताति, नवचूतपल्लवानि = नूतनाञ्नकिसल्यानि, 
मदनारिनिशिखा = कामार्निउ्वाला, इव, चकितः = विस्मितः, यथा स्यात्तथा, 
दशं दर्शम्‌, मुहुः दुष्ट्वा, मनोजक्णेजपानां मनोजस्य = कामस्य कर्णेजपाः 


ु्मन्त्रिणः तेधाम्‌ मदनोह्दीपकानामिव, कोकिलकोरमधुकराणां, पिकशुकञ्चमराणाम्‌, 


चकोर लोचना राजकुमारी ने जिस वृक्ष से फूछ चुने थे उसे, जहाँ मन्मयपुजन 
किया था उसे, जहाँ उसके पैरों के चिल्ल बने हुए थे उसःशीतल सैकततल को, 
तथा जहाँ उसने शयन किया था उस माधवीकु्ञ में बने पल्लव शयन को देखैता 


` हुआ राजवाहन अवन्ति[ुन्दरी के मिलन के समय के हाव-मावों का स्मरण 


करता हुआ मंद पवन से आंदोलित आम्नपल्लवों को कामाग्नि की लपटों जैसा 
मानकर: साउथ बेखत्स हुँ कणेर ल. ढुम्ंबो कोकिळ, ०कोरुभोर,भ्रमागे का. 


. 


१६२ दशकुमारचरिते 


कोकिलकोरमधुकराणां क्वणितानि भ्रावंधावं मारचिकारेण पवचिदप्यवस्थातु- 
ससहिष्णः परिबख्ाम । ( २२ ) 

तस्मिन्नवसरे घरणीस्‌र एकः सुक्ष्मचित्ननिवसनं स्फुरन्मणिक्‌ण्डलमण्डितो 
मुण्डितमस्तकमानवसमेतश्चतुर वेशमनोरमो यदृच्छया समागतः समन्ततोऽभ्युल्ल 
सत्तेजोमण्डळं राजवाहनमाशीर्वादपूवंकं ददशं । राजवाहनः सादरम्‌ को भवान्‌, 


बवणितानिः = रुतानि, धावं-श्रावं = श्रृत्वा-श्रुत्वा, मारविकारेण = मदनोद्दीप- 


नतया, कवचिदपि = कुत्रापि, अवस्थातुं = स्थिति प्राप्तुम्‌, असहिष्णुः = असहन- 
शीलः, परिवश्राम = इतस्ततः पर्यटनं चकार ॥ २२॥ 
तस्मिन्नवसरे - `` oot 000: “59५ *** विससर्ज ॥ २३॥ 
प्रसङ्ग:--ऐन्द्रजालिकस्य सहसातत्रागमनं तेन च सह पुष्पोदभवराजवाहनयोः 
वार्ता वण्यंते । 
व्याख्या =~ तस्मिन्नवसरे = तस्मिन्‌ समये परिश्रमणवेलायाम्‌, एकः = 
कश्चित्‌, धरणीसुरः = ब्राह्मणः, यदृच्छया = स्वेच्छया, सहसा सूक्ष्मचित्रुनिव- 
नः = सूक्ष्मं = इलक्ष्णं चित्तं = नानावर्णकञ्च निवसनं वस्त्रं यस्य सः तादृशः; 
स्फुरन्मणिकुण्डलमुण्डितः = मणेः कुण्डलं मणिकुण्डलम्‌, स्फुरत्‌ चञ्चत्‌ मणि“ 
कुण्डलं यस्य सः तेन मण्डितः विभूषितः, मुण्डितमस्तकमानवसमेतः = मुण्डितं = 
परिवारितं, मस्तकं शिरः यस्य तादृशेन अन्येन मानवेन = नरेण समेतः = युक्तः, 
चतुरवेषमनोरमः = -चतुरवेषेण मनोरमः सुन्दरः, समागतः = प्राप्तः, समन्ततः = 
परितः, अभ्युल्लसत्‌ = अभि समन्तात्‌ उल्लसत्‌ प्रस्फुरत्‌, तेजामण्डलं तेजसां = 
दीप्तीनाम्‌, मण्डलं = परिवेषः यस्य सः तं तादृशम्‌ राजवाहनं = राजकुमारम्‌, 
आशीर्वादपूर्वक= आशीर्वादेन सहितं यथा स्यात्‌ तथा, ददशं = अपश्यत्‌ । 


' राजवाहनः, तं = समुपस्थितम्‌ पुरुषम्‌, सादरं = भादरेण सहितं यथा स्यात्‌ तथा 
ज ———o््््् अ ३ ^ oh 


स्वर'सुनता हुआ कामाकुल होने की वजह से कहीं भी ठहरने में अक्षम होकर 
इधर“उघर घूमने लगा ॥ २२॥ 
उसी समय सुन्दर एवं महीन वस्त्र पहने, कानों में मणिकुण्डल धारण किए, 


साम) में, एक सुटिवत कहा मत लिए हुए।.एक व्यक्तिले, सहसा उपश्यित होकर, 


7”. AN NN 


पच्चसोछवासः ` १६३ 


कस्यां विद्यायां जिपुणः' इति तं पप्रच्छ। सच 'विद्येश्वरनामघेयोऽहसैनद्रजालिक- ` 


' विद्याकोविदो विविघदेशेषु राजमनोरञ्जनाय ञ्मन्नुज्जयिनींमद्यागतोऽस्मि' इति 


शशंस । पुनरपि राजवाहनं सम्यगालोक्य अस्यां लीलावनौ पाण्डुरतानिभित्तं 
किस्‌ इति साभिप्रायं विहस्यापृच्छत्‌ । पुष्पोःद्धवश्व निजकार्यकरणं तकंयन्नेन- 
मादरेण वमाषे -'ननु सतां सख्यस्याभावणपुर्वतया चिरं रुचिरभाषणो भवान- 

सावरणा ताल त Nn nh का क DMI 


पप्रच्छ = पृष्टवान्‌ = “भवान्‌ = त्वम्‌, कः, कस्यां, विद्यायां = कलायाम्‌, निपुणः 
= दक्षः, । स च = पुरुषश्च, अहं, विद्येश्वरनारमघेयः = विद्येश्वर नामकः ऐन्द्र- 
जालिकविद्याकोविदः = ऐन्द्रजालिकविद्यायां कोविदः = पण्डितः, . विविध देशेषु = 
नानाश्रान्तेषु, राजमनोरञ्जनाय = राज्ञां मनोबिनोदय, भ्रमन्‌ = अटन्‌ उज्जयिः 
नीम्‌ = अवन्तीम्‌, अद्य = अस्मिन्‌काले आगतः = प्राप्त: अस्मि, इति = एवम्‌, 
शशंस = कथयामास । पुनरपि = भूयोऽपि, राजवाहनं = राजकुमारम्‌, सम्यक्‌ 
= सुष्ठुतया, आलोक्य = दुष्ट्वा, साभिप्रायं = अभिप्रायेण सहितम्‌, विहस्य = 
हसित्वा, अपृच्छत्‌ = पप्रच्छ = “अस्यां = एतस्याम्‌, लीलावनौ = कीडाभूमौ, 
पाण्डुतानिमित्तं = मुखस्य पीतिमाया: कारणम्‌, किन्‌ ? इति । पुष्पोद्भवश्च = 
राजवाहनसखा च, निजकायकरणं = स्वकीयकार्यसम्पादकम्‌, ( पुरुषमैन्द्रजालिकम्‌ ) 
तर्कयन्‌ ८ भावयन्‌, एनं 5 ऐन्द्रजालिकम्‌, आदरेण = सत्कारेण, बभाषे = उक्त 
वान्‌ = 'ननु, सतां = महात्मनाम्‌, सख्यस्य = मित्रतायाः, आमाषणपूर्वंतया = 
आभाषणं आलापः पूर्वं यस्मिन्‌ तस्य भावः तत्ता तया आभाषणपूर्वतया, चिरं = 
चिरक्रालम्‌, रुचरभाषणः = रुचिरं प्रियं भाषणं = वचनम्‌ यस्य सः तथोक्तः 


FSD DDD EDs SH राणा 
` तेजस्वीमुलुमण्डल वारे राजवाहन को आशीर्वाद दिया । राजवाहन ने उस व्यक्ति 


से सादर पूछा--'आप कौन हैं ? और किस विद्या के विशेषज्ञ है ।' उस व्यक्ति 
ने कहा-- मैं विद्येइवर नामक जादूगर हूँ । विविध देशों में राजाओं के मनोरख्- 
नार्थ घूमता हुआ इस समय उज्जयिनो में आया हूँ । फिर राजवाहन की ओर देख 
कर हँसते हुए पूछा--इस क्रीडावन में आपके मुखमण्डल के पीलेपन का क्या 
कारण है? पुष्पोद्भव ने अपने कार्य में सहायता मिलने की इच्छा से प्रेरित 
होकर उस व्यक्ति से कहा--सज्जनों की मित्रता बात चीत में ही हो जाती है । 
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१६४ दशकुमारचरिते 


स्माकं प्रियवयस्यो जातः । सुहृदामकथ्यं च किमस्ति? केलिवने$स्मिन्वसन्तमहो- 
तसवायायताया मालचवेन्द्रसुताया राजनन्दनुस्यास्य चाकस्मिकदशनेऽच्योन्यानुरगा- 
तिरेकः समजायत । सततसांभोगसिद्धयपायाभावेनासावी दृझ्ीमवस्थामनुभवति' 
इति। विद्येश्वरो लज्जाभिरामं राजकूमारमुखमभिवीक्षय विरचितमन्दहासो 
व्याजहार -- देव, भवदनुचरे मयि तिष्ठति तव कार्यमसाघ्यं किमस्ति। अहमि 


भवान्‌ = त्वम्‌, अस्माकम्‌ = आवयोः, प्रियवयस्यः = परमसुहृत्‌, जातः = अभुत्‌ । 


सुहृदां = मित्राणाम्‌, अकथ्यम्‌ = गुह्यम्‌, किमरित ? = न किमपीत्यर्थः अस्मिन्‌ - 


केलीवने = क्रीडोद्याने, वसन्तमहोत्सवाय = कुसुमाकरोत्सवनिमित्तम्‌, आग- 
तायाः = प्राप्तायाः, मालवेन्द्रसुतायाः = मानसारतनुजायाः, अस्य = एतस्य, 
राजनन्दनस्य = राजपुत्रस्य च, आकस्मिकदरने = सहसासाक्षात्करणे , अन्योन्यानु- 
रागातिरेकः = परस्परं प्रमातिशयः, समजायत = उत्पन्नोऽभवत्‌ । परन्तु संगम- 
सुखमद्यापि न प्राप्तम्‌ । सततेति सततं = अनवरतम्‌, यः सम्भोगः तस्य सिद्धेः 
उपायः तस्य अभावेन = अवाप्त्या, असौ = राजनन्दनः, ईदृशीम्‌ = पाण्डुरताम- 
यीम्‌, अवस्थां = दशाम्‌, अनुभवति = गच्छति। विद्येश्वरः = ऐन्द्रजालिकः, 
, लज्जाभिराम = ब्रीडयासुन्दरम्‌, राजकुमारमुखं =` राजवाहनस्य आननम्‌, अभि- 
वीक्ष्य = पूर्णतया निरीक्ष्य, विरचितमन्दहासः = विरचितः कृतः मन्दः मधुरः 
हासः स्मितं येन सः तादृशः, व्याजहार = ध्रोक्तवान्‌--'देव ! = स्वामिन्‌ ! 
भवदनुचरे = तव सेवके, मयि = विद्येश्वरे, तिष्ठति = वर्तमाने, सति, असाध्यं = 
दुष्करम्‌, तव = भवतः, कायं = कर्तव्यम्‌, किमरित = न किमपीत्यर्थः । अहं = 


इस सिद्धांत के आघार पर आप निश्चित ही हमारे मित्र हैं ! फिर मित्र से किसी 
बात को क्या छिपाना ? इस केलिवन में वसंतोत्सव मनाने के लिए आयी हुई 
मानसार की कन्या और इस राजकुमार में अकस्मात्‌ प्रेम हो गया ! किन्तु, 
उसके साथ स्थायी परिणय कैसे हो, इसका कोई उपाय न देख कर इस समम 
इनका' मुख पीला और शरीर क्षीण हो रहा है !” पुष्पोदभव की बात सुनकर 
विद्येश्वर ने राजवाहन के लज्जाभिराम मुख की ओर देखकर थोड़ा मुस्कराते हुए 
कहा--दिव, आपके सेवक मेरे रहते कौन सा कार्य असाध्य है ! मैं जादू के बल 
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ऱद्रजाळविद्यया मालवेन्द्रै मोहयन्‌ पौरजनसमक्षमेव तत्तनयापरिणयं रचयित्वा 
कन्यान्तःपुरध्रवेशं कारयिष्यामीति वृत्तान्त एष राजकन्यकार्यं सखीमुखेन 
पूर्वमेव कथयितव्यः' इति । संतुष्ठमना महीपतिरनिमित्तं मित्रं प्रकटोकृत- 
कृत्रिम फियापाटवं विप्र लस्भकृन्निमप्रेमसहज्‌सोहादंवेदिनं तं विद्येश्वरं सबहुमानं 
बिससजं (२३) . 

अथे राजवाहनो विद्येश्वरस्य'क्रियापाटवेन फरितमिव मनोरथं सम्यसानः 
विद्येश्वरः इनन्द्रजालविद्यया 5, मायिकविद्यया,०मालवेन्द्रं = मानसारम्‌, मोहयन्‌ =- 
वशीकुर्वन्‌, पौरजनसमक्षमेव = पुरवासिनां सम्मुखे एव, तत्तनयापरिणयं = अवन्ति 
सुन्दर्याः विवाहम्‌, रचयित्वा = कारयित्वा, कन्यान्तःपुरप्रवेशं = कन्यानिवासः 
स्थाने उपरिथितिम्‌, कारयिष्यामि = संपादयिष्यामि, इति । एषः ४ मयोक्तः, 
वृत्तान्तः = उदन्तः, राजकन्यकायै = अवन्तिसुन्दर्ये, सखीमुखेन = बयस्या द्वारा, 
पूर्वमेव = प्रागेव, कथयितव्यः = सूचनीयः प्रेष्यः ! सन्तुष्टमना: = प्रसन्नहृदयः, 
महीपतिः = राजवाहनः, अनिमित्तं = निष्कारणम्‌, मित्रम्‌ = वयस्यम्‌, प्रकटी- 


कृतेति प्रकटीकृतं = प्रकाशीक्ृतम्‌, कित्रिमक्रियायां = ऐन्द्रजाले, पाटवं = कौशलम्‌ 


. येन सः तं तथोक्तम्‌, विप्रखम्भेति विप्रलम्भः = प्रतारणमू, कुत्रिमप्रेम = कपटानुरागः 


सहजसोहादं = स्वाभाविकमैत्रीम्‌, तानि वेत्तीति सः तम्‌ तथोक्तम्‌, तं = विद्यश्च रम्‌ 
सबहुमानं = ससम्मानम्‌, विससर्ज = गन्तुमनुमोदितवान्‌ ॥ २३ .॥ 

यत =° 2 त” “= =¬ °"'समचरन्‌ ॥ २४॥ 

प्रसङ्गः--विद्येशवरे गते सति सपुष्पोदुभवस्य राजवाहनस्य गुहगमनं ततश्चे 
ऐन्द्रजालिकेन भायिकविद्या प्रदर्शनादिकं कविना वर्ण्यते-- 

व्याख्या--अथ = तदनन्तरम्‌, राजवाहनः = राजहंससुतः, विद्यदवरस्य = 
से मानसार को मोहित करके नागरिकों के समक्ष ही उसकी कन्या का परिणय 
आप से कराकर कन्या अंतःपुर में प्रवेश करा दूँगा ॥ किन्तु इस समाचार को 
सखी द्वारा राजकुमारी को पहले ही कहला दीजिए । यह सुनकर राजजाहन को 
अत्यन्त संतुष्टि. मिली । फिर उसने अपने इस सहज मित्र जादुगर को आदरपूर्वक 
बिदा कर दिया ॥ २३ ॥ 
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पुष्पोद्धवेन सह स्वमन्दिरमुपेत्य सादरं बालचन्द्रिकामुखेन निजत्रल्लभायं महीसु- 
'र॒व्हियमाणं संगमोपायं वेदयित्वा कौतुकाक्ृष्टहृदयः 'कथमिमां क्षपां क्षपयामि’ 
इत्यतिष्ठत्‌ । परेयुः प्र भाते विद्येश्वरो रसभावरीतिगतिचतुरस्तीदुशेन महता 
'लिजपरिजनेन सह राजभवनद्वारान्तिकमुपेस्य दोवारिकनिवेदितनिजवृत्तान्तः 


सहसोपगम्य सप्रणामम्‌ 'ऐन्द्रजालिकः समागतः” इति द्वास्थं विज्ञापितेन तददशन- 
“mmr 33 सास. सा डड >... प ७ 


मायिकस्य, क्रियापाटवेन = कर्मचातुयंण, मनोरथ = मनोकामम्‌, फलित = प्राप्तम्‌, 


इव, मन्यमानः = जानन्‌, पृष्पोद्भर्वन, सह = साकम्‌, स्वमन्दिरं = निजनिवास- - 


गृहम्‌, उपेत्य = आगत्य, सादरं = आदरेण सहितं, यथा स्यात्तथा, वालूचन्द्रिका- 
मुखेन = पुष्पोदूभवपत्नीद्वारा, निजवल्लभायै = स्वकान्तायै, महीसुरक्रियमाणं = 
जराह्मणेन विधीयमानम्‌, संगमोपायं = समागमविधिम्‌, वेदयित्वा = डापयित्वा, 
कौतुका ृष्टहृदयः = कौतुकेन = कौतूहलेन आङ्कष्टं = आकधितम्‌ हृदयं = मान- 
सम्‌ यस्य सः, तादृशः, इमां = प्रस्तुताम्‌ क्षपां = रजनीम्‌, कथं = केन प्रकारेण, 
क्षपयामि = यापयामि, इति = एंवम्‌, चिन्तयन्‌, अति§त्‌ = स्थितवान्‌ ! परेद्यु = 
अपरदिवसे, प्रभाते = प्रातरवेलायाम्‌, विद्येशवरः = ऐन्द्रजाछिकः ब्राह्मणः, रस- 
भावरीतिगैतिचतुरः = रसाः श्युङ्गारादयः भावाः = चेष्टादयः, रीतिगतयः = 
इन्द्रजालक्रियाः, तासु चतुरः =कुशरः, तादृशेन = तत्तद्गुणयुक्तेन, महता = 
विपुलेन, निजपरिजनेन = स्ववगेण, सह = साकम्‌ , राजभवनद्वारान्तिकं = राज्ञः 
भूपस्य, भवनं = गृहम्‌, तस्य द्वारम्‌ = प्रवेशस्थानम्‌, तदन्तिकं. = तत्समीपम्‌, 
उपेत्य = आगत्य, दोवारिकेति = दौवारिकेन = द्वाःस्थेन, निवेदितः = विज्ञापितः, 
निजवृत्तान्तः = स्वकीयपरिचयः येन सः तथोक्तः, सहसा = त्वरित्‌, उपगम्य = 
उपस्थितोभूय, सप्रणामम्‌ = प्रणामपूर्वकम्‌, यथा स्यात्तथा, 'एंद्रजार्लिकः = 


उके वाद विदेश्वर के क्रिया-कौशल से मेरा मर एप ठे जा हा से मेरा मनोरथ पूर्ण हो जायगा ऐसा 

Ri के या अपने निवास स्थान पर लौट गया । फिर 
न्द्रका के द्वारा अवन्ति सुन्दरी के लिए विद्ये मे 

“यह रात कैसे कटे” यह कहते लना बा न सद 

हृ कहत हुए आराम करने लगा । दूसरे. दिन सबेरे विद्येश्वर 

राजा मानसार्‌ के राजमहल के द्वार पर पहुँच कर द्वारपाल से राजा के पास 
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छि 
|” कुतूहलाविष्टेन समुत्सुकावरोधसहितेन मालवेन्द्रेण समाहयमानो विद्येश्वरः 


i ७ 0 


फक्षान्तरं प्रविश्य सविनयमाणिषं द्त्वा तदनुज्ञातः परिजनताड्यमानेषु वाद्येषु 
नदत्सु गायकीषु मदनकलकोकिलामञ्जुलध्वनिषु, समधिकरागरङ्जितसामाजिक 
सनोवृत्तिषु पिच्छिकाश्रमणेषु, सपरिवारं परिवृत्तं छ्ामयन्मुकुलिंतनयनः क्षणः 


नी क्‍क्‍ससस कफ  इस्‍इक्‍अक्‍बक्‍बसबनसआ उ5ससरफइइकडइक-+++ र << 
मायिकः, समागतः = प्राप्तः, इति द्वाःस्थेन = द्वारपालेन, विज्ञापितेन = निवेदि- , 


तेन, तद्दर्शनकुतुहलाविष्टेन-- तस्य = ऐंद्रजालिकस्य दर्शने = विलोके यत्‌ 
कुतूहलं कौतुकम्‌ तेन आविष्टः = व्याप्त: तेन तथोक्तेन, समुत्सुकाव रोषसहितेन = 
उत्कण्ठितान्तःपु रवर्गमहितेन, मालवेन्द्रेण - मानसारेण, समाहूयमानः = आकाशः 
माणः, विद्येश्वरः = एद्रजालिकः, कक्षान्तरं = मन्दिरान्तरम्‌ प्रविस्य = गत्वा, 
सविनयं = विनयेन सहितं यथा स्यात्तया, आशिषं = आशीर्वादम्‌, दत्वा = 
उक्त्वा, तदनुज्ञातः = तेन मानसारेण अनुज्ञातः आदिष्टः, _परिजनताड्यमानेषु = 
परिजनैः स्वजनैः, ताड्यमानेषु = वाद्यमानेषु, वाद्येषु = मृदज्ञादिषु, नदत्सु = 
रसितेषु, मदकलेति मदकलानां = मदोन्मत्तानाम्‌, कोकिलानां = पिकानाम्‌, इन, 
मञ्जुलः श्रुतिमधुरः, घ्वनिः स्वरः यासां तासु, तथाविधासु, गायकीषु = गायनः 
कर्तृषु, समधिकेति = समधिकेन = साधिक्येन, रागेण = प्रेम्णा, रख्िता = समा- 
कृष्टा, सामाजिकानां = सभ्यानाम्‌, मनोवृत्तिः = चित्तव्यापारः, यैः ते, 
पिच्छिक्राश्रमणेषु = पिच्छिकां मायिकानां साधनीभूता मयुरादिपुच्छगुच्छाः तेषां 
रमणेषु विघूणितेषु, - सपरिवारम्‌ = सप्रजावर्गम्‌, राजानं = मानसारम्‌, भ्रामयन्‌ 
= श्रान्तं कुर्वन्‌, मुकुलितनयनः = मुद्रितनेत्रः, क्षणं = मुहूर्तमात्रमू, अतिष्ठत्‌ = 


£} 
संदेश भिजवा दिया कि दरवाजे पर एक जादुगर आया हूँ । यह सुनकर राजा के 


अंतःपुर की रानियाँ उसका खेल देखने के लिए उत्सुक हो उठीं। राजा ने रानियों 
की उत्सुकता देख कर द्वारपालो के द्वारा विद्येश्वर को बुलवाया । विद्येश्वर 
राजाज्ञा सुनकर चल पड़ा और कक्षांतर में प्रवेश करके?विनञ्रतापूर्वक राजा को 
आशीर्वाद दिया ! राजा ने खेल दिखाने की आज्ञा दे दो । राजा से अनुज्ञात 
विद्येश्वर ने परिजनों को नगाड़े आदि बजाने के लिए कहा ! बाजों की “ध्वनि 
सुनकर राजभवन के द्वार पर भारी भीड़ जुट आयी । अव, विद्येश्वर ने अपना | 
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मतिष्ठत्‌। तदनु विषमं विषमुल्बण वसन्त फणालंकरणा रत्नराजिनौराजितराज- 
सन्दिराभोगा भोगिनो भयं जनयन्तो निश्चेरः । गृ धाश्च बहवस्तुण्डेरहिपतीनादाय 
दिवि समचरन्‌.। ( २४ ) 

ततोऽप्रजन्मा नर्रासहस्य हिरण्यकशिपोदँत्येश्वरस्य विदारणमभिनीय 
महाश्रर्यान्वितं राजानमभाषत--राजंन्‌, अवसानसमये भवता शुभसूचकं द्रष्टुमु- 


थति, कृतवान्‌ । तदनु--तदनन्तरम्‌, विषमं--भयंकरम्‌, उल्वणं = उत्कटम्‌, 
- विषं = कालकूटम्‌, वमन्तः=उद्गिरन्तः, फणालंकरणा = फणाः फटा: अलंकरणं 
= आभूषणं येषाँ ते तथोक्ताः, रत्नराजीति०--रत्नानां = मणीनाम्‌, राजिभिः 
श्रेणिभिः, नीराजितः = प्रकाशितः चमत्कृत:, राजमन्दिरस्य = नुपनिवासस्य, 
आभोगः = सकलः प्रदेशः यैस्ते तथोक्ताः, भोगिनः = पन्नगाः, भयं = साध्वसम्‌, 
जनयन्तः = उत्पारयन्तः, निश्चेरुः = निःसृत्य भ्रमितुमारब्धवन्त: । वहवः = 
अनेके, गृध्राः = पक्षिविशेषाः, च, तुण्डैः = मखैः, अहिपतीन्‌ = भुजंगमान्‌, 
आदाय = गृहीत्वा, दिवि अन्तरिक्षम्‌, समचरत्‌ = उड्डयन अकुर्वन्‌ ॥ २४ ॥ 
ततोऽप्रजन्मा"-° ``ˆ “`` आवयामास ॥ २५॥ 
प्रसद्ध :- इन्द्रजालम्‌, ऐन्द्रजालिकक्कतो पायेन च -राजवाहनावन्तिसुन्दर्योः 
विवाहः कविना वर्ण्यते— 
ब्याख्या तत; = तत्‌ पश्चात्‌, अग्रजन्माई- विप्रः विद्येश्वरः, नरसिहस्य = 
नृसिहावतारधारिणः विष्णोः, दैत्येश्वरस्य :: राक्षसराजस्य, हिरण्कशिपोः प्र ह्लाद- 
जनकस्य, विदारणं = नखै च्छेदनम्‌,अभिनीय = प्रदश्ये, महाश्चर्यान्वितं = अति- 
विस्मययुक्तम्‌, ,राजानं = मानसारम्‌, अभाषत्‌ = अकथयत्‌ --'राजन्‌ ! = भूप !, 
खेल दिखाना प्रारम्भ किया और उसने सर्वप्रथम अपनी जादू की छड़ी घुमाकर 
सबको मोहित कर दिया । फिर स्वयं आंख मूद कर कुछ देर के लिए बैठ गया ॥ 
उसके बाद भारी संख्या में भयानक सर्प निकल पड़े । पुनः गृघ्र निकले और उन 
सपो को पकड़-पकड़ कर आकाश में उड़ने लगे ॥ २४ ॥ 
उसके बाद जादुगर ब्राह्मण ने, भगवान्‌ नृसिह द्वारा दैत्यराज हिरण्यकशिपु 


के वक्षविदारण का दृश्य दिखलाकर आश्चर्यचकित राजा मानसार से कहा-- 
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उ 


पश्चमोछ्वातः . १६९ 


चितम्‌ । ततः कल्याणपरम्परावाप्तये भवदात्मजाकारायास्तरुण्या निखिललक्षणो- 
पेतस्य राजनन्दनस्य विवाहः कार्यः' इति । तदवलोकनकुत हलेन महींपालेनानुज्ञाता 
सः संकल्पितार्थसिद्धिसंभावनसम्फुल्लवदन: सकलमोहजनकमञ्जनं लोचनयो- 
निक्षिप्य परितो व्यलोकयत्‌ । सर्वेषु तदेखजालिकमेव कमं' इति सादुभूतं' 


अवसानसमये = क्रीडान्तकाले, भवता = त्वया, शुभसूचक = मङ्गलज्ञापकम्‌) 
द्रष्टुं = विलोकयितुम्‌, उचितम्‌ = समीचीनम्‌,ततः = तस्मात्‌, कल्याणपरम्परा- 
वाये = मङ्गलपरम्पराप्राप्तरे, भवदात्मजाकःरायाः--भवतः = तव आत्म” 
जायाः = सुतायाः, आकार इव आकारः स्वरूपं यस्याः सा तस्याः तथोक्तायाः, 
तरुण्याः = युवत्याः, निखिललक्षणोपेतस्य = समस्तसद्गुणयुक्तस्य, राजनन्दनस्य = 
राजकुमारस्य, विवाहः = पाणिग्रहणसंस्कारः; कार्यः = सम्पाद्यः, इति, अस्माभिः 
इति आक्षेप्यः । तदवलोकनकुतुहलेन--तस्य अवलोकन = विछोकनम्‌, तेन यत्‌ 
कुतूहलम्‌ = कौतुकम्‌ यस्य. सः तेन तादृशेन, महीपालेन = भूभृता, मानसारेण, 
अनुज्ञातः = अनुमोदितः, सः = मायिकः, संकल्पितार्थस्यं = अभीष्टार्थस्य, सिद्धेः= 
पूर्तः, सम्भावनेन = सम्भावनया, सम्फुल्ल = प्रसन्नम्‌, वदनं = मुखम्‌ यस्य सः 
विद्येश्वरः, सकलमोहजनकं = सकलानां = निखिलानाम्‌, मोहजनकं=भ्रमकारकम्‌, 
अञ्जनं = कज्जरम्‌, लोचनयोः = नयनयोः, निक्षिप्य = संयोज्य, परितः पव 
चतुर्दिक्षु, व्यलोकयत्‌ . = विलोकिंतवान्‌ । तदैन्द्रजालिक = तत्‌ = कार्यम्‌, 
ऐन्द्रजालिकम्‌ मायिकम्‌, एव, इति, सर्वेषु = सकलेषु दकेषु, सादुभुतम्‌ = अद्भु- 
तेन आश्चर्येण सहितं यथा स्यात्तथा, पश्यत्सु = विलोकयत्सु, रागपल्लवितहृदयेन, 


TT SS oem SSSA 
'राजन्‌ ! खेल के अंत में आपका माङ्गलिक दृश्य देखना उचित है । अतः कल्याण 


परम्परां की प्राप्ति के लिए आपकी कन्या जैसी एक तरुणी का विवाह समस्त 
लक्षण सम्पन्न राजकुमार से हो ऐसा खेल दिखाना चाहता हूँ ॥ राजा यह खेल 
देखने के लिए उत्कण्ठित हो उठा । फिर राजाज्ञा प्राप्त कर विद्येश्वर अपने 
संकल्प की सिद्धि समझकर प्रसन्न होकर आखों में मोहकारी जादू का अञ्जन लगा 
कर सबको देखने लगा ! सभी लोग, “यह जादू का खेल ही है” ऐसाःसोचकर 
देखते रहे ! उधर परम चतुर विद्येइवर ने पूर्वसूचनानुसार सुसज्जित होकर 
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१७० दशकुमारचरिते 


'पश्यत्सु रागपल्लवितहदयेन राजवाहनेन पूर्व सङ्घेतसमागतामनेकभूषणभुषिताङ्गौ- 
सवन्तिसुन्वरी वेवाहिकमन्त्रतस्त्रनपुण्येनारगिन साक्षीकृत्य संयोजयामास । क्रिया- 
चसाने सति 'इन्द्रजालपुरुषाः गच्छन्तु भवन्तः' इति द्विऊमनोच्चरुच्यमाने 
सव मायामानवा यथायथमन्तर्भावं गताः। राजवाहनोऽपि पूर्वकहिपतेन गुढोपाय- 
चातुर्यणद्रजालिकपुरुषवत्कन्यान्तःपुरं विवेश । मालवेन्द्रोऽपि तदद्‌भतं मन्यमा- 


रागेण = प्रेम्णा, पल्लवितं = विकसितं, हृदयं = मानसम्‌ यस्य सः तेन तादृशेन 
राजवाहनेन = राजकुमारेण, पूर्वतकेतसमागतेति०'--पूर्वेण = प्राकृप्रदत्तेन, संकेतेन 
= सूचनिकया, समागतां = उपस्थित्ञाम्‌, अनेकभूपणैः = वहुभिः अळङ्कारैः भूषि- 
तानि = अलङ््तानि अङ्गानि = अवयवा यस्याः सा तां तादृशीम्‌, अवन्तिसुन्दरीम्‌ 
= मानसारकन्यकाम्‌, वेवाहिकेति०--वेवाहिकाः = विवाहसम्वन्धिनः ये मन्त्रतन्त्रा- 
दयः तेषु यत्नपुण्य = दाक्ष्यम्‌, तेन, तथोक्तेन, यथाविधिम्‌, अग्नि = पावकम्‌, 
साक्षीकृत्य = साक्षिणं मत्वा, संयोजयामास = सुष्ठुतया योजितवान्‌ । क्रियावसाने 
, = वेवाहिकक्रियायाः अवसाने= समासौ सति, इन्द्रजालपुरुषा: = मायापुरुषाः, सर्वे- 
समस्ताः, भवन्तः = यूयम्‌, गच्छन्तु = स्वस्वस्थानम्‌ यान्तु, इति = एवम्‌, द्विज- 
न्मना = मायिकेनाग्रजन्मना, उच्चैः = तारस्वरेण, उच्यमाने = भापमाणे, सर्वे = 
सकलाः, मायामानवाः = मायया रचिताः परुषाः, यथायथम = क्रमशः, अन्तः 
भावम्‌ = तिरोभावम्‌, गताः = प्राप्ताः । राजवाहनोऽपि = राजनन्दनोऽपि पूर्व- 
` कल्पितेन = प्राङ्निर्घारितेन, गूढोपायचातुर्येण = गुप्तताधनपाटवेन, ऐन्द्रजालिक 
पुरुषवत्‌ = मायिकमानववत्‌, कन्यान्त:पुरं-- कन्यायाः =- कुमार्याः अन्त पुर 
= अवरोधम्‌, विवेश = प्रविवेश । माल्वेन्द्रोपि = मानसारोऽपि, पदद्भतं = तत्‌ 
ऐन्द्रजालिकेन दशितम्‌ कर्म अद्भुतं = आइचर्यमयम्‌; मन्यमान: = जानने, तस्मै 


उपस्थित हुई । राजकुमारी अवन्तिन्दरी एव प्रसन्न हृदय राजकमार राजवाहन 
का परिणय संस्कार अग्नि “के साक्षित्व में मंत्रतंत्रीच्चारणपूर्वक करा दिया ! 
वेवाहिक' क्रिया समाप्त होने के बाद उसने जोर से कहा--हे ऐन्द्रजालिकपात्र | 
अब आप लोग जांय ! इसके वाद क्षणमात्र में वे सभी मायावी मानव धीरे-धीरे 


अदृदय हो गए । पूर्वनिर्चितं गुप्त वेश घारण कर के राजवाहन भी कन्यान्तःपुर 
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` अवन्तिसुन्दरी भी अपनी सलियों से युक्त पति के साथ 


पञ्चमोच्छवासः ु १७१ 


नस्तस्मै वाडवाय प्रचुरतर धनं दत्त्वा. विद्येश्वरम्‌ 'इदानी साधय' इति विसृज्य 
स्वयमन्तर्मन्दिरं जगाम । ततो$वन्तिसुन्दरी प्रियसहचरौवरपरिवारा बल्लभोपेता 


सुन्दरं भन्दिरं ययौ । एवं देवभानुषबलेन सनोरथसाफल्यमुपेतो राजवाहनः सरस- 
मधुरचेष्टामिः शने :शनैहं रिणलोचनाया रज्जामपनयन्‌ सुरतरागमुपनयन्‌ रहो 
विशम्ममुपजनयन्‌ संलापे _ तदवुलापपीधूषपानलोल क न संलापे तदचुरापपीभ्रूषपानलोलश्रित्रचित्रं चित्तहारिणं 


वाडवाय = विद्यश्वरत्राह्मणाय,' प्रचुरतरं = प्रभूततरम्‌, घनं = द्रव्यम्‌, दसवां = 
प्रदाय, विद्येश्वरं = ऐन्द्रजाछिकम्‌, इदानीम्‌ = साम्प्रतम्‌, साधय = याहि, इति =` 
इत्थमुक्त्वा, विसुज्य = विहाय, स्वयम्‌ = स्वतः, अन्तर्मन्दिरम्‌ = अन्तःपुरम्‌, 
जगाम = विवेश । ततः =तदनन्तरम्‌# अवन्तिसुन्दरी = मालवेशकन्यका, प्रिय“ 
सहचरीवरपरिवारा = प्रियसखीसंयुक्ता, वल्लभोपेता = पतिसनाथा, सुन्दरं = रम- 
णीयम्‌, मन्दिरं = निवासभवनम्‌, ययौ = गतवती । एबं उपरिकथितप्रकारेण, 
दैवमातुपवलेन = भाग्यपुरुपप्रयत्नयोः बलेन = सामर्थ्येन, मनोरथसाफल्यं = मतो- 
कामस्य पू्तिम्‌, उपेतः = प्रासः, राजवाहनः = राजहंससुतः, सरसमधुरचैष्ठाभिः = 
सरसाः रसान्विताः मधुराः याः चेष्टाः मञ्गधः, ताभिः, शतैः शनैः = क्रमशः 
हरिणलोचनामाः =: मृगनयन्याः, लज्जाँचब्रीडाम्‌, अपनयन्‌ = दूरीकुर्वन्‌, सुरतराग 
मैथुनेऽनुर्‌क्तिभ्‌, उपनयन्‌ = जनयत्‌, रहः = एकान्ते, विश्रम्मम्‌ = विश्वासम्‌, 
उपजनयन्‌ = संवर्घयन्‌, संलापे उ मिथः वात्त 
अवन्तिसुन्दर्याः, अनुलापे = मुहुः भाषणे, यत्‌ पीयूपं = अमृतम्‌, तस्य पा, ` 
रोलः = चळल:, राजवाहनः, चचिं वमक न नाना विस्मयकारकम्‌, चित्तहारिणं = मनो- 
में चला गया । मानसार ने भी' उस ऐन्द्रजालिक ब्राह्मण की प्रशंसा करके प्रचुर 
धन देकर जाने की आज्ञा दी तया स्वयं भी अंतुर में चले गए । तत्स त बात 
अंतःपुर में आ गयी । 


इस प्रकार भाग्य एवं प्रयत्न के द्वारा अपनी मनोकामना पूर्ण करके "राजवाहन 


'उस अवन्तिसुन्दरी के लज्जा एवं भय आदिं को धीरे-धीरे दूर करता हुआ वार्ताः, ` 
४ ७, ॥ भएर > कहने || क्योंकि 
०८छप, के, प्रसंग लोलो: अंब्न्ों, की; iddhan र्गी कथाएं, या ः 


छापे, तदनुलापेति = तस्याः = 


| 


१७२ , दशकुमारचरिते 


चतुदंशभुवनवृत्तान्त श्रावयामास । ( २५ ) 
` इति श्वारण्डिन: कृतौ दशकुमारचरितेऽवन्तिसुन्दरोपरिणयो नाम 
पञ्चम उच्छ्वासः । 
इति पूर्वपीठिका 


“0 © पा 


हारिणम्‌, चतुदंशभुवनवृत्तान्तं = चतुर्दशानां भुवनानाम्‌ = लोकानाम्‌ ( भूः भुवः 
इत्येतेषाम्‌ ) वृत्तान्तं = आख्यानम्‌, श्रावयामास = कथयामास, अश्रावयत्‌ ॥२५॥ 


इति त्रिपाठियमुनेश “चातकेन' कृतायां महाकविदण्डिविरचित दशकुमार- 
चरितस्य पूर्वपीठिकायाः प्रदीपिकाइ्यव्याख्यायां पञ्चम उच्छ्वासः । 


0 | F ॥”« >> 9 नि ग 
आंदर घात 


नववधू का मनोविनोद कथा-कहानियो से ही व्वा केयाक्हानियों से ही होता ति नि” ० है ॥ २५ ॥ इति ॥ 
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हस्नारे भ्नष्टल्यप्यूणा छात्रोप्तय्योवी पव्छोध्यल् 7 ' 
१. मध्यमज्यायोग-सम्पा०-डॉ० त्रिलोकी नाय डिवेदी ! 


२. सांस्थकारिका-( अन्वय, गौइपादमाव्य, हिन्दीव्याख्या सहित ) ८ 
सम्पा०-शॉ० वैजनाथ पाण्डेय १ 6 | 
३० किरातार्जुनीयम्‌ (सेस्कृत हिन्दी व्याख्या विस्तृत समन्वितम्‌) | 4 | 

डॉ० अमलघारी सिंह ल ` प्रथम सगै 9 
> `: ` ` द्वितीयसर्ग 7२०. 
४. वेदान्तसार-दी पिका तथा .मयूख सं० हि० टीका सहित | 
पं० रामगोविन्द शुक्ल ४-१० 
५, रघुवेशेमहाकाव्यमू-३ „पे ७ सर्ग क्था १३-१४सर्ग पं० जितेन्द्राचार्य_ 
(अलग-अलग विस्तृत मूमिका के साथ उपलब्ध प्रत्येक सगे) २-५० 


द्‌. केठोपनिपद-मूल, पदच्छेदे, अन्वय, शांकर भाष्य,, हिन्दी, शब्दार्थ, 
सस्कृत, हिन्दी, अंग्रेजी, अनुवाद तथा विशेष टिप्पणियाँ सहित 


डॉ० रामरंग शर्मा तथा. मालती सर्मा प्रथम अध्याय ३-०० : 
र सना, >> जय 
७. तर्कसंग्रह (गुटका)-पदकृत्य, हिन्दी टीका तथा प्रश्न पत्र सहित 
प० रामगोविन्द शुक्ल. ` हः २-०० 
= तञ्चेकंग्रह (भूल)-पं० रामगोविन्द शुक्ल ०-७५ 
९. संस्कृत निबन्ध कलिका-डॉ० रामजी उपाध्याय एवं राधा बल्लम त्रिपाठी 
क > ०४"०० 
१०. कुमारसम्मव-१-२ सर्य-प० जितेद्वाचायै TR 


११. पातंजलयोग्सू्-(मोजदेवक्कत राजमार्तेण्डवृत्ति सम्रेतम्‌ ) 


| 
संस्कृत-हिन्दी व्याख्या स हित-डॉ० रामशंकर भट्टाचार्य एवं डाँ० अमलघारी | 


सिह-विद्यार्थी संस्करण १५-०० . पुस्तकालय संस्करण” २७-००. 

" १२, चन्द्रालोक-पंचम मयूख-डॉ० बैजनाथ पाण्डेय . ५:०० 
१३. सांल्यतत्व प्रदीप-डॉ० अमलघारों सिह ६-०० | 

- ta ० | ह क 
` ` आरतोय विद्या प्रकाशन दर 
____ स्त्राराणाच्छी ` छिरंप्की री 


८८०७. Vasishtha Tripathi Collection. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha ‘6 
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